D

RIDGI

RIDGE TOOL COMPANY

- — mn mn N NNNNDN o —
— NN 1n O N © S o

N
(ol

[T o T o M o M o T o M o T o H o J o M o TN o T o MY o i o M o T o M o N o M o M o1

BEEEREEREEYENERREORERE







- micro HM-100

micro HM-100
Temperature Humidity
Meter

A warNING!

Read this Operator’s Manual
carefully before using this
tool. Failure to understand

and follow the contents of

this manual may result in
electrical shock, fire and/or

micro HM-100 Temperature Humidity Meter

. Py Record located
serious personal injury. or belowand number nameplate.

Serial
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Safety Symbols

In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used
to communicate important safety information. This section is provided to improve under-
standing of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury
hazards. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible injury
or death.

A DANGER DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result
in death or serious injury.

Pl WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could
result in death or serious injury.

FNCT i B CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

NOTICE indicates information that relates to the protection of property.
@ This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equip-

ment. The operator’s manual contains important information on the safe and prop-
er operation of the equipment.

Specific Safety Information

A WARNING
Read these instructions and the warnings and instructions for all equipment being
used before using to reduce the risk of serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!
Keep this manual with the tool for use by the operator.

- Do not operate equipment in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. Equipment can create sparks which may ignite the
dust or fumes.

« Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.

- Do not expose equipment to rain or wet conditions. This increases the risk of electri-
cal shock.

« Avoid body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

- Do not operate while standing in water. Operating an electrical device while in water
increases the risk of electrical shock.

The EC Declaration of Conformity (890-011-320.10) will accompany this manual as a sepa-
rate booklet when required.

If you have any question concerning this RIDGID® product:
« Contact your local RIDGID distributor.
« Visit www.RIDGID.com or www.ridgid.eu to find your local RIDGID contact point.

- Contact RIDGID Technical Services Department at rtctechservices@emerson.com, or in
the U.S. and Canada call (800) 519-3456.
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Description, Specifications And Standard Equipment

Description

The RIDGID® micro HM-100 Temperature Humidity Meter is a handheld instrument de-
signed to measure relative humidity with ambient, wet bulb and dew point temperature of
the surrounding air in Degree Celsius and Degree Fahrenheit.

The meter is a fast response high accuracy unit with 4-1/2 digit dual display backlight LCD.
The unit has data hold and maximum and minimum range functions.

The meter is powered by a 9V battery, with low battery indication, and has auto power-off
function after 15 minutes of inactivity.

Specifications
Display 4'/, Dual Digital Backlight LCD
Temperature Measurement:
Range -30°C to 100°C (-22°F to 199°F (Upper limit for °F
restricted by display))
Resolution 0.01°C (0.01°F)
Accuracy At 25°C, + 0.5°C (+ 0.9°F); Other Range + 0.8°C
(£ 1.5°F)
Humidity Measurement:
Range 0% to 100% RH
Resolution 0.01% RH
Accuracy. + 2% RH (at 25 °C, 20-80% RH), + 2.5 % RH
(other range)
ResSpONSe TIMe....cccrecrrnvesssssssssssassenenss 30 seconds
Operating Temperature ..0°C to 40°C (32°F to 104°F)
Power Supply ..9V Battery, NEDA 1604, |[EC 6F22 or 6LR61
Weight 0.44 1bs (200 g)
Dimension 8.86"x 1.77" x 1.34" (225 x 45 x 34 mm)
Standard Equipment

The RIDGID® micro HM-100 Temperature Humidity Meter comes with the following items:
+ micro HM-100 Temperature Humidity Meter
+ User Manual and Instruction CD
« Carrying Case

Warning
Label

Figure 1 - micro HM-100 Temperature Humidity Meter Figure 2 - Back of micro
HM-100
Temperature
Humidity Meter
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Controls

1. Humidity / Temperature Sensor Probe

2.LCD Display

3. MAX/MIN Pushbutton

4.°C, °F, Dew Point, WBT Select Pushbutton

5. Power ON/OFF Pushbutton

6. Hold/Backlight Pushbutton

Figure 3 - micro HM-100 Temperature Humidity Meter
Controls

Icons
Screen Icons

Icon Number | Iconson Screen | Description
1 — Relative Humidity Value Display.
2 HOLD Data Hold is active.
3 REL Not Used.
4 MAX Maximum Range of Measurement.
5 MIN Minimum Range of Measurement.
6 %RH Relative Humidity Symbol.
7 °Cand °F Temperature Mode (Degree Celsius, Degree
Fahrenheit).
8 Dew Point Dew Point Temperature Mode.
9 Wet Bulb Wet Bulb Temperature Mode.
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Icon Number | Iconson Screen | Description
10 Temperature Value Display
11 @ Auto Power Off Activated.
12 .))» Not Used
13 IE Low Battery.
— oL Over Range Condition

Figure 4 - Screen Icons

On Product Icons

C E Conforms to European Union - 9V Battery Symbol
directives
Do not dispose of electrical
equipment with household
waste!
—

L(eJi[¢38 This equipment is used to make temperature and humidity measurements.
Incorrect use or improper application may result in incorrect or inaccurate measurements.
Selection of appropriate measurement methods for the conditions is the responsibility of
the user.

FCC Statement

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital
device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reason-
able protection against harmful interference in a residential installation.

This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not in-
stalled and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to
radio communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.

If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to
correct the interference by one or more of the following measures:

- Reorient or relocate the receiving antenna.
« Increase the separation between the equipment and receiver.
« Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Electromagnetic Compatibility (EMC)

The term electromagnetic compatibility is taken to mean the capability of the product to
function smoothly in an environment where electromagnetic radiation and electrostatic
discharges are present and without causing electromagnetic interference to other equip-
ment.

ILTT<A The RIDGID® micro HM-100 Temperature Humidity Meter conforms to all ap-
plicable EMC standards. However, the possibility of it causing interference in other devices
cannot be precluded.
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Changing/Installing Battery

The RIDGID® micro HM-100 Tempera-
ture Humidity Meter is supplied without
the battery installed. When the low bat-
tery [ Jicon appears on the display
screen, replace the battery. Operating
the meter with a low battery can cause
incorrect readings. Remove the battery
prior to long-term storage to avoid bat-
tery leakage.

1. Switch OFF the device.

2. Use a Phillips head screwdriver to
loosen the battery compartment
cover screw and remove the cover.
Remove existing battery (See Figure 5).

3. Install 9V alkaline battery (NEDA 1604, IEC 6F22 or 6LR61), observing the correct polar-
ity as indicated on the battery compartment.

Figure 5 - Changing Battery

4. Securely install the battery compartment cover. Do not operate without the battery
cover secured.

Pre-Operation Inspection

Before each use, inspect your tool and correct any problems to reduce the risk of
serious injury or incorrect measurements.

1. Make sure the unit is OFF.

2. Clean any oil, grease or dirt from the equipment. This aids inspection and helps pre-
vent the tool from slipping from your grip.

3. Inspect the tool.

« For any broken, worn, missing or binding parts or any condition which may prevent
safe and normal operation.

« Confirm that battery compartment cover is properly secured.

« Check that the markings and warning label are present, firmly attached and read-
able.

If any issues are found during the inspection, do not use the tool until it has been properly
serviced.

4. Verify the meter operation (following the Operating Instructions)
« Turn the unit ON and confirm that the Low Battery icon is not ON.
« Measure a known temperature value.

5. Do not use the meter if it operates abnormally. When in doubt, have the meter
serviced.
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Set-Up and Operation

Set up and operate the micro HM-100 Temperature Humidity Meter according to
these procedures to reduce the risk of injury and prevent tool damage.

1. Check for an appropriate work area for as indicated in the Safety section.

2. Inspect the work to be done and confirm that you have correct equipment for the ap-
plication. See the Specifications section for range, accuracy and other information.

3. Make sure all equipment being used has been properly inspected.

4. Allow the meter readings to stabilize. When moving from one extreme temperature/
humidity condition to another, allow time for the meter to stabilize.

5. If “OL" appears in the display during measurement, the value exceeds the range you
have selected. Do not continue measurement, change to a higher range equipment.

6. Always switch OFF the meter when not in use. The meter will automatically shut OFF if
not used for 15 minutes.

Pushbuttons/Operation

ON/OFF Button §
Press the ON/OFF button to turn the unit on and off.

°F, °C, WBT, Dew Point Button &2

Press the °F, °C, WBT, Dew Point Button to select the select
Normal Temperature, Wet Bulb Temperature and Dew Point .
temperature in °F and °C values. Figure 6 - Met

Dew Point Measurement: To select the Dew Point measure-
ment, press the °F, °C, WBT, Dew Point Button until Dew Point (°F or °C) appears in the lower
right. Dew Point temperature reading is measured and displayed on screen.

Wet Bulb Measurement: To select the Wet Bulb measurement, press the °F, °C, WBT, Dew
Point Button until Wet Bulb (°F or °C) appears in the lower right. Wet Bulb temperature mea-
sured and displayed.

Temperature Measurement: To select the temperature measurement, press the °F, °C, WBT,
Dew Point Button until °C or °F appears in the lower right. The normal temperature reading
is displayed on screen.

MAX/MIN Button

The MAX/MIN button is used to measure only the highest and lowest readings of humidity
and selected parameter.

7438
er Readings

1. Press the MAX/MIN button once, MAX appears in the display. The meter only displays
the highest humidity reading and the maximum reading of the selected parameter in
the display screen.

2. Press the MAX/MIN button again, and MIN appears in the display. The meter now
displays only the lowest humidity reading and the minimum reading of the selected
parameter in the display screen.

3. To exit the MAX/MIN mode, press and hold the button for 2 seconds.

Data Hold/Backlight Button §

Press the Data Hold/Backlight Button to freeze the meter readings; HOLD appears in the
screen with the value. Press the button again to exit the HOLD mode.

Press and hold the Data Hold/ Backlight Button for 2 seconds to turn ON or OFF the backlight.
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Automatic Power OFF Mode
The meter has a default setting that automatically shuts the meter OFF after 15 minutes of
inactivity indicated by ( @) symbol on screen.

To disable the auto power off function, press and hold the Data Hold/Backlight Button
while switching ON the unit. The symbol disappears from the display indicating the auto
power off is disabled.

The meter reverts to the auto power off mode when powered OFF and then ON.

Cleaning
« Do not immerse the Temperature Humidity meter in water. Wipe off dirt with a damp
soft cloth. Do not use aggressive cleaning agents or solutions. Gently clean the display
screen with a clean dry cloth. Avoid rubbing too hard.

Storage

The RIDGID® micro HM-100 Temperature Humidity meter must be stored in a dry secure
area between -10°C (14°F) and 60°C (140°F) and humidity less than 80% RH.

Store the tool in a locked area out of the reach of children and people unfamiliar with the
meter.

Remove the battery before any long period of storage or shipping to avoid battery leakage.

The tool should be protected against hard impacts, moisture and humidity, dust and dirt,
extreme high and low temperatures and chemical solutions and vapors.

Service and Repair

A WARNING

Improper service or repair (or calibration) can make the micro HM-100 Temperature
Humidity Meter unsafe to operate.

Service and repair (or calibration) of the meter must be performed by a RIDGID Independent
Authorized Service Center.

For information on your nearest RIDGID Independent Service Center or any repair or calibration
questions:

« Contact your local RIDGID distributor.
« Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find your local RIDGID contact point.

- Contact RIDGID Technical Services Department at rtctechservices@emerson.com, or in
the U.S. and Canada call (800) 519-3456.

o
Disposal

Parts of the RIDGID® micro HM-100 Temperature Humidity Meter contain valuable materi-
als and can be recycled. There are companies that specialize in recycling that may be found
locally. Dispose of the components in compliance with all applicable regulations. Contact
your local waste management authority for more information.

For EC Countries: Do not dispose of electrical equipment with household
waste!

According to the European Guideline 2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation into national legislation, electrical

. equipment that is no longer usable must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.
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Battery Disposal

For EC countries: Defective or used batteries must be recycled according to the guideline

2006/66/EEC.

Troubleshooting

[  symprom

POSSIBLE REASON

SOLUTION

Meter does not work
properly.

Battery low on power.

Replace battery.

Meter needs calibration.

Send the unit for
calibration to the RIDGID
Independent Authorized
Service Center.

Unit will not turn ON.

Dead battery.

Replace battery.

The unit shows high
or low values.

Sensor is still adjusting to
change in temperature or
humidity.

Allow sufficient time
(30 s) for the meter sensor
to stabilize.
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Thermometre/Hydrometre
micro HM-100

A AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec cette notice
avant d’utiliser I’appareil. Tout man-

que de compréhension ou de respect
des consignes ci-présentes augmen-
terait les risques de choc électrique,
t’incendie et/ou de grave blessure
corporelle.

Thermometre/Hydrométre HM-100

Notez ci-dessous et conservez le numeéro de série indiqué sur la plague
signalétique de I'appareil.

N°de
série
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*Traduction de la notice originale
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Symboles de sécurité

Les symboles et mots clés utilisés a la fois dans ce mode d’emploi et sur I'appareil lui-
méme servent a signaler d'importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra de
mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

consignes qui le suivent vous permettra d’éviter les risques d’accident grave ou

m Ce symbole sert a vous avertir de risques d’accident potentiels. Le respect des
potentiellement mortel.

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse qui, faute d’étre
évitée, provoquerait la mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse
PN WESSERE potentielle gui, faute d’étre évitée, serait susceptible d’entrainer
a mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle
qui, faute d’étre évitée, serait susceptible d’entrainer des blessures
corporelles légéres ou modérées.

AT Le terme AVIS IMPORTANT indique des informations concernant
AVASHMECHEFANTE la protection des blens.property.q

avant d'utiliser ce matériel. La notice d’emploi renferme d’importantes consignes

@ Ce symbole indique la nécessité de bien se familiariser avec la notice d’emploi
de sécurité et d’utilisation du matériel.

Consignes de sécurité spécifiques

Avant d’utiliser cet appareil et afin de limi les risq o’ id grave, famil-
iari avec | ble des i o’ sation et de sécurité ci-présentes,
1! i P ble du matériel utilisé.

ainsi que

CONSERVEZ CETTE NOTICE !
Gardez cette notice a portée de main de tout utilisateur éventuel.

- Ne jamais utiliser cet appareil en milieu explosif (voire en présence de liquides,
émanations ou poussiéres volatiles). L'appareil risque de produire des étincelles
susceptibles d’enflammer les poussiéres ou émanations volatiles.

+ Prévoyez les équipements de protection individuelle nécessaires. Portez systé-
matiquement des lunettes de sécurité. Dans certains cas, le port d’un masque a pous-
siere, de chaussures de sécurité, du casque ou d’oreillettes peut limiter les risques de
lésion corporelle.

- Ne jamais exposer cet appareil aux intempéries. Cela augmenterait les risques
de choc électriques.

- Evitez d’entrer en contact avec tout élément relié a la terre (canalisations, radi-
ateurs, cuisiniéres, réfrigérateurs, etc.). La mise a la masse de votre corps aug-
menterait les risques de choc électrique.

* Ne jamais utiliser I'appareil lorsque vous avez les pieds dans I'eau. L'utilisation
d’un appareil électrique lorsque vous avez les pieds dans I'eau augmente systéma-
tiquement les risques de choc électrique.

Au besoin, une déclaration de conformité CE (formulaire ? 890-011-320.10) accompa-
gnera cette notice.

En cas de questions concernant ce produit RIDGID® veuillez :

+ Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;
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« Visiter le site www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu afin de localiser le représentant
RIDGID le plus proche ;

« Consulter les services techniques RIDGID par mail adressé a rtctechser-
vices@emerson.com, ou bien en appelant le (800) 519-3456 (a partir des Etats-
Unis ou du Canada exclusivement).

Description, fiche technique et équipements

de base

Description

Le thermométre/hydrometre RIDGID® micro HM-100 est un instrument portable congu
pour mesurer 'humidité relative avec température ambiante, bulbe humide et point de
rosée de I'air environnant exprimée en degrés Celsius et degrés Fahrenheit.

C’est un appareil de haute précision a réponse rapide équipé d’un éclairage de fond LCD
numeérique double de 4-1/2. L'instrument dispose également de fonctions de gel des don-
nées et de plage mini/maxi.

Il est alimenté par une pile 9 V avec indicateur de charge et coupure automatique au
bout de 15 minutes d’inactivité.

Fiche technique

ECran .....ocoeoeiiieeieiieeee e Eclairage de fond LCD numérique de 4'/>
Mesure de température :
Plage ....ocoooviiiiiiiieeee -22°F 4 199°F (-30°C a 100°C) avec limite

supérieure en °F restreint par la taille de I’écran.
0.01°F (0,01°C)

+0.9°F (£ 0,5°C) a 25°C ; + 1.5°F (+ 0,8°C) dans
I'autre plage

Résolution...
Précision

Mesure d’humidité :
Plage ..o 0 a 100% d’humidité relative
Résolution... 0,01% d’humidité relative
Précision + 2% d’humidité relative a 25°C et 20 a 80%
d’humidité relative, + 2,5% d’humidité relative
dans l'autre plage
Temps de réponse .........c.ceceeeeene 30 secondes
Température de fonctionnement ...32°F a 104°F (0°C a 40°C)

Alimentation... ...Pile 9 V type NEDA 1604, IEC 6F22 ou 6LR61
Poids.... ...0.44 livres (200 g)
Dimensions.........ccovieeiiiiiiene 8.86" x 1.77" x 1.34" (225 x 45 x 34 mm)
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Equipements de base

Le thermomeétre/hydrometre RIDGID® micro HM-100 est livré avec les articles suivants :
+ Thermométre/Hydrometre micro HM-100

+ Mode d’emploi et CD d'instruction

» Housse de transport

Fiche
signalétique

. _ R 5 : - Figure 2 — Dos du thermo-
Figure 1 — Thermométre/hydrométre RIDGID micro HM-100 mgtrelhydrométre RIDGID

micro HM-100
Commandes

1. Capteur d’humidité et de température
2. Ecran LCD
3. Touche « maxi/mini »

4. Touche de sélection °C, °F, Point de rosée, Bulbe humide
5. Touche « Marche/Arrét »
6. Touche « Gel/Eclairage de fond »

Figure 3 - Commandes du thermomeétre/hydrométre
micro HM-100
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Icones
Icones de I'écran d’affichage

Repére Icone affiché Désignation
1 — Affichage de I'humidité relative
2 HOLD Gel des données activé
3 REL Non utilisé
4 MAX Plage de mesure maximale
5 MIN Plage de mesure minimale
6 %RH Symbole d’humidité relative
7 °Cet°F Unités de mesure (degrés Celsius ou Fahrenheit
8 Point de rosée | Température au point de rosée
9 Wet Bulb Température bulbe humide
10 Affichage de température
1 @ Mise hors tension automatique activée
12 ) Non utilisé
13 o] Pile déchargée
— oL Plage hors limite
Figure 4 — Icones de I’écran
Icénes de la fiche signalétique
c E Conforme aux normes européennes Symbole de pile 9 V
ﬁ Ne pas jeter de matériel électrique dans
les ordures ménagéres
L]

Cet appareil est destiné aux mesures de température et d’humid-
ité. La précision des résultats obtenus dépend d’une utilisation et application appropriée
de l'appareil. La sélection des paramétres de mesure en fonction des conditions exis-
tantes reste la responsabilité de I'utilisateur.
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Déclaration FCC

Ce matériel a été controlé et certifié compatible avec les limites établies pour un ap-
pareil numérique catégorie B selon l'article 15 de la réglementation FCC. Ces limites
sont sensé assurer une protection raisonnable contre les interférences dans les instal-
lations domestiques.

Cet appareil produit, utilise et risque d’émettre des fréquences radio qui, si I”appareil
n’est pas installé et utilisé selon les consignes applicables, risquent de nuire aux com-
munications radio environnantes.

Cependant, il se peut qu’une interférence se produise dans une installation particuliere.
Le cas échéant, si une interférence radio ou télévision est confirmée en allumant ou en
éteignant I'appareil en question, I'utilisateur est conseillé d’essayer de I'éliminer par I'ap-
plication d’une des méthodes suivantes :

+ Réorienter ou déplacer I'antenne de réception.

+ Augmenter la distance entre le matériel et le récepteur.

« Consulter le distributeur de I'appareil ou un technicien radio/télévision compétant.

Compatibilité électromagnétique (EMC)

Le terme « compatibilité électromagnétique » sous-entend la capacité qu’a I'appareil a
fonctionner normalement en présence de rayonnements électromagnétiques et de
décharges électrostatiques sans pour autant provoquer d’interférence électromagné-
tique chez le matériel environnant.

Le thermométre/hydrométre RIDGID® micro HM-100 est conforme
al'ensemble des normes EMC. Cependant, la possibilité d’interférence avec d’autres dis-
positifs ne peut pas étre exclue.

Installation et
remplacement des piles
La pile du thermométre/hydrometre
RIDGID® micro HM-100 n’est pas instal-
lée lors de la livraison de lappareil.
Lorsque lindicateur de charge
s’affiche a I'écran, il sera nécessaire de
remplacer la pile. L'utilisation de I'appareil
avec une pile affaiblie risque de produire
des résultats erronés. Retirez la pile avant
tout stockage prolongé afin d’éviter les
fuites d’électrolyte éventuelles. Figure 5 — Remplacement de la pile
1. Eteignez I'appareil.

2. Desserrez la vis du couvercle du logement de pile a I'aide d’un tournevis cruciforme
et retirez le couvercle. Retirez la pile existante (Figure 5).

3. Installez une nouvelle pile alcaline 9 V (NEDA 1604, IEC 6F22 ou 6LR61) en respec-
tant la polarité indiquée dans le logement.

4. Remontez le couvercle du logement de pile. Ne jamais utiliser 'appareil sans ce
couvercle.
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Inspection préalable
A AVERTISSEMENT

Examinez Pappareil avant chaque utilisation et corrigez toute anomalie éventuelle
afin de limiter les risques de choc électrique et autres accidents graves, en plus
d’éviter la détérioration de 'appareil.

1. Assurez-vous que l'appareil est éteint.

2. Essuyez le matériel pour en éliminer toutes traces de salissure. Cela en facilitera I'in-
spection et assurera une meilleure prise en main.

3. Examinez I'appareil.

+ Assurez-vous de 'absence d’éléments endommagés, usés, manquants ou grip-
pés, voire toute autre condition qui serait susceptible de nuire a la sécurité et au
bon fonctionnement du matériel.

+ Assurez-vous que le couvercle du logement des piles est bien arrimé.

+ Assurez-vous que toutes les étiquettes de sécurité et d'identification sont
présentes, bien affixées et lisibles.

En cas d’anomalie, n'utilisez le matériel que lorsqu’il aura été correctement révisé.
4. Veérifiez le bon fonctionnement de I'appareil selon les consignes d'utilisation.
+ Allumez I'appareil afin de vérifier que le témoin de charge est éteint.
» Mesurez la température d’un objet de température connue.

5. En cas d’anomalie ou en cas de doute sur son bon fonctionnement, faites réviser
I'appareil avant de I'utiliser.

Préparation et utilisation de 'appareil

La preparatlon et utilisation appropriées du ther et ométre HM-100 lim-
itera les risques d’accident et de détérioration de I’apparell

1. Assurez-vous d’un lieu d’'intervention approprié en vous reportant aux consignes
de la section « Sécurité »

2. Examinez les controles envisagés et confirmez que I'appareil dont vous disposé est
adéquat. Reportez-vous a la section « Fiche technique » pour la plage de fonction-
nement et précision de I'appareil.

3. Assurez-vous que le bon fonctionnement de 'ensemble du matériel a été préalable-
ment vérifié.

4. Laissez I'appareil se stabiliser avant de noter une lecture. En allant d’'une tempéra-
ture ou humidité extréme a l'autre, I'appareil demande un certain temps d’adaptation.

5. Si « OL » s’affiche en cours de mesure, c’est que la valeur enregistrée dépasse la
limite de la plage sélectionnée, et qu’il faudra passer a une plage supérieure avant
de continuer.

6. Eteignez systématiquement I'appareil en fin d'utilisation. L’'appareil s’éteindra au-
tomatiquement au bout de 15 minutes d'inactivité.
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Touches de fonctionnement
Touche « Marche/Arrét » w

Appuyez sur la touche « Marche/Arrét » pour activer ou
éteindre I'appareil.

Touche « °F, °C, WBT, Point de rosée » @

Appuyez sur cette touche pour naviguer entre les lectures de
température normale, bulbe humide ou point de rosée en Yo
degrés Fahrenheit ou Celsius. Figure 6 — Valeurs affichées

Mesure de point de rosée : Appuyez répétitivement sur cette touche jusqu’a ce
que la mention « Dew Point (°F or °C) » apparait au coin inférieur droit de I’écran.
La température au point de rosée sera alors affichée.

Mesure de température a bulbe humide (WBT) : Appuyez répétitivement sur cette
touche jusqu’a ce que la mention « Wet Bulb (°C or °F) » apparait au coin inférieur
droit de I'’écran. La température a bulbe humide sera alors affichée.

Mesure de température : Appuyez répétitivement sur cette touche jusqu’a ce la
mention « °C or °F » apparait au coin inférieur droit de I'écran. La température am-
biante sera alors affichée.

Touche Maxi/Mini @
La touche « MAX/MIN » permet d’afficher seuls les extrémes d’humidité relevés selon
les paramétres choisis.

1. Appuyez sur la touche « MAX/MIN ». La mention « MAX » s’affiche a I'écran, suivi
du taux d’humidité le plus élevé enregistré selon les paramétres affichés.

2. Appuyez a nouveau sur la touche « MAX/MIN » pour afficher la mention « MIN »,
et le taux minimum d’humidité enregistré sera affiché, toujours selon les paramétres
affichés.

3. Appuyez sur la touche pendant 2 secondes pour sortir du mode Maxi/Mini.

Touche de gel des données et d’éclairage de fond 9

Appuyez sur la touche de gel des données et d’éclairage de fond pour geler I'affichage
en cours et afficher la valeur retenue. Appuyez a nouveau sur la touche pour revenir au
mode opératoire normal.

Appuyez sur la touche de gel des données et d’éclairage de de fond pendant 2 secon-
des pour activer ou éteindre I'éclairage de fond.

Désactivation automatique

L’appareil est pourvu d’une temporisation de désactivation automatique qui éteint I'ap-
pareil automatiquement au bout de 15 minutes d’inactivité (indiqué par le symbole
@ affiché a 'écran).

Pour désactiver la fonction de désactivation automatique, appuyez sur la touche de gel
des données et d’éclairage de fond lorsque vous allumez I'appareil. Le symbole dis-
paraitra de I’écran, indiquant la désactivation du systéme de désactivation automatique.

L'appareil reviendra au mode de désactivation automatique dés sa remise en marche.

Nettoyage

+ Ne jamais immerger le thermometre/hydrometre dans I'eau. Essuyez-le a I'aide d’'un
chiffon humide. Ne jamais utiliser de produits de nettoyage agressifs. Essuyez I'écran
délicatement avec un chiffon doux et sec. Eviter de trop frotter.
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Stockage

Le thermometre/hydrométre RIDGID® micro HM-100 doit étre rangé dans un endroit sec
et protégé dont la température ambiante se situe entre 14°F (-10°C) et 140°F (60°C) et
d’une humidité relative inférieure a 80%.

Rangez I'appareil sous clé, voire hors de la portée des enfants et tout individu non initié &
I'utilisation d’un multimétre.

Afin d’éviter les risques de fuite d’électrolyte, retirez la pile avant le stockage prolongé ou
expédition de I'appareil.

L’appareil doit étre protégé contre les chocs, I'eau, 'humidité, la poussiére, la saleté, les
températures extrémes, ainsi que les produits chimiques et leurs émanations.

Révisions et réparations

Le manque de révision, réparation ou calibrage du ther et étre micro
HM-100 pourrait rendre l'utilisation de I'appareil dangereuse.

Toute révision ou réparation de I'appareil doit étre confiée a un réparateur RIDGID agréé.

Pour localiser le réparateur RIDGID le plus proche ou poser des questions visant I'en-
tretien ou le calibrage de I'appareil, veuillez :
+ Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;
« Visiter les sites www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu afin de localiser le représen-
tant RIDGID le plus proche ;
» Consulter les services techniques RIDGID par mail adressé a rtctechser-
vices@emerson.com ou par téléphone en composant le (800) 519-3456 (a partir des
Etats-Unis et du Canada exclusivement).

Recyclage
Certains composants du thermometre/hydrometre RIDGID® micro HM-100 contiennent
des matieres rares susceptibles d’étre recyclées. Des sociétés de recyclage spécial-
isées peuvent parfois se trouver localement. Recyclez ce type de matériel selon la ré-
glementation en vigueur. Consultez les services de recyclage de votre localité pour de
plus amples renseignements.
A I'attention des pays de la CE : Ne jamais jeter de matériel électrique dans
les ordures ménageéres !
Selon la directive européenne n° 2002/96/CE visant le recyclage des déchets
électriques et électroniques, ainsi que les diverses réglementations nationales
qui en découlent, tout matériel électrique non utilisable doit étre trié séparé-
ment et recycle de maniére écologiquement responsable.

Recyclage des piles

A l'attention des pays de la CE : Toutes piles défectueuses ou usées doivent étre recy-
clées selon la directive 2006/66/CEE.
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Dépannage
| SYMPTOME | CAUSE POSSIBLE SOLUTION |
L'appareil ne Pile déchargée. Remplacer la pile.
fonctionne pas A . o ) ;

ppareil mal calibré. Confier le recalibrage de
correctement. I'appareil a un réparateur RIDGID

agréé.

Lappareil ne s’allume | Pile morte. Remplacer la pile.
pas.
L'appareil indique des | Le capteur est en cours Attendre 30 s pour que le capteur
valeurs trop élevées d’assimilation de variations de de I'appareil se stabilise.
ou trop faibles. température ou d’humidité.
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Termohigrometro
micro HM-100

A ADVERTENCIA

Antes de utilizar este aparato, lea de-
tenidamente su Manual del Operario.

Pueden ocurrir descargas eléctricas,
incendios y/o graves lesiones si no se
entienden y siguen las instrucciones
de este manual.

Termohigrémetro micro HM-100

Apunte aqui y guarde el nimero de serie del producto; se encuentra en su placa de
caracteristicas.

No. de
serie
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Simbologia de seguridad

En este manual del operario y en el aparato mismo encontrara simbolos y palabras de
advertencia que comunican importante informacién de seguridad. Para su mejor com-
prension, en esta seccién se describe el significado de estas palabras y simbolos de
advertencia.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de
las lesiones corporales que podria sufrir. Obedezca todas las instrucciones de se-
guridad que acomparian a este simbolo para evitar posibles lesiones o muerte.

Este simbolo de PELIGRO advierte de una situacion de riesgo o peligro
que, si no se evita, podria producir la muerte o lesiones graves.

Este simbolo de ADVERTENCIA avisa de una situacion de riesgo
o peligro que, si no se evita, podria producir la muerte o lesiones
graves.
Este simbolo de CUIDADO advierte de una situacién de riesgo o peligro
que, si no se evita, podria producir lesiones leves o moderadas.

["AVISO | Un AVISO advierte de la existencia de informacion relacionada con la pro-
teccion de un bien o propiedad.

Este simbolo significa que es necesario leer detenidamente su manual del oper-
ario antes de usar el equipo. EI manual del operario contiene informacién impor-
tante acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

Informacion de seguridad general

A ADVERTENCIA

Lea estas instrucciones y las advertencias de seguridad e instrucciones para
todos los equipos que va a utilizar, para reducir el riesgo de lesiones graves.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!
Mantenga este manual junto con el aparato, para que lo use el operario.

» No haga funcionar equipos en ambientes explosivos, es decir, en presencia de
liquidos, gases o polvo inflamables. Los equipos pueden generar chispas que po-
drian encender los gases o el polvo.

- Use equipo de proteccion personal. Siempre use proteccion para los ojos. Segun
corresponda para cada situacion, coléquese equipo de proteccion como mascarilla
para el polvo, calzado de seguridad antideslizante, casco o proteccién para los oidos,
con el fin de reducir las lesiones personales.

» No exponga los equipos a la lluvia ni permita que se mojen. Esto aumenta el riesgo
de choques de electricidad.

+ Evite el contacto de su cuerpo con artefactos conectados a tierra tales como
cafierias, radiadores, estufas o cocinas, y refrigeradores. Aumenta el riesgo de
choques de electricidad si su cuerpo ofrece conduccion a tierra.

- No haga funcionar el equipo si usted esta parado en el agua. Cuando se hace fun-
cionar un aparato eléctrico estando en el agua, aumenta el riesgo de choques de elec-
tricidad.

El folleto de la Declaracién de Conformidad de la Comunidad Europea (890-011-320.10)
se adjuntara a este manual cuando se requiera.

Si tiene alguna pregunta acerca de este producto RIDGID®:
+ Comuniquese con el distribuidor RIDGID en su localidad.

25



RIDGID Termohigrémetro micro HM-100 -

« Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para averiguar donde se encuentran los
centros autorizados de RIDGID mas cercanos.

+ Comuniquese con el Departamento de Servicio Técnico de RIDGID en
rtctechservices@emerson.com, o llame por teléfono desde EE. UU. o Canada al
(800) 519-3456.

Descripcion, especificaciones y equipo estandar
Descripcion

El Termohigrémetro micro HM-100 de RIDGID® es un aparato de mano disefiado para
medir la humedad relativa junto con la temperatura ambiental, la temperatura de bulbo
himedo y de punto de rocio del aire ambiental, en grados Celsius y en grados Fahrenheit.

El termohidgrometro es un aparato de respuesta rapida y gran exactitud, con una pan-
talla luminosa de 4-'/> digitos que muestra dos sefiales. El aparato tiene funciones de re-
tencion de datos, y funciones de limite de medicién maximo y minimo.

El termohigrémetro funciona con una bateria de 9 V. Cuenta con un indicador de poca
carga en la bateria y con una funcién de apagamiento automatico después de 15 minu-
tos de inactividad.

Especificaciones
Pantalla LCD luminosa, de 4'/2 digitos, doble sefal
Medicion de temperatura:
Gama de medidas ...........c.c...... -22°F a 199°F (-30°C a 100°C) el valor superior
para °F esta limitado por la pantalla)
ResOoIUCION ......coeiviiieiiice 0.01°F (0,01°C)
Exactitud........ccooeiiiieiiiieee A 25°C, + 0.9°F (+ 0,5°C); en otras gamas de

medidas, + 1.5°F (+ 0,8°C)
Medicion de humedad:

Gama de medidas 0% a 100% de humedad relativa (RH)

Resolucion 0,01% RH
Exactitud..........ccovveeieiieeeiiieees +2% RH (a 25°C, 20 - 80% RH); +2,5% RH en
otras gamas de medidas
Tiempo de respuesta.................... 30 segundos

...32°F a 104°F (0°C a 40°C)

...Bateria de 9 V, NEDA 1604, IEC 6F22 0 6LR61
......... 0.44 libras (200 g)

......... 8.86" x 1.77" x 1.34" (225 mm x 45 mm x 34 mm)

Temperatura de operacion...
Fuente de alimentacion
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Equipo estandar
El Termohigrémetro micro HM-100 de RIDGID® se suministra con los siguientes articulos:
+ Termohigrémetro micro HM-100

+ Manual del operario y CD de instruccién
+ Estuche

Etiqueta de
advertencia

" _ A f -~ Figura 2 — Dorso del Termo-
Figura 1 — Termohigrémetro micro HM-100 higrémetro micro HM-100

Controles

1. Sonda sensora de la temperatura / humedad

2. Pantalla de cristal liquido LCD

3. Botén de MAX/MIN

4. Boton de seleccion de °C, °F, punto de rocio, bulbo himedo
5. Botén para prender y apagar el aparato (ON/OFF)

6. Boton de retencion / iluminacion

Figura 3 — Controles del Termohigréometro micro HM-100
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Iconos
Iconos en la pantalla

Icono Nimero | Iconos en la pantalla | Descripcion
1 — Indicacion del valor de humedad relativa.
2 HOLD La funcion de retencion de datos esta activada.
3 REL No se usa.
4 MAX Limite méximo de medidas.
5 MIN Limite minimo de medidas.
6 %RH Simbolo de humedad relativa
7 °Cy°F Modalidad de temperatura (grados Celsius, grados Fahrenheit).
8 Dew Point Modalidad de temperatura de punto de rocio.
9 Wet Bulb Modalidad de temperatura de bulbo himedo.
10 Indicacion del valor de temperatura.
11 @ Apagamiento automatico activado.
12 ) No se usa.
13 o] Bateria con poca carga.
— oL Gama de medidas excedida.

Figura 4 — Iconos en pantalla.

Iconos en el producto

C€

Se ajusta a las directrices de la Unién Europea. EI Simbolo de bateria de 9 V

X

iNo deseche el equipo eléctrico en

la basura comin!

IX7THA Este equipo se usa para hacer mediciones de temperatura y humedad. Su
uso incorrecto o en una aplicacion indebida puede producir mediciones equivocadas o
inexactas. El usuario tiene la responsabilidad de seleccionar los métodos de medicion
apropiados para las condiciones imperantes.
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Declaracion de la FCC

Este equipo se ha sometido a prueba y se ha encontrado que cumple con los limites
para un dispositivo digital de Clase B, conforme a la parte 15 de las Reglas del FCC.
Estos limites estan disefiados para proporcionar una proteccion razonable contra la in-
terferencia dafina en una instalacion de domicilio.

Este equipo genera, usa y puede emitir energia de radiofrecuencia; si el aparato no se
instala y se usa segun las instrucciones, puede causar interferencia dafina en las ra-
diocomunicaciones.

Sin embargo, no hay ninguna garantia que no se producira interferencia en una insta-
lacién especifica.

Si este termohigrometro causa interferencia dafiina en la recepcion de radio o television,

lo cual se puede determinar al encender y apagar el aparato, se le pide al usuario que

intente corregir la interferencia mediante uno o mas de los siguientes métodos:

+ Cambiar la orientacion o el lugar de la antena de recepcion.

+ Aumentar la distancia de separacion entre el aparato y el receptor.

+ Consultar a un distribuidor o un técnico de radio o televisién experimentado para que
le ayude.

Compatibilidad electromagnética (CEM)

El término compatibilidad electromagnética significa la capacidad del producto de fun-
cionar bien en un ambiente donde existen radiaciones electromagnéticas y descargas
electrostaticas, y sin causar interferencia electromagnética en otros equipos.

X7 E| Termohigrémetro micro HM-100 de RIDGID se ajusta a todas las normas
CEM aplicables. Sin embargo, no puede excluirse la posibilidad de que cause interfe-
rencia en otros dispositivos.

Cambio e instalacion
de la bateria
El Termohigrometro micro HM-100 de
RIDGID® se suministra sin la bateria ins-
talada. Cuando aparezca el icono de
bateria con poca carga [ ]enlapan-
talla, cambie la bateria. Si hace fun-
cionar el termohigrémetro con la bateria
baja pueden producirse lecturas equi-
vocadas. Si va a almacenar el aparato
por un tiempo prolo_ngado, extraigale la
bateria para prevenir fugas. Figura 5 — Reemplazo de la bateria

1. Apague el dispositivo (OFF).

2. Use un destornillador Phillips para aflojar la tapa del compartimiento de la bateria

y quite la tapa. Extraiga la bateria (vea la Figura 5).

3. Instale una bateria alcalina de 9 V (NEDA 1604, IEC 6F22 0 6LR61), conforme a la
polaridad correcta que se indica en el compartimiento de la bateria.

4. Ajuste bien la tapa del compartimiento de la bateria. No haga funcionar el aparato
sin tener bien colocada la tapa del compartimiento de la bateria.
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Inspeccion previa al funcionamiento

Cada vez que use el aparato, hagale una insp ién y corrija Iquier pr
para reducir el riesgo de lesiones graves o

1.
2.

3.

A ADVERTENCIA

iy

incorr

Asegurese que el aparato esté apagado (OFF).

Limpie el aparato para quitarle todo aceite, grasa o suciedad. Esto ayuda a inspec-
cionarlo y a evitar que el aparato se le resbale de las manos.

Inspeccione el aparato.

« Verifique que no tenga piezas rotas, desgastadas, ausentes o ligadas y que no
presente ninguna condicién que podria impedir su funcionamiento seguro y normal.

+ Confirme que esté bien colocada la tapa del compartimiento de la bateria.

« Verifique que las marcas y etiqueta de advertencia estén presentes, bien adheri-
das y legibles.

Si la inspeccion revela la presencia de algun problema, no use el aparato hasta des-
pués de someterlo al servicio apropiado.

4,

Verifique el funcionamiento del termohigrometro (de acuerdo con las instrucciones
de Puesta en marcha y operacion).

+ Encienda el termohigrometro (ON) y confirme que no aparezca el icono de
bateria de poca carga (Low Battery).

+ Mida la temperatura de algo que tenga un valor conocido.

. No use el aparato si funciona en forma anormal. Si tiene alguna duda, pida que se

le haga servicio al termohigrometro.

Puesta en marcha y operacion

A ADVERTENCIA

Ponga en marcha v haga funcionar el Termohigrémetro micro HM-100 de acuerdo
con estos pi tos para reducir el riesgo de lesiones y para evitar que se
daiie el aparato.

1.

2.

Verifique que las condiciones sean apropiadas en la zona de trabajo, como se in-
dica en la seccion Informacion de seguridad especifica.

Inspeccione la tarea que debe realizar y confirme que tiene los equipos indicados

para la tarea. Vea la seccién Especificaciones para informacion sobre gama de me-
didas, exactitud y otra informacion.

. Asegurese de que todos los equipos que va a usar se hayan inspeccionado apro-

piadamente.

. Permita que se estabilicen las lecturas del termohigrometro. Cuando cambie de

una condicion extrema de temperatura y humedad a otra, espere un periodo de
tiempo suficiente para que el aparato se estabilice.

. Si durante la medicion aparece “OL” en la pantalla, el valor excede la gama de me-

didas que usted ha seleccionado. No siga haciendo la medicion. Cambie el aparato
por otro que tenga una gama de medidas superior.

. Siempre coloque el termohigrometro en OFF cuando no lo esté usando. El aparato

automaticamente se apaga (OFF) si no se usa en el lapso de 15 minutos.
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Botones y operacion

Botén de encendido y apagado (ON/OFF) v
Oprima el boton ON/OFF para encender y apagar el aparato.

Boton de °F, °C, temperatura
de bulbo humedo, punto de rocio @

Oprima el boton de °F, °C, temperatura de bulbo himedo,
punto de rocio para seleccionar la temperatura normal, tem- e
peratura de bulbo himedo y temperatura de punto de rocio, Figura 6 —Lecturas del
en unidades Fahrenheit y Celsius. termohigrometro

Medicion de temperatura de punto de rocio: Para seleccionar la mediciéon de
temperatura de punto de rocio, oprima el boton de °F, °C, temperatura de bulbo
humedo, temperatura de punto de rocio hasta que aparezca la temperatura de
punto de rocio (Dewpoint) en °F o °C, abajo a la derecha de la pantalla. La medicién
de temperatura de punto de rocio aparece en la pantalla.

Medicion de temperatura de bulbo himedo: Para seleccionar la medicion de
temperatura de bulbo himedo, oprima el botdn de °F, °C, temperatura de bulbo
hdmedo, punto de rocio hasta que aparezca la temperatura de bulbo humedo (Wet
Bulb) en °F o °C, abajo a la derecha de la pantalla. La medicion de temperatura de
bulbo humedo aparece en la pantalla.

Medicion de temperatura: Para seleccionar la medicién de temperatura, oprima
el botén de°F, °C, temperatura de bulbo himedo, punto de rocio hasta que aparezca
la temperatura (°F o °C) abajo a la derecha de la pantalla. La medicién de tempe-
ratura normal aparece en la pantalla.

Boton de MAX/MIN a
El boton de MAX/MIN se usa para medir solamente las determinaciones maximas y
minimas de humedad y del parametro seleccionado.

1. Oprima el botén de MAX/MIN una sola vez. Aparece MAX en la pantalla. La pan-
talla muestra solamente la lectura méaxima de humedad y la lectura maxima del
parametro seleccionado.

2. Vuelva a oprimir el boton de MAX/MIN. Aparece MIN en la pantalla. Ahora la pan-
talla muestra solamente la lectura minima de humedad y la lectura minima del
parametro seleccionado.

3. Para salir de la modalidad de MAX/MIN, mantenga oprimido el botén durante 2 se-
gundos.

Botén de retencion de datos/iluminacion g

Oprima el boton de retencion de datos/iluminacion (Data Hold/Backlight) para congelar
las lecturas del aparato. Aparece HOLD en la pantalla junto con el valor. Oprima el boton
nuevamente para salir de la modalidad de retencion de datos (HOLD).

Mantenga oprimido el boton de retencién de datos/iluminacion durante 2 segundos para
encender (ON) o apagar (OFF) la iluminacion.

Modalidad de apagado (OFF) automatico

El termohigrometro tiene un ajuste prefijado que automaticamente lo apaga (OFF) des-
pués de un lapso de 15 minutos de inactividad, indicado por el simbolo (@) en la pan-
talla.

Para desactivar la funcién de apagado automatico, mantenga oprimido el botén de re-
tencién de datos/iluminacion (Data Hold/Backlight) y al mismo tiempo encienda (ON) el
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aparato. El simbolo desaparece de la pantalla, lo cual indica que se ha desactivado el
apagado automatico.

El termohigrometro se vuelve a ajustar a la modalidad de apagado automatico cuando
se apaga (OFF) y se enciende (ON).

Limpieza

+ No sumerja el termohigrometro en agua. Quite la suciedad con un pafio suave
humedecido. No use agentes de limpieza fuertes ni soluciones fuertes. Limpie la pan-
talla suavemente con un pafio limpio y seco. No debe frotarse muy vigorosamente.

Almacenamiento

El Termohigrometro micro HM-100 de RIDGID® debe almacenarse en un lugar seco y
resguardado entre 14°F (—10°C) y 140°F (60°C) y a una humedad relativa inferior a 80%.
Guarde el termohigrémetro bajo llave fuera del alcance de los nifios y de personas que
no estén familiarizadas con el aparato.

Antes de guardar el aparato por un periodo prolongado o antes de su envio, quite la
bateria para evitar fugas.

Debe protegerse el termohigrometro contra golpes fuertes, humedad, agua, polvo y su-

ciedad, temperaturas extremadamente altas o bajas, soluciones quimicas y vapores
quimicos.

Servicio y reparacion

A ADVERTENCIA

Si el Termohlgrometro mlcro HM 100 se somete a un inapropiado servicio,

reparacion o calibracion, su f to podria tornarse peligroso.

El servicio y reparacion del Termohigrémetro micro HM-100 deben hacerse en un Cen-
tro de Servicio Autorizado Independiente de RIDGID.

Para informacién acerca del Centro de Servicio Independiente de RIDGID mas cer-

cano, o si tiene cualquier pregunta sobre servicio o reparacion:

» Comuniquese con el distribuidor RIDGID en su localidad.

+ Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para averiguar donde se encuentran los
centros autorizados de RIDGID mas cercanos.

» Comuniquese con el Departamento de Servicio Técnico de RIDGID en
rtctechservices@emerson.com, o llame por teléfono desde EE. UU. o Canadé al
(800) 519-3456.

Eliminacion del aparato

Las piezas del Termohigrometro micro HM-100 de RIDGID® contienen materiales
valiosos y se pueden reciclar. Hay companias locales que se especializan en el reciclaje.
Deseche los componentes de acuerdo con todos los reglamentos correspondientes.
Para mas informacion sobre la eliminacion de desechos, comuniquese con las autori-
dades locales.

Para los paises de la Comunidad Europea: jNo deseche equipos eléctricos
en la basura comun!

De acuerdo con el Lineamiento Europeo 2002/96/EC para Desechos de

Equipos Eléctricos y Electronicos y su implementacion en la legislacion na-
I cional, los equipos eléctricos inservibles deben desecharse por separado en
una forma que cumpla con las normas del medio ambiente.
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Eliminacion de baterias

Para los paises de la Comunidad Europea: Las baterias o pilas defectuosas o agotadas
se deben reciclar de acuerdo con el lineamiento 2006/66/EEC.

Resolucion de problemas

| sinToma

POSIBLE RAZON

SOLUCION

El termohigrémetro no
funciona bien.

La bateria tiene poca energia.

Cambie la bateria.

El aparato necesita una
calibracion.

Envie el aparato al Centro de
Servicio Autorizado
Independiente de RIDGID, para
que hagan la calibracion.

El aparato no se
enciende (ON).

Bateria descargada.

Reemplace la bateria.

El aparato indica
valores altos o bajos.

El sensor todavia se estd
ajustando a los cambios en la
temperatura o la humedad.

Espere un periodo de tiempo
suficiente (30 segundos) para
que se estabilice el sensor del
termohigrometro.
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Sicherheitssymbole

Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt
mit bestimmten Sicherheitssymbolen und Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt
enthalt Erlauterungen zu diesen Warnhinweisen und Symbolen.
Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mogliche Verletzungsgefah-
ren hin. Beachten Sie alle Hinweise mit diesem Symbol, um Verletzungs- oder Le-
bensgefahr zu vermeiden.
GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Si-
cherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verletzungen fihrt.

WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entspre-
chende Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verlet-
zungen fiihren kann.

ACHTUNG weist auf eine geféhrliche Situation hin, die ohne entsprechen-
de Sicherheitsvorkehrungen zu kleineren bis mittelschweren Verletzun-
gen fiihren kann.

| HINWEIS | HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums

beziehen.
Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchzulesen ist,
bevor das Gerdt in Betrieb genommen wird. Die Bedienungsanleitung enthélt wich-
tige Informationen fiir den sicheren, ordnungsgeméfBen Gebrauch des Gerats.

Spezielle Sicherheitshinweise

A WARNUNG
Lesen Sie vor Benutzung diese A i und War g, sowie die Anweisungen
fiir alle verwendeten Gerite, um das Risiko schwerer Verletzungen zu reduzieren.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung beim Gerét auf, damit sie dem Bediener jederzeit
zur Verfligung steht.

- Betreiben Sie das Gerit nicht in Umgebungen mit erh6hter Explosionsgefahr, in
denen sich leicht entflammbare Fliissigkeiten, Gase oder Staub befinden. Das Gerat
kann im Betrieb Funken erzeugen, durch die sich Staub oder Dampfe leicht entzlinden
koénnen.

- Tragen Sie immer personliche Schutzkleidung. Tragen Sie immer einen Augenschutz. Das
Tragen einer Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehdrschutz, verringert das Risiko von Verletzungen.

« Halten Sie das Gerat von Regen und Nésse fern. Dies erhoht die Stromschlaggefahr.

« Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihlschrénken. Es besteht eine erhchte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kor-
per geerdet ist.

« Nicht benutzen, wenn Sie im Wasser stehen. Die Arbeit mit einem elektrischen Gerét,
wahrend der Bediener im Wasser steht, erhoht die Stromschlaggefahr.

Die EG-Konformitatserklarung (890-011-320.10) kann diesem Handbuch auf Wunsch als
separates Heft beigelegt werden.

Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt haben:
« Wenden Sie sich an lhren 6rtlichen RIDGID Héandler.

« Besuchen Sie www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kontaktstelle in
lhrer Néhe zu finden.

« Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer Kundendienst von RIDGID unter
rtctechservices@emerson.com oder in den USA und Kanada telefonisch unter
(800) 519-3456.
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Beschreibung, technische Daten und
Standardausstattung

Beschreibung

Der RIDGID® micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmesser ist ein manuelles Gerat
zur Messung der relativen Luftfeuchtigkeit mit Umgebungs-, Verdunstungs- und Taupunkt-
temperatur der Umgebungsluft in Grad Celsius und Grad Fahrenheit.

Das Messgerét ist ein schnell reagierendes, dulerst genaues Werkzeug mit 4 '/ Stellen und
dualem LCD-Display mit Hintergrundbeleuchtung. Das Gerat verfiigt tiber Datenspeicher-,
sowie Maximum- und Minimum-Funktion.

Der HM-100 wird von einer 9V-Batterie gespeist, hat eine Anzeige bei schwacher Batterie
und schaltet sich nach 15 Minuten Inaktivitat ab.

Technische Daten

Display 47/, Stellen, duales LCD-Display mit
Hintergrundbeleuchtung

Temperaturmessung:
Bereich -30°C bis 100°C (-22°F bis 199°F (Obergrenze fiir °F
durch Display eingeschrankt))
Auflésung 0,01°C (0,01°F)
GeNAUIGKEIL .....eernennrrnnnnrrsccsscsssessseens BEI 25°C, £ 0,5°C (£ 0,9°F); Anderer Bereich + 0,8°C
(+£1,5°F)
Luftfeuchtemessung:
Bereich 0% bis 100% relative Luftfeuchtigkeit
Auflésung 0,01% relative Luftfeuchtigkeit
GENAUIGKETL ..vvvrvccrerrrrrccrssennenrcessnnnneeenn £ 2% r€lative Luftfeuchtigkeit (bei 25 °C,

20-80% relative Luftfeuchtigkeit), + 2,5% relative
Luftfeuchtigkeit (anderer Bereich)

Reaktionszeit ..30 Sekunden

Betriebstemperatul ..0°C bis 40°C (32°F bis 104°F)
StTOMVEISOIGUNG wueuuecccevveressesssesssssssssssansnss 9V-Batterie, NEDA 1604, IEC 6F22 oder 6LR61
Gewicht 0,44 Ibs (200 g)

MaRe 8,86"x 1,77" x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)
Standardausstattung

Der RIDGID® micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmesser wird mit folgender Aus-
stattung geliefert:

+ micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmesser

+ Bedienungsanleitung und Anleitungs-CD

« Transporttasche
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Abbildung 1 - micro HM-100 Temperatur-/
Luftfeuchtigkeitsmesser

Bedienelemente

1. Luftfeuchtigkeits-/Temperaturfiihler

2.LCD-Display

3. MAX/MIN Taste

4.°C, °F, Taupunkt, Verdunstungs-Wahltaste

5. Ein-/Aus-Taste

6. Taste Speichern/Hintergrundbeleuchtung

Abbildung 3 - micro HM-100 Temperatur-/
Luftfeuchtigkei Bedi I

micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtig- RIDGID

keitsmesser

Warnschild

Abbildung 2 - Riickseite des
micro HM-100 Tem-
peratur-/Luftfeuch-
tigkeitsmesser
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Symbole
Bildschirmsymbole ® ® ®

Symbolnummer desxnngi,lto,jlsec;ﬂfm Beschreibung
1 — Anzeige der relativen Luftfeuchtigkeit.
2 HOLD Datenspeicher ist aktiv.
3 REL Nicht verwendet.
4 MAX Maximaler Messbereich.
5 MIN Minimaler Messbereich.
6 % relative Symbol fiir relative Luftfeuchtigkeit.
Luftfeuchtigkeit
7 °Cund °F Temperaturmodus (Grad Celsius, Grad Fahrenheit).
8 Dew Point Taupunkt-Temperaturmodus.
9 Wet Bulb Verdunstungs-Temperaturmodus.
10 Temperaturwertanzeige
1" Automatische Abschaltung aktiviert.
12 Nicht verwendet
13 Batterie schwach.
— oL Bereichsiiberschreitung

Abbildung 4 - Bildschirmsymbole
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Symbole auf dem Produkt

C€ Entspricht EU-Richtlinien Symbol fir 9V-Batterie

Werfen Sie Elektrogerate nicht in
den Hausmdill!

DiesesGeratdientzurDurchfiihrungvonTemperatur-undLuftfeuchtemessungen.
Unkorrekte oder unsachgemafe Verwendung kann zu falschen oder ungenauen Messun-
gen flhren. Flr die Auswahl der geeigneten Messmethoden fiir die jeweiligen Bedingun-
gen ist der Benutzer verantwortlich.

FCC-Erkldrung

Dieses Gerat wurde getestet und erfillt die Grenzwerte fiir digitale Geréte, Klasse B, nach
Teil 15 der FCC-Vorschriften. Diese Grenzwerte sind so festgelegt, dass sie einen ausrei-
chenden Schutz gegen schédliche Stéreinflisse in Wohngebauden gewahrleisten.

Dieses Gerdt erzeugt und nutzt Funkstrahlung und kann diese abstrahlen; es kann daher
bei unsachgemaBer Installation und Nutzung Funkverbindungen stéren.

Es gibt jedoch keine Garantie, dass in einer bestimmten Anlage keine Storstrahlung entsteht.

Sollte dieses Gerat den Rundfunk- oder Fernsehempfang stéren, was einfach durch Aus-
und Einschalten des Geréts feststellbar ist, so sollte der Benutzer eine oder mehrere der
folgenden MaBBnahmen ergreifen, um diese Storstrahlung auszuschalten:

« Antenne neu ausrichten oder an einer anderen Stelle anbringen.
« Abstand zwischen Gerat und Empfanger vergroBern.
« Ricksprache mit dem Héandler oder einem Radio-/TV-Fachmann nehmen.

Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

Der Begriff elektromagnetische Vertraglichkeit bezeichnet die Fahigkeit des Produkts, in
einer Umgebung, in der elektromagnetische Strahlung und elektrostatische Entladungen
auftreten, einwandfrei zu funktionieren, ohne elektromagnetische Stérungen anderer Ge-
rate zu verursachen.

Der RIDGID® micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmesser entspricht
allen geltenden ECV-Normen. Die Mdglichkeit, dass Stérungen anderer Geréate verursacht
werden, kann jedoch nicht ausgeschlossen werden.

Wechseln/Einlegen der Batterie

Der RIDGID® micro HM-100 Tempera-
tur-/Luftfeuchtigkeitsmesser wird ohne
eingesetzte Batterie geliefert. Wenn das
Symbol fiir schwache Batterie [ 1
auf dem Display erscheint, wechseln Sie
die Batterie. Der Betrieb des Messgeréts
mit einer schwachen Batterie kann zu
unkorrekten Anzeigen fiihren. Entfer-
nen Sie die Batterie vor langerer Lage-
rung, um ein Auslaufen der Batterie zu
verhindern.

1. Schalten Sie das Gerét ab.

Abbildung 5 - Batteriewechsel
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2. Losen Sie die Schraube des Batteriefachdeckels mit einem Kreuzschlitzschraubendre-
her und entfernen Sie den Deckel. Entfernen Sie die vorhandene Batterie (siehe Abbil-
dung 5).

3. Setzen Sie eine 9V Alkaline-Batterie (NEDA 1604, IEC 6F22 oder 6LR61), unter Beach-
tung der korrekten Polaritat, wie auf dem Batteriefach angegeben, ein.

4. Bringen Sie den Batteriedeckel fest an. Betreiben Sie das Gerat nicht ohne befestigten
Batteriedeckel.

Kontrolle vor dem Betrieb

A WARNUNG

Uberpriifen Sie das Geriit vor jeder Benutzung und beheben Sie etwaige Probleme,
um die Gefahr von Verletzungen oder Fehlmessungen zu reduzieren.

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. Entfernen Sie O, Fett oder Schmutz vom Gerét. Das erleichtert die Inspektion und Sie
vermeiden, dass Ihnen das Gerat aus der Hand féllt.

3. Kontrollieren Sie das Gerat.

+ Auf beschadigte, abgenutzte, fehlende oder klemmende Teile oder auf jegliche ande-
re Bedingungen, die einen sicheren und normalen Betrieb beeintrachtigen kdnnten.

« Vergewissern Sie sich, dass der Batteriefachdeckel korrekt angebracht ist.

- Kontrollieren Sie, ob die Markierungen und Warnaufkleber vorhanden, sicher befe-
stigt und gut lesbar sind.

Falls bei der Inspektion Mangel gefunden werden, darf das Geréat erst wieder verwendet
werden, wenn diese vollstandig beseitigt sind.

4. Uberpriifen Sie die Funktion des Gerits (anhand der Bedienungsanleitung)
« Schalten Sie das Gerat ein und vergewissern Sie sich, dass das Symbol fiir schwache
Batterie nicht erscheint.
« Messen Sie einen bekannten Temperaturwert.

5. Verwenden Sie das Messgerdt nicht, wenn es nicht korrekt arbeitet. Lassen Sie das
Gerat warten, wenn Sie Zweifel haben.

Vorbereitung und Betrieb

A WARNUNG

Befolgen Sie bei Vorbereitung und Benutzung des micro HM-100 Temperatur-/
Luftfeuchtigkeitsmessers diese Verfahren, um die Gefahr von Verletzungen oder
Beschddigungen zu mindern.
1. Uberpriifen Sie, ob der Arbeitsbereich, wie im Abschnitt Sicherheit beschrieben, fiir
das Gerdt geeignet ist.

2. Uberpriifen Sie die anstehende Aufgabe und vergewissern Sie sich, dass Sie das richti-
ge Gerét fur die Anwendung haben. Reichweite, Genauigkeit und andere Informatio-
nen siehe Abschnitt Technische Daten.

3. Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Gerate ordnungsgemaf kontrolliert wurden.

4. Warten Sie, bis die Anzeige sich stabilisiert. Warten Sie beim Wechsel von einem extremen
Temperatur-/Luftfeuchtezustand zu einem anderen, bis das Gerét sich stabilisiert hat.
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5. Wenn wahrend der Messung “OL" auf dem Display erscheint, tiberschreitet der Wert
den gewahlten Bereich. Setzen Sie die Messung nicht fort, wechseln Sie in einen ho-
heren Bereich.

6. Schalten Sie das Gerat immer ab, wenn es nicht benutzt wird. Das Gerat schaltet sich
automatisch ab, wenn es 15 Minuten lang nicht benutzt wird.

Tasten/Bedienung

EIN/AUS-Schalter §J

Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Gerat ein- und aus-
zuschalten.

Taste °F, °C, WBT, Dew Point €5

Driicken Sie die Taste °F, °C, WBT, Dew Point, um Normaltem-
peratur, Venrdunstungstemperatur und Taupunkttemperatur Abbildung 6 - Anzeige
in °F- und °C-Werten zu wahlen.

Taupunktmessung: Driicken Sie zur Auswahl der Taupunkt-
messung die Taste °F, °C, WBT, Dew Point, bis Dew Point (°F oder °C) unten rechts erscheint.
Die Taupunkttemperaturmessung erfolgt und der Wert erscheint auf dem Display.

Verdunstungsmessung: Driicken Sie zur Auswahl der Verdunstungsmessung die Taste °F,
°C, WBT, Dew Point, bis Wet Bulb (°F oder °C) unten rechts erscheint. Die Verdunstungstem-
peraturmessung erfolgt und der Wert erscheint auf dem Display.

Temperaturmessung: Driicken Sie zur Auswahl der Temperaturmessung die Taste °F, °C,
WBT, Dew Point, bis °F oder °C unten rechts erscheint. Die normale Temperaturmessung er-
folgt und der Wert erscheint auf dem Display.
MAX/MIN Taste
Die MAX/MIN Taste wird verwendet, um nur den hochsten und niedrigsten Wert der Luft-
feuchtigkeit und des gewédhlten Parameters zu messen.
1. Driicken Sie die MAX/MIN Taste einmal, MAX erscheint auf dem Display. Das Messge-
rat zeigt den hochsten Luftfeuchtewert und den maximalen Wert des gewéhlten Pa-
rameters auf dem Display.

2. Driicken Sie die MAX/MIN Taste erneut, MIN erscheint auf dem Display. Das Messgerat
zeigt nun den niedrigsten Luftfeuchtewert und den minimalen Wert des gewahlten
Parameters auf dem Display.

3. Driicken und halten Sie zum Beenden des MAX/MIN Modus die Taste 2 Sekunden lang.

Taste Speichern/Hintergrundbeleuchtung g

Driicken Sie die Taste Speichern/Hintergrundbeleuchtung, um die Anzeige einzufrieren;
HOLD erscheint zusammen mit dem Wert auf dem Display. Driicken Sie die Taste erneut,
um den HOLD Modus zu beenden.

Driicken und halten Sie die Taste Speichern/Hintergrundbeleuchtung 2 Sekunden lang, um die
Hintergrundbeleuchtung ein- oder auszuschalten.

Automatische Abschaltfunktion

Das Messgerét hat eine Grundeinstellung, die das Gerat automatisch nach 15 Minuten Un-
tatigkeit abschaltet (Symbol (@) auf dem Display).

Um die automatische Abschaltfunktion zu deaktivieren, driicken und halten Sie die Taste
Speichern/Hintergrundbeleuchtung, wahrend Sie das Gerdt einschalten. Das Symbol ver-
schwindet vom Display und zeigt an, dass die automatische Abschaltung deaktiviert ist.

Das Messgerat wechselt in die automatische Abschaltfunktion, wenn das Gerat aus- und
wieder eingeschaltet wird.
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Reinigung

+ Tauchen Sie den Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmesser nicht in Wasser. Wischen Sie
Schmutz mit einem feuchten weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine aggressiven Rei-
nigungsmittel oder -lésungen. Reinigen Sie das Display vorsichtig mit einem sauberen,
trockenen Tuch. Vermeiden Sie zu festes Reiben.

Aufbewahrung

Der RIDGID® micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmesser muss in einem trockenen
sicheren Bereich bei einer Temperatur zwischen -10°C (14°F) und 60°C (140°F) und einer
Luftfeuchtigkeit unter 85% relativer Luftfeuchtigkeit gelagert werden.

Lagern Sie das Gerdt in einem abgeschlossenen Bereich auBer Reichweite von Kindern und
Personen, die mit dem Messgerét nicht vertraut sind.

Entfernen Sie vor léngeren Lagerperioden oder vor dem Versand die Batterien, um ein Aus-
laufen der Batterie zu vermeiden.

Das Gerat muss vor StoBen, Nasse und Feuchtigkeit, Staub und Schmutz, sehr hohen und
niedrigen Temperaturen, Chemikalienlésungen und -dampfen geschiitzt werden.

Wartung und Reparatur

A WARNUNG

Die Betriebssicherheit des micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmessers
kann durch unsachgemiBe Wartung oder Reparatur beeintrichtigt werden.
Wartungs- und Reparaturarbeiten (oder Kalibrierungsarbeiten) am Messgerat diirfen nur von
einem von RIDGID autorisierten Kundendienst-Center durchgefiihrt werden.

Falls Sie Informationen zu einem RIDGID Kundendienst-Center in lhrer Néhe bendtigen oder
Fragen zu Reparatur oder Kalibrierung haben:

« Wenden Sie sich an lhren 6rtlichen RIDGID Handler.

« Besuchen Sie www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kontaktstelle in
Ihrer Néhe zu finden.

« Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer Kundendienst von RIDGID unter
rtctechservices@emerson.com oder in den USA und Kanada telefonisch unter
(800) 519-3456.

Entsorgung

Teile des RIDGID® micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtigkeitsmessers enthalten wertvolle
Materialien und kdnnen recycelt werden. Hierfir gibt es auf Recycling spezialisierte Betrie-
be, die u. U. auch ortlich ansassig sind. Entsorgen Sie die Teile entsprechend den 6rtlich
geltenden Bestimmungen. Weitere Informationen erhalten Sie bei der 6rtlichen Abfallwirt-
schaftsbehorde.

Fiir EG-Lander: Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmdll!

Gemadl der Europdischen Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-

Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht mehr ge-

brauchsfahige Elektrogerdte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
. Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Entsorgung von Akkus/Batterien

Fur EU-Lander: GemaR der Richtlinie 2006/66/EWG mussen defekte oder verbrauchte Bat-
terien recycelt werden.
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Fehlersuche

micro HM-100 Temperatur-/Luftfeuchtig- RIDGID

keitsmesser

|  symprom

MOGLICHE URSACHE

LOSUNG

Messgerat
funktioniert nicht
korrekt.

Schwache Batterieleistung.

Batterie austauschen.

Geréat muss kalibriert
werden.

Schicken Sie das Gerédt zur
Kalibrierung an das RIDGID
Kundendienst-Center.

Gerét schaltet nicht
ein.

Batterie leer.

Batterie austauschen.

Das Gerit zeigt
zu hohe oder zu
niedrige Werte an.

Der Sensor passt sich
noch an Temperatur- oder
Luftfeuchtigkeitsverande-
rungen an.

Warten Sie (30 s), bis der
Sensor sich stabilisiert hat.
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keitsmesser
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- micro HM-100

micro HM-100
Thermo-hygrometer

A WAARSCHUWING!
Leesdeze handleidingaandachtig
alvorens dit toestel te gebruiken.
Het niet begrijpen en naleven

van de volledige inhoud van deze
handleiding kan resulteren in
elektrische schokken, brand en/of
ernstige verwondingen.

micro HM-100 thermo-hygrometer

Serien.




RIDGID micro HM-100 thermo-hygrometer

Inhoud

Registratieformulier voor serienummer van machine
Veiligheidssymbolen
Specifieke veiligheidsinformatie
Beschrijving, specificaties en standaarduitrusting

Beschrijving

Technische beschrijving

Standaarduitrusting

Bedieningselementen

Pictogrammen
FCC-verklaring
Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
Installeren/vervangen van batterij
Inspectie voo6r gebruik
Instelling en bediening

Druktoetsen/bediening
Reinigen
Opbergen
Onderhoud en reparatie
Afvalverwijdering
Verwijderen van batterijen
Oplossen van problemen
Levenslange garantie Achterflap

*Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
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_ micro HM-100 thermo-hygrometer RIDGID

Veiligheidssymbolen

In deze gebruiksaanwijzing en op het product worden veiligheidssymbolen en bepaalde
woorden gebruikt om de aandacht te vestigen op belangrijke veiligheidsinformatie. In dit
hoofdstuk worden die woorden en symbolen nader toegelicht.

Dit is het veiligheidsalarmsymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vesti-
gen op potentiéle risico's van lichamelijk letsel. Leef alle veiligheidsinstructies ach-
ter dit symbool na om mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.
FNa7 Y] GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt verme-
den, zal resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

P Y e e WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt vermeden, kan resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

PR valaaiad VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt vermeden, kan resulteren in een licht of matig letsel.
Yloa03d OPGELET verwijst naar informatie over eigendomsbescherming.
Dit symbool geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u het

gereedschap gebruikt. De handleiding bevat belangrijke informatie over de veilige
en correcte bediening van het gereedschap.

Specifieke veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING
Lees deze instructies en de waarschuwingen en instructies voor al de gebruikte ap-
paratuur om het risico van ernstige lichamelijke letsels te verkleinen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!
Bewaar deze handleiding voor de gebruiker bij de machine.

« Gebruik gereedschap niet in een explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de aanwe-
zigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Gereedschap kan vonken ge-
nereren die stof of dampen kunnen doen ontbranden.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd een veiligheidsbril. Aan de
werkomstandigheden aangepaste beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veilig-
heidsschoenen met antislipzolen, een veiligheidshelm en gehoorbeschermingsmiddelen
verminderen het risico op persoonlijk letsel.

Stel apparatuur niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden. Dit verhoogt im-
mers het risico op elektrische schokken.

Voorkom lichamelijk contact met geaarde oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico van elektrische schokken is groter wanneer uw li-
chaam geaard is.

Gebruik het toestel nooit terwijl u in water staat. Het gebruik van elektrisch gereed-
schap in water verhoogt het risico van een elektrische schok.

.

.

.

De EG-conformiteitsverklaring (890-011-320.10) zal zo nodig als een afzonderlijk boekje bij
deze gebruiksaanwijzing worden geleverd.

Als u vragen hebt over dit RIDGID® product:
« bij een RIDGID-distributeur in de buurt.
« kijk op www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu om uw lokale RIDGID-contactpunt te vinden.

« neem contact op met het RIDGID Technical Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in de V.S. en Canada op het nummer (800) 519-3456.
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RIDGID micro HM-100 thermo-hygrometer _

Beschrijving, specificaties en standaarduitrusting

Beschrijving

De RIDGID® micro HM-100 thermo-hygrometer is een draagbaar instrument voor het me-
ten van de relatieve luchtvochtigheid met omgevings-, natte-bol- en dauwpunttempera-
tuur van de lucht er rondom in graden Celsius en graden Fahrenheit.

De meter is een snel reagerend uiterst nauwkeurig toestel met 4'/,-cijferig dubbel LCD-
display met achtergrondverlichting. Het toestel heeft functies als data hold en maximum-
en minimumbereik.

De meter wordt gevoed door een 9V-batterij. Hij geeft aan wanneer de batterij bijna leeg is
en wordt automatisch uitgeschakeld na 15 minuten inactiviteit.

Technische beschrijving

Display 4'/, dubbel digitaal LCD met achtergrondverlichting
Temperatuurmeting:
Bereik -30°C tot 100°C (-22°F tot 199°F (bovengrens voor °F
beperkt door display))
Resolutie 0,01°C (0,01°F)
Nauwkeurigheid..........ccmnnnnn. DIj 25°C, £ 0,5°C (£ 0,9°F); ander bereik + 0,8°C
(£1,5°F)
Luchtvochtigheidsmeting:
Bereik 0% tot 100% RLV
Resolutie 0,01% RLV
Nauwkeurigheid..........cnn. £ 2% RLV (bij 25 °C, 20-80% RLV), £ 2,5 % RLV

(ander bereik)
Responstijd 30 seconden.

BedrijfStemperatuur .........eccennenees 0°C tot 40°C (32°F tot 104°F)

Voeding 9V-batterij, NEDA 1604, IEC 6F22 of 6LR61
Gewicht 0,44 Ibs (200 g)

Afmetingen 8,86"x 1,77" x 1,34"(225 x 45 x 34 mm)

Standaarduitrusting

De RIDGID® micro HM-100 thermo-hygrometer wordt geleverd met de volgende items:
+ micro HM-100 thermo-hygrometer
+ Handleiding en instructie-CD
« Draagkoffer

Waarschu-
wingsplaatje

Figuur 1 - micro HM-100 thermo-hygrometer Figuur 2 - achterkant van
micro HM-100
thermo-
hygrometer
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Bedieningselementen

micro HM-100 thermo-hygrometer RIDGID

1.Vocht/temperatuursensor

2. LCD-display

3. MAX/MIN-druktoets

4. Keuzedruktoets °C, °F, WBT, Dew Point

5. Aan/uit-toets

6. Druktoets Hold/achtergrondverlichting

Figuur 3 - micro HM-100 thermo-hygrometer
Bedieningselementen

Pictogrammen
Schermpictogrammen

Pictogramnummer Pic;; 2:?,2}',',',“ Beschrijving
1 — Weergave relatieve luchtvochtigheid.
2 HOLD Data Hold is actief.
3 REL Niet gebruikt.
4 MAX Maximummeetbereik.
5 MIN Minimummeetbereik.
6 %RLV Symbool relatieve luchtvochtigheid.
7 °Cen Temperatuurmodus (graden Celsius,
graden Fahrenheit).
8 Dauwpunt Dauwpunttemperatuurmodus
9 Natte bol Natte-boltemperatuurmodus
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RIDGID micro HM-100 thermo-hygrometer _

0 Pictogrammen e
Pictogramnummer op scherm Beschrijving
10 Temperatuurweergave
1" Automatische uitschakelmodus geactiveerd.
12 Niet gebruikt.
13 Batterij bijna leeg.
— oL Overschrijdingsstatus

Figuur 4 - Schermpictogrammen

Over de productpictogrammen

C € Conform de richtlijnen van de - 9V-batterijsymbool
Europese Unie

bied elektrische apparatuur niet
bij het huishoudelijk afval aan!

Dit instrument wordt gebruikt voor het meten van temperatuur en luchtvoch-
tigheid. Een verkeerd gebruik of een foutieve toepassing kunnen resulteren in incorrecte of
onnauwkeurige metingen. Het kiezen van de geschikte meetmethoden voor de heersende
omstandigheden is de verantwoordelijkheid van de gebruiker.

FCC-verklaring

Deze uitrusting is getest en voldoet aan de geldende limieten voor digitale apparatuur van de
klasse B conform hoofdstuk 15 van de FCC-voorschriften. Die limieten werden vastgelegd om een
redelijke bescherming tegen schadelijke storingen in een residentiéle omgeving te verzekeren.

Deze apparatuur genereert en gebruikt radiofrequentie-energie en kan mogelijk RF-ener-
gie uitstralen. Als ze niet wordt geinstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de in-
structies, kan ze radiocommunicatiesystemen storen.
Er is evenwel geen garantie dat ze in een welbepaalde configuratie nooit storingen zal
veroorzaken.
Als deze uitrusting toch leidt tot een gestoorde radio- of tv-ontvangst, wat kan worden
gecontroleerd door de uitrusting in en uit te schakelen, dan kan de gebruiker de storingen
proberen te neutraliseren door een of meer van de volgende maatregelen te nemen:

- de ontvangstantenne verdraaien of verplaatsen.

+ de afstand tussen de uitrusting en de ontvanger vergroten.

« de hulp inroepen van de verdeler of een ervaren radio- of tv-technicus.

Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)

Met de term elektromagnetische compatibiliteit wordt bedoeld het vermogen van het pro-
duct om normaal te werken in een omgeving waarin er zich elektromagnetische straling
en elektrostatische ontladingen voordoen en zonder elektromagnetische interferentie te
veroorzaken in andere apparatuur.

(/{97738 De RIDGID® micro HM-100 thermo-hygrometer voldoet aan al de geldende
EMC-normen. De mogelijkheid dat het apparaat interferentie veroorzaakt met andere toe-
stellen kan echter niet worden uitgesloten.
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_ micro HM-100 thermo-hygrometer RIDGID

Installeren/vervangen van batterij

De RIDGID® micro HM-100 thermo-hygro-
meter wordt geleverd zonder geinstal-
leerde batterij. Wanneer het pictogram
"batterij bijna leeg" [ 1op het display
verschijnt, dient u de batterij te vervangen.
Wanneer u de meter gebruikt met een
bijna lege batterij, kunnen de metingen
incorrect zijn. Verwijder de batterij uit het
toestel alvorens het langere tijd op te ber-
gen, om batterijlekkage te voorkomen.

1. Schakel het apparaat uit.

2. Gebruik een kruiskopschroeven-
draaier om het batterijvakdeksel

Figuur 5 - Batterijen vervangen

los te maken en verwijder het deksel. Verwijder de oude batterij (zie figuur 5).

3. Installeer een 9V-alkalinebatterij (NEDA 1604, IEC 6F22 of 6LR61), rekening houdend
met de in het batterijvak aangegeven polariteit.

4. Breng het deksel van het batterijvak zorgvuldig opnieuw aan. Gebruik het apparaat
niet zonder correct geinstalleerd batterijvakdeksel.

Inspectie voor gebruik

A WAARSCHUWING

Inspecteer uw apparaat voor ieder gebruik en verhelp eventuele problemen om
het risico van ernstige letsels of foutieve metingen te verkleinen.

1. Vergewis u ervan dat het apparaat op OFF staat.

2. Verwijder eventuele olie, vet of vuil van het apparaat. Dat vergemakkelijkt het inspec-
teren en helpt voorkomen dat het apparaat uit uw handen glijdt.

3. Inspecteer het instrument.

« op kapotte, versleten, ontbrekende of geblokkeerde onderdelen, of andere proble-
men die een veilige, normale werking in de weg kunnen staan.

« Vergewis u ervan dat het batterijvakdeksel correct geinstalleerd werd.

+ Vergewis u ervan dat de markeringen en waarschuwingslabels aanwezig zijn en dat

ze stevig vastzitten en leesbaar zijn.

Als bij de inspectie problemen worden vastgesteld, mag u het instrument niet gebruiken

tot het naar behoren werd gerepareerd.

4. Controleer de werking van de meter (aan de hand van de bedieningsinstructies)

« Schakel het instrument in en ga na of het symbool voor een bijna lege batterij niet

verschijnt.

+ Meet een gekende temperatuurwaarde.

5. Gebruik de meter niet wanneer hij abnormaal werkt. Laat de meter nakijken wanneer

u twijfelt of hij correct werkt.
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Instelling en bediening

A WAARSCHUWING

Stel de micro HM-100 thermo-hygr ter in en bedien hem volgens deze procedu-

res om het risico van letsels of foutieve metingen te verkleinen.

1. Controleer of de werkplek voldoende veilig is, zoals aangegeven in het hoofdstuk Veiligheid.

2. Inspecteer het uit te voeren werk en vergewis u ervan dat u de correcte apparatuur
hebt voor de toepassing. Zie het hoofdstuk Technische beschrijving voor informatie
i.v.m. bereik, nauwkeurigheid enz.

3. Vergewis u ervan dat al de gebruikte apparatuur grondig werd geinspecteerd.

4. Laat de meterwaarden stabiliseren. Wanneer u van de ene extreme temperatuur/
luchtvochtigheidstoestand naar een andere gaat, moet u de meter de tijd geven om
te stabiliseren.

5. Wanneer “OL"tijdens het meten op het display verschijnt, betekent dat dat de waarde
zich buiten het door u geselecteerde bereik bevindt. Ga niet voort met meten. Neem
een meter met een hoger bereik.

6. Schakel de meter altijd uit wanneer u hem niet gebruikt. De meter zal automatisch
worden uitgeschakeld wanneer hij gedurende 15 minuten niet wordt gebruikt.

Druktoetsen/bediening

AAN/UIT-toets

Druk op de ON/OFF-toets om het instrument in en uit te
schakelen.

Toets °F, °C, WBT, Dew Point &2

Druk op de toets °F, °C, WBT, Dew Point om om te schake-
len tussen normale temperatuur, natte-boltemperatuur en
dauwpunttemperatuur in °F en °C.

I7438

Figuur 6 - Meterwaarden

Dauwpunttemperatuurmeting: Om de dauwpunttemperatuurmeting te selecteren, drukt
u op de toets °F, °C, WBT, Dew Point tot Dew Point (°F of °C) rechts onderaan verschijnt.
De dauwpunttemperatuur wordt gemeten en op het display weergegeven.

Natte-boltemperatuurmeting Om de natte-boltemperatuurmeting te selecteren, drukt u
op de toets °F, °C, WBT, Dew Point tot WBT (Wet Bulb Temperature) (°F of °C) rechts onderaan
verschijnt. De natte-boltemperatuur wordt gemeten en weergegeven.

Temperatuurmeting: Om de temperatuurmeting te selecteren, drukt u op de toets °F, °C,
WBT, Dew Point tot °F of °C rechts onderaan verschijnt. De normale temperatuur wordt ge-
meten en weergegeven op het display.

MAX/MIN-toets §
De MAX/MIN-toets wordt gebruikt om alleen de hoogste en laagste waarden van lucht-
vochtigheid en geselecteerde parameter te meten.

1. Druk een keer op de MAX/MIN-toets, MAX verschijnt op het display. De meter toont
enkel de hoogste luchtvochtigheidswaarde en de maximumwaarde van de geselec-
teerde parameter op het display.

2. Druk opnieuw op de MAX/MIN-toets en MIN verschijnt op het display. De meter toont
nu enkel de laagste luchtvochtigheidswaarde en de minimumwaarde van de geselec-
teerde parameter op het display.

3. Om de MAX/MIN-modus te verlaten, houdt u de toets gedurende 2 seconden ingedrukt.
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De toets Data Hold/achtergrondverlichting

Druk op de toets Data Hold/achtergrondverlichting om de meetwaarden te "bevriezen";
op het display verschijnt HOLD met de waarde. Druk opnieuw op de toets om de HOLD-
modus te verlaten.

Houd de toets Data Hold/achtergrondverlichting 2 seconden ingedrukt om de achtergrond-
verlichting in of uit te schakelen.

Automatische uitschakelmodus

De meter werd in de fabriek zo ingesteld dat hij automatisch wordt uitgeschakeld na
15 minuten inactiviteit, aangegeven door het symbool @ op het display.

Om de automatische uitschakelfunctie te deactiveren, houdt u de toets Data Hold/achter-
grondverlichting ingedrukt terwijl u het toestel inschakelt. Het symbool verdwijnt van het
display om aan te geven dat de automatische uitschakelfunctie gedeactiveerd werd.

De automatische uitschakelmodus wordt opnieuw geactiveerd wanneer de meter wordt
uit- en vervolgens weer ingeschakeld.

Reinigen
« Dompel de thermo-hygrometer nooit onder in water. Veeg vuil er af met een vochtige
zachte doek. Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of oplossingen. Reinig het
lcd-scherm voorzichtig met een zuivere, droge doek. Wrijf nooit te hard.

Opbergen

De RIDGID micro HM-100 thermo-hygrometer moet worden bewaard op een droge, vei-
lige plaats bij een temperatuur tussen -10°C (14°F) en 60°C (140°F) en een luchtvochtigheid
van minder dan 80% RLV.

Berg het instrument op op een vergrendelde plaats, buiten het bereik van kinderen en
mensen die niet vertrouwd zijn met het gebruik van de meter.

Verwijder de batterij uit het toestel alvorens u het voor langere tijd opbergt of alvorens het te
vervoeren om batterijlekkage te voorkomen.

Het instrument mag niet worden blootgesteld aan harde schokken, vocht en water, vuil en
stof, extreem hoge of lage temperaturen, chemische oplossingen en dampen.

Onderhoud en reparatie

A WAARSCHUWING

Gebrekkig onderhoud of een onjuiste herstelling (of kalibrering) kan de HM-100
thermo-hygrometer onveilig maken om mee te werken.

Onderhoud en reparatie (of kalibrering) van de meter moet door een onafhankelijk geauto-
riseerd RIDGID-servicecenter uitgevoerd worden.

Voor informatie over het dichtstbijzijnde onafhankelijke servicecentrum van RIDGID of eventu-
ele vragen over reparatie of kalibrering kunt u terecht:

« bij een RIDGID-distributeur in de buurt.

« op de websites www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu om uw lokale RIDGID-contactpunt
te vinden.

- neem contact op met het RIDGID Technical Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in de V.S. en Canada op het nummer (800) 519-3456.
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Afvalverwijdering

Onderdelen van de RIDGID® micro HM-100 thermo-hygrometer bevatten waardevolle mate-
rialen en kunnen worden gerecycleerd. Een bedrijf dat gespecialiseerd is in recyclage vindt u
ongetwijfeld ook bij u in de buurt. Verwijder de onderdelen in elk geval in overeenstemming
met de geldende wet- en regelgeving. Neem contact op met de plaatselijke afvalverwijde-
ringsinstantie voor nadere informatie.

In EG-landen: bied elektrische apparatuur niet bij het huishoudelijk afval aan!

Conform de Europese Richtlijn 2002/96/EG betreffende afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur en de ratificatie daarvan op landelijk niveau, moet
elektrische apparatuur die niet meer bruikbaar is afzonderlijk worden ingeza-

Verwijderen van batterijen
In EG-landen: defecte of gebruikte batterijen moeten conform de richtlijn 2006/66/EEG

worden gerecycled.

Oplossen van problemen

meld en op milieuvriendelijke wijze worden afgevoerd.

|  symproom

MOGELIJKE REDEN

OPLOSSING

De meter werkt niet
naar behoren.

Batterij bijna leeg.

Vervang de batterij.

Meter moet worden
gekalibreerd.

Stuur het instrument voor
kalibrering naar een on-
afhankelijke door RIDGID
erkende onderhoudsdienst.

Apparaat kan niet

worden ingeschakeld.

Lege batterij.

Vervang de batterij.

Het instrument geeft
te hoge of te lage
waarden weer.

Sensor is nog bezig
zich aan te passen aan
de temperatuur- of

vochtigheidsverandering.

Geef de metersensor vol-
doende tijd (30 s) om zich
te stabiliseren.
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micro HM-100
Misuratore di umidita/
temperatura

A ATTENZIONE!
Leggere attentamente il presen-
te Manuale di istruzioni prima
di utilizzare questo attrezzo. La

mancata osservanza delle istru-

zioni contenute nel presente ma-

Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100

nuale pud comportare il rischio

di scosse elettriche, incendi e/o

gravi lesioni personali.

N diserie




RIDGID misuratore di umidita/temperatura _

micro HM-100

Sommario

Modulo per la registrazione del numero di serie del prodotto ....
Simboli di sicurezza
Informazioni specifiche di sicurezza
Descrizione, specifiche e attrezzatura standard
Descrizione
Caratteristiche tecniche
Attrezzature standard
Comandi
Icone
Dichiarazione FCC
Compatibilita elettromagnetica (EMC)
Sostituzione/installazione della batteria
Ispezione prima dell'uso
Impostazione ed uso
Pulsanti/Funzionamento
Pulizia
Immagazzinaggio
Assistenza e riparazione
Smaltimento
Smaltimento delle batterie
Risoluzione dei problemi
Garanzia a vita Quarta di copertina

*Traduzione delle istruzioni originali
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micro HM-100

Simboli di sicurezza

Nel presente manuale di istruzioni e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scrit-
te vengono utilizzati per comunicare importanti informazioni di sicurezza. Questa sezione
serve a migliorare la comprensione di tali indicazioni e simboli.

Questo & un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire |'utente di
potenziali pericoli di lesioni personali. Rispettare tutti i messaggi che presentano
questo simbolo per evitare possibili lesioni anche letali.
A PERICOLO PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la
morte o gravi lesioni.

A AVVERTENZA AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo
A _AVVERTENZA provocare la morte o gravi lesioni.

A ATTENZIONE] ATTENZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud
A ATTENZIONE causare lesioni lievi o moderate.

ETIZY AVVISO indica informazioni relative alla protezione del prodotto.

Questo simbolo significa che occorre leggere il manuale attentamente prima di
usare lo strumento. Il manuale contiene informazioni importanti sull'uso sicuro e
appropriato dell'attrezzatura.

Informazioni specifiche di sicurezza

A AVVERTENZA
Prima dell'utilizzo, leggere queste istruzioni e le avvertenze e istruzioni per tutte le
apparecchiature utilizzate, al fine di ridurre il rischio di lesioni personali.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DI ISTRUZIONI!

Conservare il presente manuale con Il'apparecchiatura per consentirne la consultazione
all'operatore.

« Non utilizzare lo strumento in ambienti a pericolo di esplosione, in presenza di li-
quidi, gas o polveri infiammabili. E possibile che I'apparecchiatura produca scintille
che possono incendiare la polvere o i fumi.

« Usare i dispositivi di sicurezza personale. Indossare sempre occhiali di protezione. | disposi-
tivi di sicurezza individuale, come una mascherina per la polvere, calzature antinfortunistiche
con suola antiscivolo, casco protettivo e cuffie antirumore, usati secondo le condizioni appro-
priate riducono il rischio di lesioni.

- Non esporre I'apparecchiatura alla pioggia o all’'umidita. In questo caso, aumenta il
rischio di scosse elettriche.

- Evitare il contatto del corpo con superfici collegate a terra come tubature, radiatori,
fornelli e frigoriferi. Il rischio di scosse elettriche € maggiore se il corpo & collegato a terra.

« Non attivare la macchina quando ci si trova in piedi nell'acqua. L'uso di un apparec-
chio elettrico in acqua aumenta il rischio di scosse elettriche.

La dichiarazione di conformita CE (890-011-320.10) accompagnera questo manuale con un
libretto separato quando necessario.

Per qualsiasi domanda su questo prodotto RIDGID®:
- contattare il proprio distributore RIDGID;
« Visitare www.RIDGID.com o www.ridgid.eu per trovare la sede RIDGID pil vicina.

- Contattare il servizio tecnico di RIDGID inviando una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure, negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il numero
(800) 519-3456.
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RIDGID misuratore di umidita/temperatura _

micro HM-100

Descrizione, specifiche e attrezzatura standard

Descrizione

Il Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100 RIDGID® & un attrezzo manuale proget-
tato per la misurazione dell'umidita relativa, della temperatura a bulbo umido e del punto
di rugiada dell'aria circostante in gradi Celsius e Fahrenheit.

Il misuratore consiste in un'unita a risposta rapida altamente accurata dotata di un LCD a
retroilluminazione con display a cifre doppie 4-'/. L'unita consente di conservare i dati ed &
dotata di funzione di gamma minima e massima.

Il misuratore € alimentato con una batteria da 9V, presenta un indicatore di bassa carica
della batteria e una funzione di spegnimento automatico dopo 15 minuti di inattivita.

Caratteristiche tecniche

Display LCD a retroilluminazione con display a cifre doppie 4-1/2
Misurazione della temperatura:

Raggio d'aZiONE......uwweeeeveeeesssssssssssssssssssenns da-30°Ca 100°C (da-22°F a 199° F (Cifra massima

per °F limitata dal display))

Risoluzione 0,01°C(0,01°F)

Accuratezza ? §§;)C, +0,5°C (+0,9°F); Altra gamma + 0,8° C (+
Misurazione dell'umidita:

Raggio d'aZiONe........ueeeeeeeeesessssssssssssssesssenns da 0% a 100% RH

Risoluzione 0,01% RH

Accuratezza + 2% RH (a 25° C, 20-80% RH), + 2,5 % RH (altra gamma)
TemPpPO di FISPOSLA ..ceevveeereerrssssisssiessennsessecess 30 secondi

.da0°Ca40°C(da32°Fa104°F)
..Batteria da 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 0 6LR61

Temperatura d'esercizio...
Fornitura di alimentazione..

Peso 0,44 libbre (200 g)
Dimensione 8,86 x 1,77 x 1,34 pollici (225 x 45 x 34 mm)
Attrezzature standard

Il Misuratore di umidita/temperatura micro HW-100 RIDGID® & dotato dei seguenti componenti:
+ Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100
+ Manuale dell'utente e CD delle istruzioni
- Valigetta

Etichetta di
avvertenza

Figura 1 - Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100  Figura 2 - Retro del Misura-
tore di umidita/
temperatura
micro HM-100
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_ Misuratore di umidita/temperatura RIDGID

micro HM-100

Comandi

1. Sonda del sensore di umidita/temperatura

2. Display LCD

3. Pulsante MAX/MIN

4. Pulsante di selezione °C, °F, Punto di rugiada, WBT

5. Pulsante di alimentazione ON/OFF

6. Pulsante di conservazione/retroilluminazione

Figura 3 - C di del Mi e di umidita/t
micro HM-100

Icone
Icone dello schermo

d’iﬂ?li':a Icone su schermo | Descrizione
1 — Display del valore dell'umidita relativa.
2 CONSERVAZIONE | La Conservazione dei dati & attiva.
3 REL Non usato.
4 MAX Portata massima di misurazione.
5 MIN Portata minima di misurazione.
6 % RH Simbolo dell'umidita relativa.
7 °Ce°F Modalita della temperatura (Gradi Celsius, Gradi
Fahrenheit).
8 Punto di rugiada Modalita di temperatura del punto di rugiada.




RIDGID misuratore di umidita/temperatura _

micro HM-100
Numero o
delllicona Icone su schermo | Descrizione
9 Bulbo umido Modalita di temperatura a bulbo umido.
10 Display del valore della temperatura
1 @ Spegnimento automatico attivato.
12 .))» Non usato
13 EI Batteria quasi scarica.
— oL Condizione di fuori portata

Figura 4 - Icone dello schermo

Icone sul prodotto

c E Si conforma alle direttive Simbolo della batteria da 9V

dell'Unione Europea

Non smaltire I'apparecchio
elettrico con i rifiuti domestici!

Questo apparecchio € usato per effettuare misurazioni della temperatura e umi-
dita. L'uso scorretto o l'applicazione inadeguata puo portare a misurazioni errate o impre-
cise. La selezione dei metodi di misurazione appropriati per le condizioni e responsabilita
dell'utente.

Dichiarazione FCC

Questo apparecchio é stato testato ed & conforme ai limiti per i dispositivi digitali di Classe
B, conforme alla Parte 15 delle Norme FCC. Questi limiti sono disposti per fornire una pro-
tezione ragionevole contro interferenze dannose in impianti residenziali.

Questo apparecchio genera, utilizza e irradia energia in radio frequenza e, se non & installato e
utilizzato in accordo con le istruzioni, pud causare interferenze dannose alle comunicazioni radio.

Tuttavia non esiste alcuna garanzia di totale assenza di interferenze in una particolare installazione.

Se questo apparecchio risulta causare interferenze dannose alla ricezione radiotelevisiva,
rilevabili spegnendo e riaccendendo l'apparecchio, l'utente ¢ invitato a risolvere questa
interferenza seguendo almeno una delle seguenti misure:

- Orientare o posizionare diversamente l'antenna.
« Aumentare la distanza tra l'apparecchio e il ricevitore.
« Consultare il distributore o un tecnico specializzato radio/TV per ottenere assistenza.

Compatibilita elettromagnetica (EMC)

Con il termine di compatibilita elettromagnetica si intende la capacita del prodotto di funzio-
nare senza problemi in un ambiente in cui sono presenti radiazioni elettromagnetiche e scari-
che elettrostatiche e senza causare interferenze elettromagnetiche ad altre apparecchiature.

Il Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100 RIDGID® & conforme a tutti
glistandard ECM applicabili. Tuttavia, la possibilita che esso causi interferenze in altri dispo-
sitivi non puo essere esclusa.
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_ Misuratore di umidita/temperatura RIDGID

micro HM-100

Sostituzione/installazione della batteria

Il Misuratore di umidita/temperatura
micro HM-100 RIDGID® viene fornito
con la batteria non installata. Quando
licona di carica quasi esaurita
appare sullo schermo del display, so-
stituire la batteria. L'utilizzo del misura-
tore con una batteria quasi scarica puo
causare letture errate. Rimuovere la
batteria prima dell'immagazzinaggio a
lungo termine, per evitare la fuoriuscita
diliquido dalla batteria.

1. Spegnere il dispositivo (OFF).

2. Utilizzare un cacciavite a croce per Figura 5 - Sostituzione della batteria
allentare la vite del coperchio del
vano batterie e rimuovere il coperchio. Rimuovere la batteria presente nel dispositivo
(Vedere Figura 5).

3. Installare la batteria alcalina da 9V (NEDA 1604, I[EC 6F22 o0 6LR61), osservando la po-
larita corretta, come indicato sul vano della batteria.

4. Fissare il coperchio del vano della batteria saldamente. Attivare soltanto con il coper-
chio della batteria ben fissato.

Ispezione prima dell'uso

A AVVERTENZA

Prima di ogni utilizzo, controllare I'attrezzo e eliminare gli eventuali problemi, per
ridurre il rischio di lesioni gravi o misurazioni errate.

1. Assicurarsi che 'unita sia SPENTA.

2. Pulire I'eventuale olio, grasso o sporcizia dall'apparecchiatura. Questo coadiuva l'ispe-
zione e aiuta ad impedire che I'apparecchio scivoli dalle mani.

3. Ispezionare |'attrezzo.

« Accertarsi che non presenti parti danneggiate, usurate, mancanti o bloccate, o qual-
siasi condizione che possa ostacolarne il sicuro e normale funzionamento.

« Assicurarsi che il coperchio del vano della batteria sia fissato in posizione.

- Verificare che i contrassegni e I'etichetta di avvertenza siano presenti, ben fissati e
leggibili.
Se durante l'ispezione si riscontra qualsiasi tipo di problema, non utilizzare I'attrezzo finché
non é stato riparato correttamente.

4. Verificare il funzionamento del misuratore (seguendo le Istruzioni operative)
- Attivare l'unita (ON) ed accertarsi che l'icona della Batteria quasi scarica non sia accesa.
« Misurare un valore della temperatura conosciuto.

5. Non utilizzare il misuratore se funziona in maniera anomala. In caso di dubbi, richiedere
la manutenzione del misuratore.
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RIDGID misuratore di umidita/temperatura _

micro HM-100

Impostazione ed uso

A AVVERTENZA

Configurare e azionare il Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100 secondo
queste procedure, per ridurre il rischio di lesioni e prevenire i danni all'attrezzo.

1. Verificare che I'area di lavoro sia conforme alle caratteristiche indicate nella sezione
Sicurezza.

2. Esaminare il lavoro da svolgere e verificare che si disponga dell'apparecchio corretto
per l'applicazione. Vedere la sezione Specifiche per la portata, la precisione e altre in-
formazioni.

3. Accertarsi che l'intera apparecchiatura da utilizzare sia stata ispezionata correttamente.

4. Lasciare che le letture del misuratore si stabilizzino. Quando si passa da una condizione
di temperatura/umidita estrema ad un'altra, dare al misuratore il tempo di stabilizzarsi.

5. Se"OL"appare nel display durante la misurazione, il valore supera la portata seleziona-
ta. Non continuare con la misurazione, passare ad una apparecchiatura a portata pit
elevata.

6. Spegnere sempre il misuratore non in uso (OFF). Se non utilizzato per 15 minuti, il
misuratore si spegnera automaticamente (OFF).
Pulsanti/Funzionamento
Pulsante ON/OFF
Premere il pulsante ON/OFF per accendere e spegnere |'unita.

Pulsante °F, ° C, WBT, Punto di rugiada

Premere il Pulsante ° F, ° C, WBT, Punto di rugiada per selezio-
nare laTemperatura normale, la Temperatura a bulbo umido e
la Temperatura del punto di rugiada in valori°F e ° C.

Figura 6 - Letture del
Misurazione del punto di rugiada: Per selezionare la misu- misuratore

razione del Punto di rugiada, premere il Pulsante °F, ° C, WBT,

Punto di rugiada, fino a quando Punto di rugiada (° F o ° C) apparira nell'angolo inferiore
destro. La lettura della temperatura del Punto di rugiada viene misurata e compare sullo
schermo.

Misurazione a bulbo umido: Per selezionare la misurazione a Bulbo umido, premere il Pul-
sante °F, °C, WBT, Punto di rugiada, fino a quando Bulbo umido (° F o ° C) apparira nell'angolo
inferiore destro. Temperatura a Bulbo umido misurata e visualizzata.

Misurazione della temperatura: Per selezionare la misurazione della temperatura, premere
il Pulsante °F, ° C, WBT, Punto di rugiada, fino a quando ° F o ° C apparira nell'angolo inferiore
destro. La lettura della temperatura normale appare sullo schermo.

Pulsante MAX/MIN §
Il pulsante MAX/MIN viene usato per misurare soltanto le letture pilu alte e piu basse
dell'umidita e del parametro selezionato.

1. Premere una volta il pulsante MAX/MIN, MAX appare nel display. Il misuratore mostra
soltanto la lettura dell'umidita piu alta e la lettura massima del parametro selezionato
nello schermo del display.

2. Premere di nuovo il pulsante MAX/MIN, MIN appare nel display. Il misuratore mostra
soltanto la lettura dell'umidita pit bassa e la lettura minima del parametro selezionato
nello schermo del display.

3. Per uscire dalla modalita MAX/MIN, premere e tenere premuto il pulsante per 2 secondi.
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_ Misuratore di umidita/temperatura RIDGID

micro HM-100

Pulsante di conservazione dei dati/retroilluminazione g

Premere il Pulsante di conservazione dei dati/retroilluminazione per bloccare le letture del
misuratore; CONSERVAZIONE appare nello schermo con il valore. Premere il pulsante di
nuovo per uscire dalla modalita di CONSERVAZIONE.

Premere e tenere premuto il Pulsante di conservazione dei dati/retroilluminazione per 2 secon-
di per accendere (ON) o spegnere (OFF) la retroilluminazione.

Modalita di spegnimento automatico (OFF)

Il misuratore e dotato di un'impostazione predefinita che spegne automaticamente (OFF)
il misuratore dopo 15 minuti di inattivita indicata dal simbolo ( g ) sullo schermo.

Per disattivare la funzione di spegnimento automatico, premere e tenere premuto il
Pulsante di conservazione dei dati/retroilluminazione quando si accende I'unita (ON). Il
simbolo scompare dal display, ad indicare che la funzione di spegnimento automatico &
disattivata.

Il misuratore ritorna alla modalita di spegnimento automatico quando viene disattivato
(OFF) e quindi acceso di nuovo (ON).

. o
Pulizia
« Non immergere il Misuratore di umidita/temperatura nell'acqua. Rimuovere la sporcizia
con un panno morbido umido. Non utilizzare detergenti o soluzioni aggressivi. Pulire
delicatamente lo schermo del display con un panno pulito e asciutto. Evitare di strofina-
re troppo energicamente.

Immagazzmagglo
Il Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100 RIDGID® deve essere conservato in un
luogo asciutto e sicuro tra-10° C (14° F) e 60° C (140° F) e ad un'umidita inferiore a 80% RH.

Conservare |'attrezzo in una zona chiusa a chiave, fuori dalla portata dei bambini e delle
persone che non sappiano utilizzare il misuratore.

Rimuovere la batteria prima di ogni lungo periodo di immagazzinaggio o della spedizione,
per evitare perdite dalla batteria.

L'attrezzo deve essere protetto da urti violenti, vapore e umidita, polvere e sporcizia, tem-
perature estremamente alte e basse e soluzioni chimiche e vapori.

Assistenza eriparazione

A AVVERTENZA

Interventi inadeguati di manutenzione o rip. i (o calibrazione) rende-
re insicuro il funzionamento del Misuratore di umidita/temperatura mlcro HM-100.

La manutenzione e riparazione (o calibrazione) del misuratore devono essere eseguite da un
Centro di Assistenza Autorizzato RIDGID.

Per informazioni sul Centro di Assistenza Autorizzato RIDGID piui vicino o qualsiasi domanda su
riparazione o calibrazione:

« Contattare il proprio distributore RIDGID.
- Visitare www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu per trovare la sede RIDGID pil vicina.

- Contattare il servizio tecnico di RIDGID inviando una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure, negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il nume-
ro (800) 519-3456.
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RIDGID misuratore di umidita/temperatura
micro HM-100

Smaltimento

Alcune parti del Misuratore di umidita/temperatura micro HM-100 RIDGID® contengono
materiali preziosi che possono essere riciclati. Nella propria zona potrebbero esservi aziende
specializzate nel riciclaggio. Smaltire i componenti in conformita con tutte le normative in vi-
gore. Contattare |'autorita locale di gestione dello smaltimento per maggiori informazioni.

Per i Paesi CE: Non smaltire I'apparecchio elettrico con i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sullo smaltimento di Apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua implementazione nella legislazione nazio-
nale, le apparecchiature elettriche che non sono pil utilizzabili devono essere

Smaltimento delle batterie

Per i Paesi CE: Le batterie difettose o usate devono essere riciclate in ottemperanza alla

direttiva 2006/66/CEE.

Risoluzione dei problemi

raccolte separatamente e smaltite in modo ecocompatibile.

|  PproBLEMA

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

Il misuratore non fun-
ziona corrett t

Batteria quasi scarica.

Sostituire la batteria.

Il misuratore deve essere
calibrato.

Inviare I'unita per la calibra-
zione al Centro di Assisten-
za Autorizzato RIDGID.

L'unita non si accende.

Batteria esaurita.

Sostituire la batteria.

L'unita mostra valori
alti o bassi.

Il sensore si sta

ancora adattando

al cambiamento di
temperatura o umidita.

Lasciar trascorrere tempo
sufficiente (30 s), per
consentire al misuratore di
stabilizzarsi.
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- HM-100 micro

HM-100 micro
Higrometro/termometro

A aviso:

Leia este Manual do Opera-
dor cuidadosamente antes
de utilizar esta ferramenta.

A nao compreensao e ob-

RN DEIELDEE Higrometro/termémetro HM-100 micro

te manual pode resultar em

choque eléctrico, fogo, e/ou

lesGes pessoais graves. Ne
de Série




RIDGID Higrometro/termémetro HM-100 micro

Indice
Formulario de Registo do Niimero de Série da Maquina....
Simbolos de Seguranca
Informacoes Especificas de Seguranca
Descricao, Especificacdes e Equipamento Standard
Descricao
Especificacdes
Equipamento Standard
Controlos
Icones
Declaragao FCC
Compatibilidade Electromagnética (EMC)
Substituir/colocar pilha
Inspeccao antes da Colocagdo em Funcionamento.
Configuracao e Funcionamento
Botbes/Funcionamento
Limpeza
Armazenamento,
Assisténcia e Reparacao
Eliminacéao
Eliminacao das Pilhas
Resolucao de problemas
Garantia Vitalicia Contracapa

*Traducao do manual original
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_ Higrometro/termémetro HM-100 micro RIDGID

Simbolos de Seguranca

Neste manual do operador e no produto sao utilizados simbolos de seguranca e palavras
de adverténcia para comunicar informagoes de seguranca importantes. Esta secgao é for-
necida para melhorar a compreensao das palavras e simbolos de adverténcia.

Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais
perigos de ferimentos pessoais. Respeite todas as mensagens de seguranga que se
seguem a este simbolo para evitar possiveis ferimentos ou morte.

PN T el PERIGO indica uma situagado perigosa que, se nao for evitada, resultara em
morte ou ferimento grave.

A AVISO AVISO indica uma situagao perigosa que, se nao for evitada, podera resultar
em morte ou ferimento grave.

P T d Y ATENCAO indica uma situacdo perigosa que, se néo for evitada, podera
resultar em ferimentos ligeiros a moderados.

[578 NOTA indica informacdes relacionadas com a proteccéo de propriedade.

Este simbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes
de utilizar o equipamento. O manual do operador contém informagdes importantes
sobre o funcionamento seguro e adequado do equipamento.

Informacoes Especificas de Seguranca

A AVISO
Antes da utilizacao leia estas instrucdes e os avisos e instrugoes para todo o equipa-
mento a utilizar para reduzir o risco de ferimentos pessoais graves.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!
Guarde este manual juntamente com a maquina para utilizacéo pelo operador.

« Nao utilize o equipamento em atmosferas explosivas, tal como na presenca de li-
quidos, gases ou poeiras inflamaveis. O equipamento pode criar faiscas que podem
inflamar a poeira ou gas.

« Use equipamento de proteccao individual. Utilize sempre protec¢éo para os olhos. O equi-
pamento de protec¢do, como madscaras para o pd, calcado de seguranga antiderrapante,
capacete ou protecc¢do auricular utilizado nas condigdes apropriadas, reduz a ocorréncia de
lesdes pessoais.

- Nao exponha o equipamento a chuva ou a condi¢oes de humidade. Isso aumenta o
risco de choque eléctrico.

- Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, tais como canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. O risco de choque eléctrico aumenta se o seu corpo estiver ligado
aterra.

- Nao utilize enquanto esta sobre agua. Operar um dispositivo eléctrico dentro de agua
aumenta o risco de choque eléctrico.

A declaracao de conformidade CE (890-011-320.10) acompanhara este manual como um
folheto separado, quando necessario.

Caso tenha qualquer questao relacionada com este produto RIDGID®:
- Contacte o seu distribuidor local RIDGID.

« Visite os sites www.RIDGID.com ou www.ridgid.eu para encontrar o seu ponto de con-
tacto RIDGID local.

- Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da RIDGID pelo endereco de correio
electrénico rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos E.U.A e Canad3, ligue para
(800) 519-3456.

69



RIDGID Higrometro/termémetro HM-100 micro _

Descricao, Especificacoes e Equipamento Standard

Descricao

O Higréometro/termémetro HM-100 micro RIDGID® é um instrumento manual concebido
para medir a humidade relativa no ambiente, temperatura de termémetro hiimido e ponto
de condensacéo do ar circundante em graus Celsius e Fahrenheit.

O higrémetro/termémetro é uma unidade de grande precisao e resposta rapida com LCD
traseiro do ecra de digitos duplos 4-'/.. A unidade tem fun¢bes de armazenamento de da-
dos e intervalos méximo e minimo.

O higrémetro/termémetro é alimentado com uma pilha de 9V, com indicacéo de pilha
fraca, e tem uma funcao de desligamento automatico ap6s 15 minutos de inactividade.

Especificacdes
Ecra LCD traseiro e de digitos duplos 4-'/2.
Medicéo da Temperatura:
Intervalo -30°Ca 100°C (-22°F a 199°F (Limite superior para °F
limitado pelo ecra))
Resolucéo 0,01°C (0,01°F)
Precisdo A 25°C, +0,5°C (+ 0,9°F); Outro intervalo + 0,8°C
(£1,5°F)
Medicdo da Humidade:
Intervalo 0% a 100% HR
Resolucéo 0,01% HR
Precisao +2% HR (a 25 °C, 20-80% HR), + 2,5 % HR
(outro intervalo)
Tempo de resPOSta ...ccuummmmmesssseesesseeess 30 segundos
Temperatura de Funcionamento............ 0°C a40°C (32°F a 104°F)
Alimentacao Pilha de 9V, NEDA 1604, [EC 6F22 ou 6LR61
Peso 0,44 Ibs (200 g)
Dimenséo. 8,86"x 1,77" x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)

Equipamento Standard

O Higrémetro/termémetro HM-100 micro RIDGID® é fornecido com os itens que se seguem:
« Higrémetro/termémetro HM-100 micro
+ Manual do Utilizador e CD de Instrucdes
« Caixa de transporte

Etiqueta
de aviso

Figura 1 - Controlos do Higrometro/termémetro Figura 2 - Parte traseira
HM-100 micro do Higrémetro/
termémetro
HM-100 micro
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_ Higrometro/termémetro HM-100 micro RIDGID

Controlos

1. Sonda do sensor de temperatura/humidade

2.Ecra LCD
3. Botdo MAX/MIN

4.°C, °F, Ponto de Condensacéo, Botéo de
Seleccao WBT

5. Botao ON/OFF (Ligar/Desligar)

6. Botao Bloquear/Luz Traseira

Figura 3 - Controlos do Higrometro/termémetro
HM-100 micro

Icones
Icones do Ecra

Nl'l;:\::‘l::os [cones no Ecra Descri¢ao
1 — Visualizagdo do Valor de humidade relativa.
2 HOLD O Bloqueio de dados esta activo.
3 REL Nao utilizado.
4 MAX Intervalo maximo de medicao.
5 MIN Intervalo minimo de medicéo.
6 %RH Simbolo de humidade relativa.
7 °CeF Modo de temperatura (graus Celsius, Fahrenheit).
8 Dew Point Modo de temperatura do ponto de condensacao.
9 Wet Bulb Modo de temperatura do termémetro humido.

n




RIDGID Higrometro/termémetro HM-100 micro _

Numero dos M a A
e Icones no Ecra Descri¢ao
10 Visualizagao do valor da temperatura.
1 Desligamento automatico da alimentacao.
12 Néo utilizado.
13 Pilha fraca.
— oL Condi¢do acima do alcance

Figura 4 - icones do ecra

icones no produto

C € Em conformidade com as
directivas da Unido Europeia

Nao elimine o equipamento
eléctrico juntamente com o lixo

doméstico!

Simbolo de pilha de 9V

L2 Utiliza-se este equipamento para efectuar medicdes da temperatura e humidade.
A utilizacdo incorrecta ou a aplicagdo inadequada pode resultar em medicdes incorrectas
ou imprecisas. A seleccao dos métodos de medicao apropriados as condigoes é da respon-
sabilidade do utilizador.

Declaragao FCC

Este equipamento foi testado e encontra-se em conformidade com os limites para um dis-
positivo digital da Classe B, de acordo com a parte 15 das Regras FCC. Estes limites sdo
concebidos para proporcionar uma proteccdo razodvel contra interferéncias prejudiciais
em instalacdes residenciais.

Este equipamento gera, utiliza e pode emitir energia de radiofrequéncia e, se nao for ins-
talado e utilizado de acordo com as instrugoes, pode causar interferéncia prejudicial em
comunicagdes por radio.

Porém, ndo ha garantia de que a interferéncia nao ocorra em determinada instalacéo.

Se este equipamento causar interferéncia na recep¢do de comunicacao por radio ou de
televisdo, o que pode ser determinado desligando e ligando o equipamento, o utilizador
devera corrigir a interferéncia adoptando uma ou mais das seguintes medidas:

« Oriente novamente ou coloque a antena de recepcédo noutro local.

+ Aumente a distancia entre o equipamento e o receptor.

« Consulte o seu agente ou um técnico de radio/TV experiente para obter ajuda.

Compatibilidade Electromagnética (EMC)

O termo compatibilidade electromagnética significa a capacidade do produto funcionar
suavemente num ambiente onde a radiacao electromagnética e as descargas electrostati-
cas estao presentes e ndo causem interferéncia electromagnética noutro equipamento.

L[, W O Higrometro/termémetro HM-100 micro da RIDGID® estd em conformidade
com as normas EMC aplicéveis. Contudo, a possibilidade deste causar interferéncia noutros
aparelhos ndo pode ser excluida.
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Substituir/colocar pilha

O Higrometro/termémetro HM-100 micro
RIDGID® é fornecido sem a pilha instalada.
Quando aparecer o icone de pilha fraca
[ 1no ecré substitua a pilha. Trabalhar
com o higrémetro/termémetro com pilha
fraca pode provocar leituras incorrectas.
Retire a pilha antes do armazenamento
por um longo periodo de tempo para evi-
tar fugas na pilha.

1. Desligar o dispositivo.

2. Utilize uma chave de parafusos
Phillips para desapertar o parafuso
da tampa do compartimento das
pilhas e retire a tampa. Retira a pilha existente (ver Figura 5).

3. Instale a pilha alcalina de 9V (NEDA 1604, CEl 6F22 ou 6LR61) respeitando a polarida-
de correcta como indicado no compartimento da pilha.

Figura 5 - Substituicao da Pilha

4. Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas de forma segura. Nao trabalhe
sem a tampa das pilhas estar bem fixa.

Inspeccao antes da Colocacao em Funcionamento

A AVISO

Antes de cada utilizacao, verifique a sua ferr ta e corrija quaisquer probl
para reduzir o risco de ferimentos graves ou medigdes incorrectas.

1. Certifique-se de que a unidade esta desligada (OFF).

2. Limpe qualquer 6leo, massa lubrificante ou sujidade existente no equipamento. Isto
ajuda a inspeccao e a evitar que a ferramenta escorregue da mao.

3. Inspeccione a ferramenta.

- Para verificar a existéncia de pecas partidas, gastas, em falta ou qualquer condi¢do
que possa evitar o funcionamento seguro e normal.

« Confirme que a tampa do compartimento das pilhas esta bem fixo.

- Verifique se as marcagoes e a etiqueta de aviso estdo no lugar, fixas e legiveis.

Se forem encontrados problemas durante a inspeccéo, nao utilize a ferramenta até ter sido
feita a devida reparacdo.

4. Verifique o funcionamento do higrémetro/termémetro (seguindo as Instrucdes de
Funcionamento)

« Ligue a unidade e confirme se o icone de Pilha Fraca esté desligado.
« Mega um valor de temperatura conhecido.

5. Nao utilize o higrometro/termémetro se este nao funcionar correctamente. Quando
em duvida, peca a reparagdo do higrémetro/termémetro.
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Configuracao e Funcionamento

A AVISO

Prepare e utilize o Higrometro/termémetro HM-100 de acordo com estes procedi-
mentos para reduzir o risco de ferimentos ou de medicdes incorrectas.

1. Procure uma area de trabalho apropriada conforme indicado na Secgao de Regras de
Seguranga.

2. Inspeccione o trabalho a ser realizado e confirme se dispde de equipamento correcto
para a aplicacdo. Consulte a seccdo de Especificacdes relativamente ao alcance, preci-
séo e outras informagdes.

3. Assegure-se de que todo o equipamento a ser utilizado foi inspeccionado correctamente.

4. Deixe as leituras do higrémetro/termémetro estabilizarem. Quando passar de uma
condi¢do de temperatura/humidade extrema para outra, deixe o aparelho estabilizar.

5. Seaparecer "OL" no ecrd durante a medicéo, o valor ultrapassa o intervalo que seleccio-
nou. Nao continue a medi¢do. Troque para um equipamento com intervalo superior.

6. Desligue sempre o higrémetro/termémetro quando ndo estiver a utiliza-lo. O apare-
Iho desliga-se automaticamente se ndo for utilizado durante 15 minutos.

Botoes/Funcionamento

ON/OFF (ligar/desligar) §

Pressione o botao ON/OFF (ligar/desligar) para ligar e des-
ligar a unidade.

Botao °F, °C, WBT, Ponto de Condensacao %

Prima o Botéo °F, °C, WBT, Ponto de Condensacdo para se-
leccionar Temperatura Normal, Temperatura do Terméme-
tro Himido e Temperatura do Ponto de Condensacdo nos Figura 6 -Leituras do Higrémetro/
valores °F °C. termémetro

Medicao do ponto de condensagéao: para seleccionar a

medicdo do Ponto de Condensacao, pressione o Botdo °F, °C, WBT, Ponto de Condensacao
até aparecer Dew Point (°F ou °C) no canto inferior direito. A leitura da temperatura do Ponto
de Condensacéo é medido e exibido no ecra.

Medicao do termémetro hiimido para seleccionar a medicao do Ponto de Condensacéo,
prima o Botao °F, °C, WBT, Ponto de Condensacao até aparecer Dew Point (°F ou °C) no canto
inferior direito. Temperatura do Ponto de Condensagdo medida e exibida.

Medicao da Temperatura: para seleccionar a medicéo, prima o Botao °F, °C, WBT, Ponto de
Condensacao até aparecer °F ou °C no canto inferior direito. A leitura normal de temperatura
é exibida no ecra.

Botio MAX/MIN @
O botdo MAX/MIN é utilizado para medir apenas os valores mais altos e mais baixos e o
parametro seleccionado.

1. Prima o botdo MAX/MIN uma vez e aparece MAX no ecrd. O higrometro/termémetro
exibe apenas a leitura de humidade mais elevada e a leitura maxima do parametro
seleccionado no ecra.

2. Prima o botdo MAX/MIN novamente e aparece MIN no ecra. O higrometro/terméme-
tro exibe agora apenas a leitura de humidade mais baixa e a leitura minima do para-
metro seleccionado no ecra.

3. Para sair do modo MAX/MIN, prima e mantenha premido o botao durante 2 segundos.
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Botao Bloquear Dados/Luz Traseira

Prima o Botéao Bloquear Dados/Luz Traseira para bloquear as leituras do higrometro/ter-
mometro; aparece HOLD no ecra com o valor. Prima novamente o botao para sair do modo
HOLD.

Prima e mantenha premido o Bot&o Bloquear Dados/Luz Traseira durante 2 segundos para ligar
ou desligar a luz traseira.

Modo de desligamento automatico

O higrémetro/termémetro tem uma predefinicao que desliga automaticamente o apare-
lho ap6s 15 minutos de inactividade indicada através de um simbolo (@) no ecra.

Para desactivar a funcéo de desligamento automaético, prima e mantenha premido o Botao
Bloquear Dados/Luz Traseira enquanto liga a unidade. O simbolo desaparece do ecra indi-
cando que desactivou o desligamento automatico.

O aparelho volta para o modo de desligamento automatico quando é desligado e, em
seguida, ligado.

o

Limpeza

+ Ndo mergulhe o higrémetro/termémetro em &gua. Limpe a sujidade com um pano
macio humedecido. Ndo use agentes nem solucdes de limpeza agressivos. Limpe cui-
dadosamente o ecra de visualizagdo com um pano seco e limpo. Evite esfregar com
demasiada forga.

Armazenamento
O Higrémetro/termémetro HM-100 micro da RIDGID® deve ser armazenado numa area
seca e segura entre 0s -10°C (14°F) e os 60°C (140°F) e humidade relativa inferior a 80%.

Guarde a ferramenta numa zona segura, longe do alcance de criancas e pessoas nao fami-
liarizadas com o higrometro/termémetro.

Retire a pilha antes de qualquer periodo longo de armazenamento ou de qualquer envio
para evitar que a pilha verta.

A ferramenta deve ser protegida contra impactos, humidade, poeira e sujidade, tempera-
turas extremamente altas ou baixas e solugdes quimicas e gases.

Assisténcia e Reparacao

A AVISO

A assisténcia ou reparacao inadequadas podem tornar o Higrometro/termémetro
HM-100 nao seguro para utilizacao.

A assisténcia e reparagao (ou calibragem) do higrometro/termémetro deve ser efectuada
por um Centro de Assisténcia Independente Autorizado da RIDGID.
Para informagéo sobre o Centro de Assisténcia Independente da RIDGID mais préximo, ou para
questdes sobre reparagdo e calibragem:

« Contacte o seu distribuidor local RIDGID.

« Visite os sites www.RIDGIG.com ou www.RIDGID.eu para encontrar o seu ponto de con-
tacto RIDGID local.

+ Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da RIDGID pelo endereco de correio
electrénico rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos E.U.A e Canadd, ligue para
(800) 519-3456.
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o o ~
Eliminacao

Partes do Higrometro/termémetro LM-100 micro da RIDGID® contém materiais valiosos e
podem ser recicladas. Existem empresas que se especializam na reciclagem que podem
ser encontradas localmente. Elimine os componentes em conformidade com todos os re-
gulamentos aplicdveis. Contacte as autoridades locais de gestdo dos residuos para mais
informacdes.

Nos paises da CE: Ndo elimine o equipamento eléctrico juntamente com o lixo
domeéstico!

De acordo com a Directiva Europeia 2002/96/CE relativa aos residuos de equi-
pamentos eléctricos e electronicos e as suas transposicdes para as legislacoes

. nacionais, o equipamento eléctrico em final de vida util deve ser recolhido em
separado e eliminado de forma ambientalmente correcta.

Eliminacao das Pilhas

Nos paises da CE: As pilhas defeituosas ou usadas devem ser recicladas de acordo com a
Directiva 2006/66/CEE.

Resolucao de problemas

I SINTOMA CAUSA POSSIVEL SOLUCAO

O higrometro/termé- Pilha fraca. Substitua a pilha.

metro nao funciona

correctamente. O higrémetro/termo- Envie a unidade para ser
metro precisa de ser calibrada num Centro de
calibrado. Assisténcia Independente

Autorizado da RIDGID.

A unidade néo ligara. Pilha esgotada. Substitua a pilha.

A unidade exibe valo- O sensor ainda esta a Dé tempo suficiente (30 s)

res altos ou baixos. ajustar-se a alteracdo para que o sensor estabilize.
da temperatura ou da
humidade.
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micro HM-100

Temperatur- och

luftfuktighetsmatare

A VARNING!

Las den hér bruksanvisning-
en noggrant innan du an-
vander utrustningen. Om du

anvander utrustningen utan
att ha forstatt eller foljtinne-
hallet bruksanvisningen
finns risk for elchock, brand
och/eller personskador.

micro HM-100 Temperatur- och luftfuktighetsmatare

nedan, och spara om sitte pa dess markskyi,

Serie-
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hetsmatare

Sakerhetssymboler

| den hér bruksanvisningen och pa produkten anvands sakerhetssymboler och signalord
for att kommunicera viktig sakerhetsinformation. Det har avsnittet syftar till att forbattra
forstaelsen av dessa signalord och symboler.

Detta ar en sakerhetssymbol. Den anvénds for att gora dig uppmarksam pa risker
for personskador. Rétta dig efter alla sékerhetsforeskrifter som foljer efter denna
symbol, for att undvika personskador eller dédsfall.

FNITT.TY  FARA betecknar en farlig situation som kommer att orsaka dodsfall eller all-
varliga personskador, om situationen inte undviks.

PRIl VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dodsfall eller allvar-
liga personskador, om situationen inte undviks.

FNEINTI  SE UPP betecknar en farlig situation som kan orsaka lindriga eller medelsva-
ra personskador, om situationen inte undviks.

I  OBS betecknar information som &r avsedd att skydda materiell egendom.
@ Den hédr symbolen betyder att bruksanvisningen ska ldsas noggrant innan utrust-

ningen anvands. Bruksanvisningen innehaller viktig information om saker och kor-
rekt anvandning av utrustningen.

Sarskild sikerhetsinformation
A VARNING

Las dessa anvisningar, varningar och foreskrifter for all utrustning innan du anvin-
der utrustningen, sa att du minskar risken for allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

Forvara den har bruksanvisningen med verktyget sa att operatdren alltid har den till
hands.

« Anvénd inte utrustningen i omgivningar med explosiv atmosfar, till exempel i nér-
heten av brandfarliga vatskor, gaser eller damm. Utrustningen kan generera gnistor
som kan antdnda damm eller angor.

« Anvand personlig skyddsutrustning. Bar alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning som ansikts-
masker, halkfria skyddsskor, hjdlm eller horselskydd minskar risken for personskador.

« Utsédtt inte utrustningen for regn eller véta. Detta 6kar risken for elchock.

«+ Undvik kroppskontakt med jordade ytor sasom ror, element och kylskap. Risken for
elchock 6kar om din kropp ar jordad.

- Anvénd inte maskinen om du star i vatten. Om elektrisk utrustning anvands medan
den star i vatten okar risken for elchock.

En EG-forsékran om Overensstammelse (890-011-320.10) medfdljer den har bruksanvis-
ningen om sa behovs (separat héfte).

Om du har nagon fraga om den hér RIDGID®-produkten:
- Kontakta narmaste RIDGID-distributor.
« Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for att lokalisera ndrmaste RIDGID-representant.

« Kontakta RIDGID Technical Services Department pa rtctechservices@emerson.com.
Om du befinner dig i USA eller Kanada ringer du (800) 519-3456.
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hetsmatare

Beskrivning, specifikationer och standardutrustning

Beskrivning

RIDGID® micro HM-100 temperatur- och luftfuktighetsmatare &r ett handhallet instrument
avsett att mata relativ luftfuktighet samt omgivningstemperatur, vat temperatur och dagg-
punktstemperatur i omgivande luft, i grader Celsius respektive Fahrenheit.

Mataren &r en mycket noggrann och snabb enhet med 4-'/; siffrors dubbel bakgrundsbe-
lyst LCD-skarm. Enheten har funktioner for kvarhallning av data samt maximi- och mini-
miomraden.

Mataren drivs av ett 9 V-batteri som har indikator for svagt batteri och automatisk avstang-
ning efter 15 minuters inaktivitet.

Specifikationer
Display 4-'/, dubbel LCD med digital bakgrundsbelysning
Temperaturmdtning:
Omfang -30°C till 100 °C (-22 °F till 199 °F (Ovre grins foér °F
begrénsad av displayen))
Upplésning ... ..0,01°C (0,01 °F)

Noggrannhet. ..Vid 25°C, + 0,5 °C ( 0,9 °F); Ovriga omfang + 0,8 °C
(£1,5°F)
Luftfuktighetsmatning:
Omfang 0% till 100 % RH
UPPIOSNING wcorvvevvurrvnnrvenneessecssssssssssssssssasssenns 0,01 % RH
[N\ Lol Te TE=TaTa) o <] SO + 2% RH (vid 25 °C, 20-80 % RH), + 2,5 % RH
(6vriga omfang)
Svarstid 30 sekunder
Arbetstemperatur. ..0°Ctill 40 °C (32 °F till 104 °F)
Stromforsorjning .. ..9 V-batteri, NEDA 1604, IEC 6F22 eller 6LR61
Vikt 0,44 Ibs (200 g)
Matt 8,86"x 1,77"x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)
Standardutrustning
RIDGID® micro HM-100 temperatur- och luftfuktighetsmatare levereras med foljande kom-
ponenter:

+ micro HM-100 temperatur- och luftfuktighetsmatare
+ Bruksanvisning och instruktions-CD
- Transportvaska

Varnings-
dekal

Figur 1 - Reglage pa temperatur- och luftfuktighetsmataren Figur 2 - Baksidan pa temperatur-
micro HM-100 och luftfuktighetsméta-
ren micro HM-100
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hetsmatare

Reglage

1. Sensorprob for luftfuktighet/temperatur
2. LCD-display
3. Tryckknapp MAX/MIN

4.Tryckknapp for vaxling mellan °C, °F,
dgggpunﬁtpWB 9

5. Tryckknapp PA/AV

6. Tryckknapp for hallning/bakgrundsbelysning

Figur 3 - Reglage pa temperatur- och
luftfuktighetsmétaren micro HM-100

Symboler

Skarmsymboler

Symbolnummer Sysr;l(:ro'::ernpé Beskrivning
1 — Visning av relativ luftfuktighet
2 HOLD Hallning av datavérde aktiv
3 REL Anvénds inte
4 MAX Maximalt matomfang
5 MIN Minsta matomfang
6 %RH Symbol for relativ luftfuktighet
7 °Coch °F Temperaturldge (grader Celsius/Fahrenheit)
8 Daggpunkt Temperaturlage for daggpunkt
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hetsmatare
Symboler pa A
Symbolnummer e Beskrivning
9 Vat temperatur Termometerlage for vat temperatur
10 Visning av temperaturvarde
1 @ Automatisk avsténgning aktiv
12 .)» Anvénds inte
13 E] Svagt batteri
— oL Otillatet omrade

Figur 4 - skdrmsymboler

Symboler pa produkten

CE Overensstimmer med EU-direktiv - Symbol for 9 V-batteri.

Elektrisk utrustning fér inte kastas
i hushallssoporna!

IEZA Den hir utrustningen anvands for att utféra métningar av temperatur samt luftfuk-
tighet. Felaktig anvdandning kan orsaka felaktiga eller onoggranna matningar. Det ar an-
vandarens ansvar att vélja lamplig matmetod beroende pa gallande férhéllanden.

FCC-information

Den har utrustningen har testats och befunnits 6verensstamma med gransvardena for
digitala enheter i klass B, i enlighet med del 15 i FCC:s bestimmelser. Dessa granser &r av-
sedda att sakerstalla rimligt skydd mot skadliga stérningar vid installation i bostader.

Den hér utrustningen genererar, anvander och kan avge radiofrekvensenergi, och om ut-
rustningen inte installeras och anvands i enlighet med anvisningarna kan den orsaka skad-
liga stérningar i samband med radiokommunikation.

Det ges dock ingen garanti for att det inte kan forekomma skadliga stérningar i en viss
installation.

Om den hér utrustningen stér mottagningen i en radio- eller tv-apparat (vilket kan upp-
tackas genom att utrustningen stangs av och slas pa), rekommenderar vi att anvéandaren
forsoker motverka stérningen genom att vidta en eller flera av féljande atgarder:

« Vrid eller flytta pa mottagningsantennen.
. Oka avstandet mellan utrustningen och mottagaren.
« Radgor med aterforsaljaren eller en erfaren radio/tv-tekniker.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet avser produktens formaga att fungera vél i en om-
givning dér elektromagnetisk stralning och elektrostatiska urladdningar forekommer, utan
att orsaka elektromagnetiska storningar hos annan utrustning.

A RIDGID® micro HM-100 temperatur- och luftfuktighetsmétare Gverensstimmer med alla
gallande EMC-standarder. Det gar dock inte att forutsatta att andra enheter inte stors.
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hetsmatare

Byta/installera batteri

RIDGID® micro HM-100 temperatur-
och luftfuktighetsmatare levereras utan
isatt batteri. Nar symbolen for svagt
batteri [ [£=] ] visas p& skdrmen ska
batteriet bytas. Om mataren anvands
med ett svagt batteri kan avldsningarna
blifelaktiga. Ta ut batteriet innan utrust-
ningen stalls undan, sa att du undviker
batterilackage.

1. Stang AV enheten.

2. Anvand en Phillips-skruvmejsel for
att lossa skruven som héller fast
locket 6ver batteriutrymmet, och
ta bort locket. Ta ut det befintliga batteriet (se figur 5).

3. Séttin ett alkaliskt 9 V-batteri (NEDA 1604, IEC 6F22 eller 6LR61) och kontrollera att du
har vant batteriet rétt enligt figurerna i batteriutrymmet.

Figur 5 - Byta batteri

4. Satt tillbaka batterilocket ordentligt sa att det sitter sakert. Anvand inte utrustningen
utan att batterilocket sitter pa plats.

Kontroll fore anvandning

VARNING

Kontrollera verktyget fore varje anvindningstillfélle, och atgiarda alla problem sa
att du minskar risken for personskador eller felaktiga méatningar.

1. Kontrollera att enheten &r avstangd.

2. Rengor utrustningen och ta bort olja, fett och smuts. Detta underléttar inspektionen
och hindrar verktyget fran att glida ur handen vid anvandningen.

3. Kontrollera verktyget.

- Titta efter trasiga, slitna, saknade eller kdrvande delar eller andra problem som kan
forhindra séker och normal anvandning.

« Kontrollera att batteriutrymmets lock sitter ordentligt fast.

« Kontrollera att alla varningsdekaler finns pa plats, att de sitter ordentligt, och att de
ar lasliga.

Om du hittar nagra problem under inspektionen ska du inte anvénda verktyget forran den
har genomgétt ordentlig service.

4. Kontrollera matarfunktionen (enligt bruksanvisningen)
« Starta enheten och kontrollera att batterisymbolen inte lyser.
« Mat ett kdnt temperaturvarde.

5. Anvand inte métaren om den fungerar onormalt. Limna in métaren pa service om
du ar tveksam.
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Instéllning och anvidndning

A VARNING

Stéll in och anvind micro HM-100 temperatur- och luftfuktighetsmitare enligt
angivna rutiner, sa att du minimerar risken for personskador eller felaktiga mat-
ningar.

1. Lokalisera ett lampligt arbetsomrade enligt sdkerhetsféreskrifterna.

2. Kontrollera arbetet som ska utféras och bekréfta att du har ratt utrustning for uppgif-
ten. Se avsnittet Specifikationer for uppgifter om matomrade, noggrannhet och annan
information.

3. All utrustning maste inspekteras ordentligt innan den borjar anvandas.

4. Lat mataravldsningarna stabiliseras. Lat matarens varden stabilisera sig om du beho-
ver flytta den fran ett omrade med extrem temperatur eller luftfuktighet till ett om-
rade med andra forutsattningar.

5. Om bokstaverna OL visas pa displayen under matningen overstiger vardet det install-
da omradet. Andra métarinstaliningen till ett hégre matomrade innan du fortsatter
matningen.

6. Stdng alltid AV métaren ndr den inte anvands. Mataren sténgs AV automatiskt om den
inte anvands under 15 minuter.

Tryckknappar/Funktion

PA/AV-knapp w

Tryck in PA/AV-knappen for att starta respektive stanga av
enheten.

Knappen °F, °C, WBT, Dew Point %

Med knappen °F, °C, WBT, Dew Point kan du véxla mellan
normal temperatur, vat temperatur och daggpunktstempe-
ratur, i grader °F respektive °C.

Métning av daggpunkt: Vilj matning av daggpunkt genom att trycka p& knappen °F, °C,
WBT, Dew Point tills att texten Dew Point (°F eller °C) visas nederst till hoger. Daggpunkts-
temperaturen méts och vardet visas pa skarmen.

Figur 6 - Mataravldsningar

Matning av vat temperatur: Valj métning av vat temperatur (termometerns vata tempera-
tur) genom att trycka pé knappen °F, °C, WBT, Dew Point tills att texten Dew Point (°F eller °C)
visas nederst till hdger. Den vata temperaturen méts och visas.

Temperaturmétning: Vélj matning av daggpunkt genom att trycka pa knappen °F, °C, WBT,
Dew Point tills att texten Dew Point (°F eller °C) visas nederst till hoger. Det normala avlésta
temperaturvardet visas pa skarmen.

MAX/MIN-knapp §
MAX/MIN-knappen anvédnds for matning av de hégsta respektive lagsta avlasta vardena pa
luftfuktighet respektive vald parameter.

1. Tryck pa MAX/MIN-knappen en gang varefter texten MAX visas pa displayen. Métaren
visar bara det hogsta avlésta luftfuktighetsvardet samt det hogsta avldsta vérdet for
den valda parametern pa displayen.

2. Tryck pa MAX/MIN-knappen en géng varefter texten MIN visas pa displayen. Mataren
visar nu bara det ldgsta avlasta luftfuktighetsvardet samt det ldgsta avldsta vardet for
den valda parametern pa displayen.

3. Nar du vill avsluta MAX/MIN-laget haller du knappen intryckt i tva (2) sekunder.
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Knapp for hallning av datavarde/bakgrundsbelysning

Tryck pé knappen for hallning av datavarde/bakgrundsbelysmng nar du vill frysa matar-
avldsningarna. Texten HOLD (HALL) visas pa skarmen tillsammans med ett virde. Tryck pa
knappen en gang till nér du vill avsluta HOLD-laget.

Tryck in knappen for hallning av datavéarde/bakgrundsbelysning i tva (2) sekunder nér du vill
tanda eller slacka bakgrundsbelysningen.

Automatisk avstangning

Métaren har en standardinstéllning som automatiskt stanger AV mataren efter 15 minuters
inaktivitet vilket visas av symbolen ( @ ) pa skarmen.

Du kan inaktivera den automatiska avstangningsfunktionen genom att halla in knappen
Data Hold/Backlight (Datahallning/Bakgrundsbelysning) samtidigt som du startar enhe-
ten. Symbolen férsvinner fran displayen vilket betyder att den automatiska avstangnings-
funktionen &r inaktiverad.

Mataren atergar till automatiskt avstangningsldge nar den stangs AV och darefter startas
omigen.

Rengoring

« Du far aldrig sdanka ned temperatur- och luftfuktighetsmataren i vatten. Torka av smuts
med en mjuk fuktig trasa. Anvand inte aggressiva rengoringsmedel eller [6sningsmedel.
Rengér bildskdrmen forsiktigt med en torr och ren torkduk. Gnugga inte for hart.

Forvaring

RIDGID® micro HM-100 temperatur- och luftfuktighetsméatare maste forvaras torrt och sé-
kert i temperaturer mellan -10 °C (14 °F) och 60 °C (140 °F) och vid en luftfuktighet under
80 % RH.

Forvara verktyget i ett last utrymme pa behérigt avstand fran barn och personer som inte
ar vana vid att anvanda mataren.

Ta ur batteriet innan utrustningen skickas eller forvaras under langre tid, for att undvika bat-
terilackage.

Verktyget ska skyddas mot harda stotar, véta och luftfuktighet, damm och smuts, extremt
héga och laga temperaturer samt kemiska [6sningar och angor.

Service och reparationer

Felaktigt utford service eller undermaliga reparationer (och kalibreringar) kan gora
det farligt att arbeta med temperatur- och luftfuktighetsméataren micro HM-100.

Service och reparation (eller kalibrering ) av mataren maste utforas pa ett auktoriserat servi-
cecenter for RIDGID.

For information om narmaste RIDGID-servicecenter eller om du har frdgor om reparationer el-
ler kalibrering:

+ Kontakta narmaste RIDGID-distributor.
+ Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for att lokalisera ndrmaste RIDGID-representant.

+ Kontakta RIDGID Technical Services Department pa rtctechservices@emerson.com.
Om du befinner dig i USA eller Kanada ringer du (800) 519-3456.
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Bortskaffande
Delar av temperatur- och luftfuktighetsmataren RIDGID® micro HM-100 innehaller vérde-
fulla material som kan atervinnas. Det finns foretag som specialiserar sig pa atervinning.
Bortskaffa komponenterna i 6verensstammelse med alla gallande bestammelser. Kontakta
atervinningsmyndigheten i din kommun for mer information.
For EG-lander: Elektrisk utrustning fér inte kastas i hushallssopornal
Enligt till de europeiska riktlinjerna 2002/96/EG for forbrukad elektrisk och elek-
tronisk utrustning och dess implementering i nationell lagstiftning, maste elek-
trisk utrustning som inte langre kan anvandas samlas in separat och bortskaffas
. pa ett miljdmassigt korrekt satt.

Bortskaffande av batterier
For EG-lander: Defekta eller forbrukade batterier méste atervinnas enligt riktlinjerna i
2006/66/EEG.

Felsokning

LOSNING

Byt batteriet.

| SYMPTOM TANKBAR ORSAK

Métaren fungerar inte
som den ska.

Batteriet ar svagt.

Skicka enheten till ett
auktoriserat RIDGID-servi-
cecenter for kalibrering .

Mataren behdver kalibreras.

Enheten startar inte.

Batteriet ar slut.

Byt batteriet.

Enheten visar hoga
eller laga vérden.

Sensorn anpassar sig
fortfarande till andringar
av temperatur eller
luftfuktighet.

Ge matarsensorn tillrackligt
med tid (30 sek) sa att den
hinner stabiliseras.
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Laes denne brugervejledning
grundigt, for du bruger dette
veerktoj. Det kan medfore
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Sikkerhedssymboler
| denne brugervejledning og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og signal-
ord til at kommunikere vigtige sikkerhedsoplysninger. Afsnittet indeholder yderligere op-
lysninger om disse ord og symboler.

Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at gore dig

opmaerksom pa eventuel fare for kvaestelser. Folg alle sikkerhedsmeddelelser, der
efterfolger dette symbol, for at undga eventuel kvaestelse eller dedsfald.

| A FARE | FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i dgd eller alvorlige kvaestel-
ser, hvis den ikke undgas.

ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i ded eller alvor-
lige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

VNGl FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller
moderate kvaestelser, hvis den ikke undgas.

BEMARK angiver oplysninger, der vedrgrer beskyttelse af ejendom.

Dette symbol betyder, at du ber leese brugervejledningen grundigt, fer du anven-
der udstyret. Brugervejledningen indeholder vigtige oplysninger om sikker og kor-
rekt brug af udstyret.

Saerlige sikkerhedsoplysninger
A ADVARSEL

Laes disse anvisninger samt advarslerne og anvisningerne i relation til alt udstyr,
der anvendes, inden det tages i brug, for at nedszette risikoen for alvorlig person-
skade.

GEM DENNE VEJLEDNING!
Opbevar denne vejledning med vaerktgjet, sa operateren har den ved hdnden.

- Brug ikke udstyr i eksplosive atmosfaerer, f.eks. hvor der er breendbare vaesker, gas-
ser eller stgv. Udstyret kan danne gnister, som kan antaende stov eller dampe.

« Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid beskyttelsesbriller. Sikkerhedsudstyr, som
f.eks. stovmaske, skridsikkert sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hegreveern, der benyttes under de
relevante forhold, vil begraense personskader.

« Udseet ikke udstyret for regn eller vade forhold. Dette gger risikoen for elektrisk
sted.

- Undga kropskontakt med jordede overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og kele-
skabe. Der er en foraget risiko for elektrisk sted, hvis din krop fér jordforbindelse.

« Anvend ikke udstyret, mens du star i vand.Héndtering af et elektrisk apparat, mens
man star i vand, eger risikoen for elektrisk sted.

EF-overensstemmelseserklaeringen (890-011-320.10) er vedlagt denne vejledning i en seer-
skilt brochure, nar det er pakreaevet.

Hvis du har spergsmal angaende dette RIDGID®-produkt:
- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

+ Ga ind pa www.RIDGID.com eller www.ridgid.eu for at finde dit lokale RIDGID-kontakt-
punkt.

« Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafdeling pa rtctechservices@emerson.com, eller ring pa
nummeret 001 800 519-3456 i USA og Canada.

89



RIDGID micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaler _

Beskrivelse, specifikationer og standardudstyr

Beskrivelse

RIDGID® micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaleren er et handholdt instrument, der er
konstrueret til at male den relative fugtighed med omgivende temperatur, vadtemperatur
og dugpunktstemperatur for den omgivende luft i grader celsius og grader fahrenheit.

Maleren er en hurtigtreagerende enhed med hgj ngjagtighed med dual display LCD med
4-'/, cifre og baggrundslys. Enheden har funktioner for datafastholdelse samt maks.- og
min.-omrader.

Maleren anvender et 9 V-batteri, har angivelse af et lavt batteriniveau og en automatisk
slukkefunktion efter 15 minutter uden aktivitet.

Specifikationer
Display 4 -/, cifre, digitalt dual display LCD med
baggrundslys
Temperaturmaling:
Interval -30° C til 100° C (-22° F til 199° F (@vre greense for °F
begranset af display))
Oplasning 0,01°C(0,01°F)
[N le il AT [ Ved 25°C, +£0,5° C (+ 0,9° F); andet omrade + 0,8° C
(+=1,5°F)
Fugtighedsmaling:
Interval 0% til 100% RH
Opl@sning 0,01% RH
N@JAGUGNED <o +29% RH (ved 25° C, 20-80% RH), + 2,5% RH
(andet omrade)
Svartid 30 sekunder
DriftStEMPEIAtUL .uvvvvvvvvevvvvesesssssssssssssssssesseens 0°Ctil 40°C(32°F il 104°F)
StIOMFOrSYNING..ccueeueenrveervennecrsecssssssssssssssssnnns 9 V-batteri, NEDA 1604, IEC 6F22 eller 6LR61
Vaegt 0,44 Ibs (200 g)
Mal 8,86"x 1,77"x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)

Standardudstyr

RIDGID® micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaleren omfatter felgende:
+ micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaler
« Brugervejledning og instruktions-cd
- Transporttaske

Advarsels-
maerkat

Fig. 1 - micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaler Fig. 2 - Bagsiden af
micro HM-100
temperatur-/
fugtighedsmaleren
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Betjeningsanordninger

1. Fugtigheds-/temperatursensorsonde

2.LCD-skaerm

3. MAX/MIN-trykknap

4.Trykknap for valg af °C, °F, dugpunkt,
vadtemperatur

5.Teend/sluk-trykknap

6. Hold/baggrundslys-trykknap

Fig. 3 - Betjeningsanordninger pa

micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaler

Ikoner
Skeermikoner

lkonnummer L':(:‘;;Z: Beskrivelse
1 — Visning af den relative fugtighedsvaerdi.
2 HOLD Fastholdelse af data er aktiv.
3 REL Ikke i brug.
4 MAX Maks. omrade for maling.
5 MIN Min. omrade for maling.
6 %RH Symbol for den relative fugtighed.
7 °Cog °F Temperaturfunktion (grader celsius, grader fahrenheit).
8 Dugpunkt Temperaturfunktion for dugpunkt.
9 Vadtemperatur Temperaturfunktion for vadtemperatur.
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Ikoner pa .
Ikonnummer e Beskrivelse
10 Visning af temperaturvaerdi.
1 @ Automatisk slukning aktiveret.
12 .))» Ikke i brug.
13 Lavt batteriniveau.
— oL Tilstand over omrade

Fig. 4 - Skeermikoner

Ikoner pa produktet

Opfylder kravene i henhold til 21 | Symbol for 9 V-batteri
C E EU's direktiver

Bortskaf ikke elektrisk
udstyr saimmen med

husholdningsaffald!

:/7)7%3:14 Dette udstyr anvendes til temperatur- og fugtighedsmalinger. Forkert anvendelse
kan resultere i forkerte eller ungjagtige malinger. Det er brugerens ansvar at benytte passende
malemetoder, der svarer til forholdene.

FCC-erkleering

Dette udstyr er testet og overholder graenserne for digitale Klasse B-apparater i henhold
til sektion 15 i FCC-reglerne. Disse begraensninger har til hensigt at yde rimelig beskyttelse
imod skadelig interferens i beboelsesinstallationer.

Dette udstyr genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi. Hvis udstyret ikke in-
stalleres og bruges i henhold til anvisningerne, kan dette forarsage skadelig interferens i
radiokommunikation.

Der er dog ingen garanti for, at interferens ikke forekommer i en bestemt installation.

Hvis dette udstyr forarsager skadelig interferens i radio- eller tv-modtagelsen, hvilket kan
fastslas ved at slukke og teende for udstyret, opfordres brugeren til at forsege at afhjeelpe
interferensen pa én af folgende mader:

« Vend eller flyt modtagerantennen.

+ @g afstanden imellem udstyret og modtageren.

« Radfer dig med forhandleren eller en erfaren radio-/tv-tekniker.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet defineres som produktets funktionsduelighed i et
milje med elektromagnetisk strallng og elektrostatiske udladninger, uden at det forarsager
elektromagnetisk interferens i andet udstyr.

RIDGID® micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaleren opfylder kravene i hen-
hold til alle geeldende EMC-standarder. Dog kan det ikke udelukkes, at apparatet skaber
interferens i andet udstyr.
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Udskiftning/iszetning af batteri

Ved leveringen er batteriet ikke isat i
RIDGID® micro HM-100 temperatur-/
fugtighedsmaleren. Nar ikonet for lavt
batteriniveau [ ] vises pa skeer-
men, skal batteriet udskiftes. Hvis ma-
leren anvendes med et lavt batteri, kan
det give ukorrekte udlaesninger. Fjern
batteriet, for enheden stilles til opbe-
varing i laengere tid, for at undga bat-
terilekage.

1. Sluk enheden.

2. Brug en stjerneskruetraekker til at
lesne skruen pa batterirummets
daeksel, og flern daekslet. Fjern det eksisterende batteri (se fig. 5).

3. Iseet et 9V alkalisk batteri (NEDA 1604, I[EC 6F22 eller 6LR61) med den korrekte polari-
tet som vist pa batterirummet.

Fig. 5 - Udskiftning af batteri

4. Seet deekslet til batterirummet ordentligt fast igen. Anvend ikke enheden, uden at bat-
teridaekslet er fastgjort ordentligt.

Eftersyn for brug

Efterse vaerktojet hver gang, inden det tages i brug, og afhjalp eventuelle proble-
mer for at mindske risikoen for alvorlig personskade eller forkerte malinger.

1. Serg for, at enheden er slukket.

2. Fjern olie, fedt og snavs fra udstyret. Dette understgatter inspektionen og er med til at
forhindre, at veerktgjet glider ud af handen pa dig.

3. Efterse veerktgjet.

Kontrollér, om der er defekte, slidte, manglende eller bindende dele eller andre pro-
blemer, der kan forhindre sikker og normal drift.

Kontrollér, at daekslet til batterirummet er fastgjort ordentligt.

Kontrollér, at markeringerne og advarselsmaerkaten er til stede, sidder godt fast og er
lesbare.

Hvis der findes nogen former for problemer under eftersynet, ma veerktojet ikke bruges, for
det er blevet korrekt serviceret.

4. Kontrollér, at maleren fungerer (felg driftsanvisningerne)
« Teend enheden, og kontrollér, at ikonet for lavt batteriniveau ikke lyser.
« Mal en kendt temperaturvaerdi.

5. Anvend ikke maleren, hvis den ikke fungerer normalt. Fa maleren servicereti tvivistilfeelde.
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Opsaetning og drift

Foretag opsaetning og betjening af micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaleren
i henhold til disse procedurer for at nedsaette risil for per: kade og beska-
digelse af vaerktgjet.

1. Find et passende arbejdsomrade som angivet i afsnittet om sikkerhed.

2. Kontrollér det arbejde, der skal udferes, og bekreeft, at du har det korrekte udstyr til
den pakraevede anvendelse. Laes afsnittet Specifikationer for at fa information om raek-
kevidde, ngjagtighed og andre oplysninger.

3. Serg for, at alt udstyr, der anvendes, er blevet grundigt efterset.

4. Lad malerudlzesningerne stabilisere sig. Giv maleren tid til at stabilisere sig, nar der
skiftes fra én situation med ekstrem temperatur/fugtighed til en anden.

5. Hvis "OL" vises pa displayet under malingen, overstiger vaerdien det omrade, du har
valgt. Fortseet ikke med malingen, men skift til udstyr med et hgjere omrade.

6. Serg altid for at slukke maleren, nar den ikke er i brug. Maleren slukkes automatisk,
hvis den ikke har veeret i brug i 15 minutter.

Trykknapper/funktion

Teend/sluk-knap w
Tryk pa teend/sluk-knappen for at teende eller slukke enheden.

Knap for °F, °C, dugpunkt, WBT %

Tryk pa knappen for °F, °C, vadtemperatur, dugpunkt for at
veelge veerdierne for normal temperatur, vadtemperatur og ey
dugpunktstemperatur i °F og °C. Fig. 6 - Malerudlasninger
Maling af dugpunkt: For at veelge malingen af dugpunkt
skal du trykke pa knappen for °F, °C, vadtemperatur, dugpunkt, indtil Dew Point (°F eller °C)
vises nederst til hgjre. Dugpunktstemperaturen males og vises pa skaermen.
Maling af vadtemperatur: For at veelge malingen af vddtemperatur skal du trykke pa knap-

pen for °F, °C, vddtemperatur, dugpunkt, indtil Wet Bulb (°F eller °C) vises nederst til hgjre.
Vadtemperaturen males og vises.

Temperaturmaling: For at vaelge temperaturmalingen skal du trykke pa knappen for °F,
°C, vadtemperatur, dugpunkt, indtil °C eller °F vises nederst til hgjre. Den normale tempera-
turudlaesning vises pa skaermen.

MAX/MIN-knap @

MAX/MIN-knappen anvendes til maling af de hgjeste og laveste veerdier for fugtigheden
og den valgte parameter.

1. Tryk pd MAX/MIN-knappen én gang, og MAX vises pé skaermen. Maleren viser kun den
hgjeste fugtighedsveerdi og maksimalveerdien for den valgte parameter pa skeermen.

2. Tryk pd MAX/MIN-knappen igen, og MIN vises p& skaermen. Maleren viser nu kun den
laveste fugtighedsveerdi og minimumsvaerdien for den valgte parameter pa skeermen.
3. Tryk pd knappen i 2 sekunder for at afslutte MAX/MIN-funktionen.

Knap for fastholdelse af data/baggrundslys g

Tryk pa knappen for fastholdelse af data/baggrundslys for at fastfryse malerudlaesningen; pé skeer-
men vises HOLD sammen med veerdien. Tryk pa knappen igen for at afslutte HOLD-funktionen.

Tryk pa knappen for fastholdelse af data/baggrundslys i 2 sekunder for at taende eller slukke
baggrundslyset.
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Automatisk slukkefunktion

Maleren har en standardindstilling, der automatisk slukker maleren efter 15 minutter uden
aktivitet, og dette angives med symbolet (@) pa skaermen.

For at inaktivere den automatiske slukkefunktion skal du trykke pé og fastholde knappen
for fastholdelse af data/baggrundslys, mens enheden teendes. Symbolet forsvinder fra
skaermen, og dette angiver, at den automatiske slukkefunktion er inaktiveret.

Maleren gar tilbage til den automatiske slukkefunktion, nar den slukkes og derefter taendes.

Rengering

« Temperatur-/fugtighedsmaleren ma ikke nedsaenkes i vand. Ter snavs af med en fugtig,
blgd klud. Brug ikke steerke rengeringsmidler eller oplasninger. Renger forsigtigt dis-
playet med en ren og ter klud. Undga at gnubbe for hardt.

Opbevaring

RIDGID® micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaleren skal opbevares et tert og sikkert
sted med en temperatur pa mellem -10° C (14° F) og 60° C (140° F) og en fugtighed pa
under 80% RH.

Opbevar veerktgjet i et aflast omrade, hvor det er utilgaengeligt for bern og personer, der
ikke er fortrolige med brugen af maleren.

Fjern batteriet, for udstyret sendes eller stilles til opbevaring i leengere tid, for at undga bat-
terileekage.

Veerktgjet skal beskyttes imod harde sted, fugt og fugtighed, stev og snavs, ekstreme hgje
og lave temperaturer og kemiske oplasninger og dampe.

Eftersyn og reparation

A ADVARSEL

Ukorrekt service eller reparation (eller kalibrering) kan medfgre, at det ikke er sik-
kert at anvende HM-100 temperatur-/fugtighedsmaleren.

Service og reparation (eller kalibrering) af maleren skal udferes af et uafhaengigt RIDGID-
autoriseret servicecenter.

Hvis du gnsker oplysninger om det naermeste uafhaengige RIDGID-servicecenter, eller du har
spergsmal angaende reparation eller kalibrering:

« Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

+ Ga ind pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for at finde dit lokale RIDGID-kontakt-
punkt.

+ Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafdeling pa rtctechservices@emerson.com, eller ring
pa nummeret 001 800 519-3456 i USA og Canada.
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Bortskaffelse

Dele af RIDGID micro HM-100 temperatur-/fugtighedsmaleren indeholder veerdifulde ma-
terialer og kan genbruges. | lokalomradet findes der evt. virksomheder, som specialiserer
sig i genbrug. Bortskaf komponenter i overensstemmelse med alle gaeldende regler. Kon-

takt det lokale renovationsvaesen for yderligere oplysninger.

For EU-lande: Bortskaf ikke elektrisk udstyr sammen med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med det europaeiske direktiv 2002/96/EF om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og dets implementering i national lovgivning, skal
elektrisk udstyr, der ikke leengere er i brug, indsamles szerskilt og bortskaffes pa

en miljsmaessig korrekt made.

Bortskaffelse af batteri

EU-lande: Defekte eller brugte batterier skal genbruges i henhold til direktivet 2006/66/EQF.

Fejlfinding

| SYMPTOM

MULIG ARSAG

LASNING

Maleren fungerer ikke
korrekt.

Batteriniveauet er lavt.

Udskift batteriet.

Maleren skal kalibreres.

Send enheden til kalibre-
ring hos et uafhaengigt
RIDGID-autoriseret
servicecenter.

Enheden teender ikke.

Afladet batteri.

Udskift batteriet.

Enheden viser hgje
eller lave veerdier.

Sensorer foretager stadig
tilpasning i forhold til en
2endring i temperatur
eller fugtighed.

Giv malersensoren tilstraek-
kelig tid (30 sek.)
til at stabilisere sig.
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micro HM-100

Temperatur-

Fuktighetsmaler

A ADVARSEL!
Les denne handboken ngye
for du tar i bruk dette verk-
toyet. Hvis innholdet i hand-

boken ikke forstas og over-
holdes, kan det resultere i
elektrisk stat, brann og/eller
alvorlig personskade.

micro HM-100 Temperaturfuktig

nedenfor,og ta vare pi

hetsmaler
du finner
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Sikkerhetsmerker

| denne brukerhandboken og pa produktet formidles viktig sikkerhetsinformasjon gjen-
nom merker og signalord. Denne delen er utarbeidet for & bedre forstaelsen av disse sig-
nalordene og merkene.

Dette er et sikkerhetsadvarselssymbol. Det brukes for a advare om potensiell fare for
personskade. Folg alle sikkerhetsvarsler med dette merket for 8 unnga personskade
eller dedsfall.
A FARE] FARE indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fere til dedsfall
eller alvorlig personskade.
ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fere
til dedsfall eller alvorlig personskade.

N o FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fore
til lett eller moderat personskade.

IZI4 MERK indikerer informasjon relatert til beskyttelse av eiendom.

Dette merket betyr at du ber lese brukerhandboken ngye fer du tar utstyret i bruk.
Bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om trygg og riktig bruk av utstyret.

Spesifikk sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL
Les disse instruksj og varsling og instruksjonene for alt utstyr som bru-
kes for du benytter det for a redusere risikoen for alvorlig personskade.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

Oppbevar denne handboken sammen med verktayet, slik at operatgren kan ha den for
handen.

« Bruk ikke utstyr i omgivelser med eksplosive stoffer, som for eksempel i naerheten
av brennbare vaesker, gasser eller stgv. Utstyret kan skape gnister som kan antenne
stov eller gass.

- Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid oyebeskyttelse/vernebriller. Bruk av verneutstyr som
stevmaske, vernesko med antiskliséle, hjelm og herselvern reduserer personskader.

« Utstyr skal ikke utsettes for regn eller fuktige omgivelser. Dette gker faren for elek-
trisk stat.

- Unnga kroppskontakt med jordede overflater, for eksempel ror, radiatorer, komfyrer
og kjoleskap. Det er okt fare for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

« Skal ikke brukes dersom du star pa vatt underlag. Bruk av et elektrisk apparat mens
du star pa vatt underlag vann gker risikoen for elektrisk stot.

CE-samsvarserklaeringen (890-011-320.10) vil folge med denne handboken som en separat
brosjyre der det er pakrevet.

Hvis du har spersmal angaende dette RIDGID®-produktet:
« Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.
« Ga til www.RIDGID.com eller www.ridgid.eu for a finne din lokale RIDGID-kontakt.

- Kontakt RIDGIDs tekniske serviceavdeling pa e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller ring (800) 519-3456 i USA og Canada.
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Beskrivelse, spesifikasjoner og standardutstyr

Beskrivelse

RIDGID® micro HM-100 Temperaturfuktighetsmaler er et handholdt instrument som er ut-
formet til & méle relativ fuktighet med fuktmaler (vatkule) og duggpunkttemperatur av
omgivende luft i Celcius og Fahrenheit grader.

Maleren en en enhet som viser 4-'/; tall i et dobbelt display pa LCD baklys-skjerm med
hurtig respons og hey neyaktighet. Enheten oppbevarer data og maks og min omrade-
funksjoner.

Maleren far strom fra et 9V batteri, med registrering av svakt batteri, og har en funksjon for
automatisk avstengning etter 15 minutters inatkivitet.

Spesifikasjoner
Skjerm 41/, LCD-skjerm med to tallrekker og baklys
Temperaturmaling:
Omrade -30°C to 100°C (-22°F til 199°F (@vre grense for °F
begrenset av skjerm))
Opplgsning.. ..0,01°C(0,01°F)
Noyaktighet. ..Ved 25°C, + 0,5°C (+ 0,9°F); Other Range + 0,8°C
(£ 1.5°F)
Fuktighetsmaling:
Omrade 0% til 100% RH
(070701113 1g e FHNN RSN 0,01% RH
NoyaKtighet.....mnerecsmnssseesssnnsnens +2% RH (ved 25 °C, 20-80% RH), + 2,5 % RH (other range)
Responstid. 30 sekunder
DriftStEMPEIAtUN ..covvevvveeeerreeessesssssssssssseessenes 0°C til 40°C (32°F til 104°F)
Stromkilde 9V Batteri, NEDA 1604, IEC 6F22 eller 6LR61
Vekt. 0,44 Ibs (200 g)
Mal 8.86"x 1,77" x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)

Standardutstyr

The RIDGID® micro HM-100 Temperaturfuktighetsméler leveres med falgende deler:
+ micro HM-100 Temperaturfuktighetsmaler
« Brukerhandbok og instruksjons-CD
+ Beerekoffert

Advarsels-
merking

Figur 1 - micro HM-100 peraturfuktighetsmaleren Figur 2 - Baksiden til
HM-100 tempera-
turfuktighetsma-
leren
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Kontrollelementer

1. Fuktighet / Temperaturfglersonde

2.LCD-Display

3. MAKS/MIN trykknapp

4.°C, °F, Duggpunkt, WBT Velg trykknapp

5. Stram PA/AV trykknapp

6. Hold/baklys trykknapp

Figur 3 - micro HM-100 T

peratur

Ikoner
Skjermsymboler

Symbolnummer Syl:'g:::: pé Beskrivelse

1 — Relativ fuktighetsverdi-skjerm.

2 HOLD Dataregistrering er aktiv.

3 REL Brukes ikke.

4 MAKS Maks maleomrade.

5 MIN Min maleomréde.

6 %RH Relativ fuktighet-symbol.

7 °Cog °F Temperaturmodus (grader celsius, grader
Fahrenheit).

8 Duggpunkt Duggpunkttemperaturmodus.

9 Vatkule (sokk) Vatkuletemperaturmodus.
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Symboler pa .
Symbolnummer skjerm Beskrivelse
10 Temperaturverdiskjerm
1 @ Automatisk avstengning er aktivert.
12 Brukes ikke
13 Lavt batteri.
— oL Forhold for over verdiomradet
Figur 4 - Skifte symboler
Om produktsymboler
C € Folger EUs direktiver 9V batterisymbol

Avhend ikke elektrisk utstyr
sammen med husholdningsavfall!

Dette utstyret brukes til & utfgre temperatur- og fuktighetsmalinger. Feil bruk
eller upassende anvendelse kan fore til feil eller upresise malinger. Valg av egnede maleme-
toder som passer til forholdene, er brukerens ansvar.

FCC-erkleering

Dette utstyret er blitt testet og er i samsvar med grensene for digitale enheter i klasse B,
i henhold til del 15 i FCC-reglene. Disse grensene er laget for a gi tilstrekkelig beskyttelse
mot skadelig interferens i en boliginstallasjon.

Dette utstyret genererer, bruker og kan sende ut radiofrekvensenergi, og kan forarsake
skadelig interferens pa radiokommunikasjon hvis det ikke brukes i samsvar med instruk-
sjonene.

Det er likevel ingen garanti for at ikke interferens kan oppsta i enkelte installasjoner.

Hvis dette utstyret skulle forarsake skadelig interferens pa radio eller TV-signaler, noe som
kan kontrolleres ved a skru utstyret av og pa, oppfordres brukeren til & korrigere interferen-
sen ved & ta ett eller flere av felgende skritt:

« Reorienter eller flytt mottakerantennen.
- @k avstanden mellom sender og mottaker.
« Be en forhandler eller en erfaren radio-/TV-tekniker om hjelp.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Uttrykket elektromagnetisk kompatibilitet forstds som produktets evne til a fungere smer-
tefritt i et miljo der det foreligger elektromagnetisk straling og elektrostatiske utladninger
uten & fore til elektromagnetisk interferens pa annet utstyr.

RIDGID® micro HM-100 Temperaturfuktighetsmaler er i samsvar med alle gjel-
dende ECM-standarder. Det er imidlertid umulig & utelukke muligheten for interferens pa
andre apparater.
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Skifte/installere batteri

The RIDGID® micro HM-100 Tempera-
turfuktighetsmaler leveres uten instal-
lert batteri. Nar symbolet for lavt batteri
[ ] vises pa skjermen, skal batteriet
skiftes. Bruk av maleren med lavt batteri
kan forarsake uriktige avlesninger. Fjern
batteriet for langvarig oppbevaring for
4 unnga batterilekkasje.

1. SI& AV enheten.

2. Bruk en stjerneskrutrekker til & losne
skruen pa batterilommens lokk og
fiern dekselet. Fjern eksisterende bat- Figur 5 - Skifte batteri
teri (Se figur 5).

3. Installer et 9V alkalisk batteri (NEDA 1604, IEC 6F22 eller 6LR61), og legg merke til riktig
polaritet som anvist pa batterilommen.

4. Sett pa plass batteridekslet. Bruk ikke uten at batteridekselet sitter pa.

Inspeksjon for bruk

For hver bruk ma du inspisere verktoyet og korrigere eventuelle problemer for a
redusere faren for alvorlig personskade eller feilmalinger.

1. Forsikre deg om at enheten er skrudd AV.

2. Fjern olje, fett eller smuss fra utstyret. Dette letter inspeksjon av utstyret og bidrar at
utstyret ikke vil skli ut av handen.

3. Inspiser verktoyet.

« Undersgk om det finnes gdelagte, slitte, manglende eller fastkilte deler, eller om det
er andre forhold som kan hindre sikker og normal bruk.

« Kontroller at batterlommedekselet sitter godt fast.

« Kontroller at merkingen og varselskilt er pa plass, sitter godt og er leselig.

Hvis du oppdager eventuelle problemer i Igpet av inspeksjonen, ma du serge for at verk-
toyet far riktig service for du bruker det.

4. Kontroller mélerbruken (folg brukerveiledningene)
« Sla enheten PA og bekreft at lavt-batteri-symbolet ikke star PA.
« Mal en kjent temperaturverdi.

5. Bruk ikke maleren hvis den fungerer unormalt. Er det tvilstilfelle, skal malen
pa service.
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Klargjoring og bruk

Still inn og bruk micro HM-100 Temperaturmaler i samsvar med disse prosedyrene
for a redusere risikoen for personskade og for a hindre skade pa verktoy.

1. Kontroller at arbeidsomradet er egnet som vist i delen Generell sikkerhet.

2. Inspiser arbeidet som skal utfares og bekreft at du har riktig utstyr for bruken. Se delen
Spesifikasjoner for & fa opplysninger om rekkevidde, ngyaktighet og annen informasjon.

3. Forsikre deg om at alt utstyr som brukes har blitt undersgkt godt.

4. La maleravlesningene stabiliseres. Nar du flytter fra et ekstremt temperatur/fuktig-
hetsforhold til et annet, tillat tid for stabilisering av maleren.

5. Hvis “OL" vises pa skjermen under maling, overskrider verdien omradet du har valgt.
Fortsett ikke malingen, endre til et verktoy med hgyere omrade.

6. Slaalltid AV maleren nar den ikke er i bruk. Maleren vil automatisk slas AV hvis den ikke
brukes i 15 minutter.

Trykknapper/bruk

PA/AV knapp w
Trykk AV/PA knappen for & sl& enheten pa eller av.

°F, °C, WBT, duggpunktknapp %

Trykk °F, °C, WBT, duggpunkknappen for & velge normal
temperatur, vatkuletemperatur og duggtemperatur i °F og
°C-verdier.

37438
Duggpunktmalinger: For & velge duggpunktmalinger, trykk Figur 6 - Mal lesni
°F, °C, WBT, duggpunktknappen inntil duggpunkt (°F eller °C) fur aleraviesninger
vises nederst til hgyre. Duggpunkttemperaturavlesningen males og vises pa skjermen.

Vatkulemaling: For & velge vatkulemalingen, trykk °F, °C, WBT, duggpunktknappen inntil
vatkule (°F eller °C) vises nederst til hoyre. Vatkuletemperaturen males og vises.

Temperaturmaling: For & velge temperaturmalingen, trykk °F, °C, WBT, duggpunktknap-
pen inntil °C eller °F vises nederst til hgyre. Normal temperaturavlesning males og vises pa
skjermen.

MAKS/MIN knapp @

MAKS/MIN knapp brukes til 8 male kun de hgyeste og laveste fuktighetsavlesningene og
valgt parameter.

1. Trykk MAKS/MIN knappen én gang og MAKS vises pa skjermen. Maleren viser kun den
heyeste fuktighetsavlesningen og maks avlesning av valgt parameter pé visnings-
skjermen.

2. Trykk MAKS/MIN knappen igjen og MIN vises pa skjermen. Maleren viser kun den la-
veste fuktighetsavlesningen og min avlesning av valgt parameter pa visningsskjermen.
3. For a ga ut av MAKS/MIN modus, trykk og hold inne kanppen i 2 sekunder.

Data reg/baklysknapp

Trykk data reg/baklysknappen for a fryse méleravlesningene; HOLD vises pa skjermen med
verdien. Trykk knappen igjen for & ga ut av HOLD-modus.

Trykk og hold inne data-hold/baklys-knappen i 2 sekunder for & sl& AV eller PA baklyset.
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Automatisk stroam AV- modus.

Maleren har en standardstilling som automatisk slar maleren AV etter 15 minutter med
inaktivitet som indikeres ved ( ) symbolet pa skjermen.

For & deaktivere den automatiske strom av - funksjonen, trykk og hold data hold/baklys-
knappen inne mens du sla PA enheten. Symbolet forsvinner fra skjermen og indikerer at
automatisk strom av - funksjonen er deaktivert.

Maleren gér tilbake til automatisk strem av - modus nar den slés PA og deretter AV.

Rengjoring

« Senk ikke temperaturmaleren ned i vann. Terk av smuss med en fuktig klut. Bruk ikke
aggressive rengjeringsmidler eller lasninger. Vask skjermen forsiktig med en ren, torr
klut. Unnga a terke for hardt.

Lagring
RIDGID® micro HM-100 Temperaturfuktighetsmaler ma lagres pa et tort trygt sted med
-10°C (14°F) og 60°C (140°F) og med en fuktighet pa under 80% RH.

Lagre verktoyet i et last omrade utenfor rekkevidde av barn og folk som ikke er fortrolige
med maleren.

Ta ut batteriet for en lengre oppbevaringsperiode eller forsendelse for a unnga batterilekkasje.

Verktgyet ma beskyttes mot harde stat, vann og fukt, skitt og stev, ekstremt hgye og lave
temperaturer, kiemiske lgsninger og gasser.

Service og reparasjon

A ADVARSEL

Feil service eller reparasjon (eller kalibrering) kan gjore at micro HM-100 Tempera-
turfuktighetsmaler blir farlig a bruke.

Service og reparasjon (eller kalibrering) av maleren ma utferes av et uavhengig autorisert
RIDGID servicesenter.

For informasjon om RIDGIDs narmeste uavhengige servicesenter eller spgrsmal om repara-
sjon eller kalibrering:

« Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

+ Ga til www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for a finne din lokale RIDGID-kontakt.

- Kontakt RIDGIDs tekniske serviceavdeling pé e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller ring (800) 519-3456 i USA og Canada.

Avhending
Deler av RIDGID® micro HM-100 Temperaturfuktighetsmaler inneholder verdifulle mate-
rialer og kan resirkuleres. Det kan finnes lokale selskaper som spesialiserer seg pa resirku-
lering. Kasser komponentene i samsvar med gjeldende bestemmelser. Kontakt de lokale
myndigheter for mer informasjon om avfallshandtering.
For EF- land: Avhend ikke elektrisk utstyr sammen med husholdningsavfall!
I henhold til europeiske retningslinjer 2002/96/EU for elektrisk- og elektronisk
avfall og implementering i nasjonal lovgivning ma elektrisk utstyr som ikke len-
ger kan brukes, samles inn separat og kasseres pa en miljgvennlig og korrekt

mate.
|
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Avhending av batterier

For EF- land: Defekte eller brukte batterier ma resirkuleres i henhold til retningslinjen

2006/66/EQF.

Feilsgking

| SYMPTOM

MULIG ARSAK

LASNING

Maleren virker ikke
riktig.

For lavt batteriniva.

Sett pa plass batteri.

Maleren trenger kali-
brering.

Send enheten for kali-
brering til et uavhengig
autorisert servicesenter for
RIDGID.

Enheten kan ikke
skrus PA.

Dgdt batteri.

Sett pa plass batteri.

Sensor is still
adjusting to change
in temperature or
humidity.

Sensoren justerer seg
fortsatt etter endring
i temperatur eller
fuktighet.

Tillat tilstrekkelig tid
(30 s) for malersensoren til
stabilisering.
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micro HM-100

Lampotila- ja kosteusmittari

A VAROITUS!

Lue témd kéayttdohje huo-

lellisesti ennen tamén tyo-
kalun kayttoa. Jos kaytto-

ohjeen ymmarretaan
vadrin tai sita ei noudateta,
seurauksena voi olla sahko-
isku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

micro HM-100 Lampatila- ja kosteusmittari

ilyta

Sarjanto
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o o
Turvallisuussymbolit

Tassa kayttoohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeita turvallisuustietoja kdyttamalla turval-
lisuussymboleja ja signaalisanoja. Tassa osassa kuvataan nama signaalisanat ja symbolit.

Téama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sitd kdytetaan varoittamaan vaarois-
ta, joista voi olla seurauksena henkilévahinko. Noudata symbolin perdssa annettuja
turvallisuusohjeita, jotta valtat mahdollisen loukkaantumisen tai kuoleman.

VAARA tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta on seurauksena kuolema tai vaka-
A VAARA N AT o
va loukkaantuminen, ellei sita valteta.
A vaRoITUS | VAROITUS tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena kuole-
A VAROITUS ma tai vakava loukkaantuminen, ellei sitd vélteta.

A VARO VARO tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena lievd tai koh-
tuullinen loukkaantuminen, ellei sita valteta.
I HUOMAUTUS tarkoittaa tietoja, jotka liittyvat omaisuuden suojaamiseen.

Tama symboli tarkoittaa, ettd kdyttoohje on luettava huolellisesti ennen laitteen
kayttamista. Kdyttoohje sisaltaa tarkeita tietoja laitteen turvallisesta ja oikeaoppi-
sesta kdytosta.

Erityisia turvallisuustietoja

A VAROITUS
Lue ndma ohjeet ja varoitukset ja kaikkien kadytettavien laitteiden ohjeet ennen
kdyttoa vakavien henkilovahinkojen vilttamiseksi.

SAILYTA NAMA OHJEET!
Sailyta tama kasikirja tyokalun yhteydessd, jotta se on kayttdjan kaytettavissa.

- Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa ymparistoissa, kuten tiloissa, joissa on syt-
tyvid nesteitd, kaasuja tai polya. Laitteesta voi syntya kipinoitd, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

- Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kaytd aina silmiensuojaimia. Suojavarusteiden, ku-
ten hengityssuojaimen, liukumattomilla pohjilla varustettujen turvakenkien, suojakyparan ja
kuulonsuojaimien kéytto vahentaa henkilovahinkojen vaaraa.

- Al4 altista laitetta sateelle tai mérille olosuhteille. Tama lisda sahkoiskun vaaraa.

« Valta kosk a maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, lampdopattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

- Al4 kayta laitetta seistessési vedessa. Sdhkolaitteen kayttd vedessa lisdd sahkaiskun
vaaraa.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (890-011-320.10) toimitetaan pyydettdessa kdyttooh-
jeen mukana erillisend vihkosena.

Jos sinulla on kysyttavaa tasta RIDGID®-tuotteesta:
« Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jélleenmyyjaan.
« Ldhimman RIDGID-edustajan |6ydat osoitteesta www.RIDGID.com tai www.ridgid.eu.

- RIDGIDin tekniseen palveluosastoon saa yhteyden lahettamalld sahkdpostia osoittee-
seen rtctechservices@emerson.com tai soittamalla Yhdysvalloissa ja Kanadassa nume-
roon (800) 519-3456.
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Kuvaus, tekniset tiedot ja vakiovarusteet

Kuvaus

RIDGID® micro HM-100 Lampétila- ja kosteusmittari on kddessa pidettava mittalaite, joka
mittaa ympadriston suhteellisen kosteuden, markalampétilan ja ympérdivan ilman kastepis-
teldampotilan Celsius- ja Fahrenheit-asteina.

Mittari on nopeasti reagoiva korkean tarkkuuden yksikko, jossa on 4,5" taustavalaistu LCD-
kaksoisndytto. Laitteessa on Data Hold -ndytonpitotoiminto sekd maksimi- ja minimialue-
toiminnot.

Mittari toimii 9V-paristolla ja siind on pariston alhaisen varauksen ilmaisin sekd automaatti-
nen virrankatkaistutoiminto 15 minuutin kdyttamattomyyden jélkeen.

Tekniset tiedot
Naytto 4,5" taustavalaistu LCD-kaksoisndytto
Lampotilamittaus:
Alue -30°C- 100°C (-22°F - 199°F (ndyttd rajoittaa
°F-ylarajaa))
Erottelutarkkuus. ..0,01°C(0,01°F)
Tarkkuus 25°C:ssd, + 0,5°C (+ 0,9°F); Muu alue + 0,8°C
(£1,5°F)
Kosteusmittaus:
Alue 0% - 100% RH
ErottelutarkkUus ...........ccecssnsesssnnns 0,01% RH
Tarkkuus + 2% RH (25°C:ssd, 20-80% RH), + 2,5 % RH
(muut alue)
Vasteaika 30 sekuntia
Kayttolampatila 0°C-40°C (32°F - 104°F)
Kayttéjannite 9V-paristo, NEDA 1604, IEC 6F22 tai 6LR61
Paino 0,44 Ibs (200 g)
Mitat 8,86"x 1,77" x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)

Vakiovarusteet

RIDGID® micro HM-100 Lampétila- ja kosteusmittarin toimitus siséltda seuraavat varusteet:
+ micro HM-100 Lampétila- ja kosteusmittari
« Kayttoohje ja ohje-CD
« Kantolaukku

Varoitus-
tarra

Kuva 1 - micro HM-100 Lampétila- ja kosteusmittari Kuva 2 - micro HM-100
Lampétila- ja
kosteusmittari
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Saatimet

1. Kosteus-/lampétilamittauspaa

2. LCD-nayttd

3. MAX/MIN-painike

4.°C, °F, kastepiste, WBT-valintapainike
(mérkalampatila)

5. ON/OFF-painike

6. Pito-/taustavalopainike

Kuva 3 - micro HM-100 Lampétila- ja kosteusmittarin
saatimet

Symbolit

Nayttokuvakkeet

Kuvakenumero kr\iyltli(s:et Kuvaus
1 — Suhteellisen kosteusarvon néytto.
2 HOLD Data Hold -toiminto on paalla.
3 REL Ei kdytossa.
4 MAX Mittauksen maksimialue.
5 MIN Mittauksen minimialue.
6 %RH Suhteellisen kosteuden symboli.
7 °Cja°F Lampétilayksikko (Celsius, Fahrenheit).
8 Dew Point Kastepisteldmpétilan naytto.
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Néayton
Kuvakenumero ROvaREaet Kuvaus
9 Wet Bulb Markalampotilan naytto.
10 Lampatila-arvon naytto.
1 @ Automaattinen virrankatkaisu paalla.
12 9 Ei kéytossa.
13 EI Paristo lopussa.
— oL Alueen ylityksen ilmaisu
Kuva 4 - Nayton kuvakkeet
Tuotteen kuvakkeet
Tayttavat EU-direktiivien 9V-pariston symboli
c E vaatimukset “
Al3 havita sahkolaitteita
kotitalousjatteen mukana!
—

LU R T Tata laitetta kdytetddn lampdtilojen ja kosteuden mittaamiseen. Laitteen
vaara tai epaasianmukainen kéyttd voi johtaa vadriin tai epatarkkoihin mittaustuloksiin.
Kayttdja vastaa oikeiden ja olosuhteiden mukaisten mittausmenetelmien valinnasta.

FCC-lausunto

Tama laite on testattu ja todettu B-luokan digitaalisille laitteille asetettujen rajoitusten mu-
kaiseksi FCC:n saantojen osan 15 vaatimusten mukaisesti. N&illd rajoituksilla pyritdan takaa-
maan kohtuullinen suoja haitallisilta hairicilta asuinymparistoon tehdyissa asennuksissa.

Tama laite tuottaa, kdyttaa ja voi sateilld radiotaajuista energiaa, ja jos sitd ei asenneta ja
kayteta ohjeiden mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia hairidita radioviestinnalle.

On kuitenkin mahdotonta taata, ettei héirigita esiintyisi tietyssa kokoonpanossa.

Jos tdma laite aiheuttaa haitallisia hairidita radio- tai televisiolahetysten vastaanotolle,
mikd voidaan todeta kytkemadlla laite pois paaltd ja takaisin paalle, kdyttdjaa kehotetaan
yrittdmaan hairion korjaamista yhdelld tai useammalla seuraavista keinoista:

« Suuntaa vastaanottoantenni uudelleen tai siirra sita.
« Siirrd laite ja vastaanotin kauemmas toisistaan.
- Pyyda apua jélleenmyyjélta tai kokeneelta radio-/TV-asentajalta.

Sahkomagneettinen yhteensopivuus (EMC)

Sdhkomagneettinen yhteensopivuus tarkoittaa tuotteen kykya toimia tasaisesti ymparis-
t0ssd, jossa esiintyy sahkdmagneettista sateilyd ja séhkostaattisia purkauksia, seka kykya
olla aiheuttamatta sahkomagneettista hairiota muille laitteille.

LU RTLP RIDGID micro HM-100 Lampdtila- ja kosteusmittari on kaikkien sovellettavi-
en EMC-standardien mukainen. Sen muille laitteille aiheuttaman hairion mahdollisuutta ei
kuitenkaan voida sulkea pois.
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Pariston vaihto/asennus
RIDGID® micro HM-100 Lampoétila- ja kos-
teusmittarin toimitetaan ilman asennettua
paristoa. Kun pariston alhaisen varauksen
[ T-kuvake tulee nikyviin, vaihda pa-
risto. Mittarin kayttd paristolla akulla voi
aiheuttaa mittausvirheitd. Poista paristo
ennen laitteen pitkdaikaista varastointia
pariston vuotamisen estamiseksi.

1. Katkaise virta laitteesta.

2. Avaa paristokotelon kannen ruuvi
ristipadruuvitaltalla ja irrota kansi.
Poista nykyinen paristo (ks. kuva 5). Kuva 5 - Pariston vaihto

3. Asenna 9V-alkaliparisto (NEDA 1604,

IEC 6F22 tai 6LR61) oikeinpdin paristokotelossa olevien napaisuusmerkintdjen mukaisesti.

4. Asenna paristokotelon kansi kunnolla. Al kiyté laitetta, jos paristokotelon kansi ei ole
kunnolla kiinni.

Kayttoa edeltava tarkastus

A VAROITUS

Tarkasta tyok |[1] ennen jokalsta kayttokertaa ja korjaa mahdolllset ongelmat va-
kavien henkil ja mittausvir Itt

)

1. Varmista, ettd laite on pois paalta.

2. Puhdista laite 6ljystd, rasvasta ja liasta. Tama helpottaa tutkimusta ja auttaa estdmaan
tyokalun luistamisen otteesta.

3. Tarkista tyokalu.

- Tarkista rikkoutuneet, kuluneet, puuttuvat ja juuttuneet osat tai muut viat, jotka
saattavat estda turvallisen ja normaalin kayton..

« Tarkista, ettd akkukotelon kansi on kunnolla kiinni.

« Tarkista, ettda merkinnat ja varoitustarrat ovat paikallaan, kunnolla kiinni ja luettavas-
sa kunnossa.

Jos tarkastuksen aikana havaitaan ongelmia, &ld kayta tyokalua, ennen kuin se on asian-
mukaisesti huollettu.

4. Tarkista mittarin toiminta (noudata Kdyttdohjeita)
- Kytke virta laitteeseen ja tarkista, ettd heikon pariston kuvake ei ole ndkyvissa.
«+ Mittaa tunnettu lampdétila-arvo.

5. Ala kdyta mittaria, jos se ei toimi normaalisti. Jos et ole varma, huollata mittari.

Valmistelut ja kaytto

Ota HM-100 lampétila- ja kosteusmittari kdyttoon ja kdyta sita ndiden ohjeiden
mukaisesti henkil6- ja tyokaluvahinkojen vaaran vélttamiseksi.

1. Tarkista tydskentelyalueen asianmukaisuus Yleinen-osan ohjeiden mukaan.

2. Tarkista tehtédva tyo ja varmista, ettd kdytdssa on tarkoitusta vastaava laitteisto. Katso
toiminta-aluetta ja tarkkuutta koskevat sekd muut tiedot Tekniset tiedot -osasta.
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3. Varmista, ettd kaikki kaytettavat laitteet on asianmukaisesti tarkastettu.

4. Anna mittarin lukemien tasaantua. Kun siirrytdén aarimmaisesta lampétilasta/kosteu-
desta toiseen, anna mittarin stabiloitua jonkin aikaa.

5. Jos naytélla ndytetaan "OL” mittauksen aikana, arvo ylittaa valitun alueen. Al3 jatka
mittausta, vaan vaihda suuremman alueen laitteeseen.

6. Katkaise virta mittarista aina, kun sitd ei kdyteta. Mittarin virta katkeaa automaattisesti,
jos se on kadyttamattd 15 minuuttia.

Painikkeet/toiminta

ON/OFF-painike §

Kytke ja katkaise laitteen virta painamalla ON/OFF-painiketta.
°F, °C, WBT, Dew Point -painike %

Valitse normaali lampdtila, markalampatila ja kastepiste-

lampétila °F- ja °C-arvoina painamalla °F, °C, WBT, Dew Point -
-painiketta. Kuva 6 - Mittarin lukemat

Kastepisteen mittaus: Valitse Dew Point -kastepistemittaus painamalla °F-, °C-, WBT-, Dew
Point -painiketta, kunnes oikeassa alakulmassa ndytetaan Dew Point (kastepiste) (°F tai °C).
Kastepistelampétila mitataan ja kdytetdan naytolla.

Markélampdatilan mittaus: Valitse Wet Bulb -markalampdtilamittaus painamalla °F-, °C-,
WBT-, Dew Point -painiketta, kunnes oikeassa alakulmassa néaytetdan Wet Bulb (markalam-
patila) (°F tai °C). Markalampatila mitataan ja ndytetaan.

Lampétilamittaus: Valitse Iampétilamittaus painamalla °F-, °C-, WBT-, Dew Point -painiketta,
kunnes oikeassa alakulmassa naytetaan °C tai °F. Naytolla ndyttdan normaali lampétilalukema.
MAX/MIN-painike

MAX/MIN-painiketta kédytetddn ainoastaan kosteuden ja valitun arvon suurimman ja pie-
nimman lukeman mittaamiseen.

1. Paina MAX/MIN-painiketta kerran, jolloin MAX tulee nakyviin naytélle. Mittari ndyttaa
ainoastaan suurimman kosteuslukeman ja valitun parametrin suurimman lukeman
ndyttéruudulla.

2. Paina uudelleen MAX/MIN-painiketta, jolloin MIN tulee nakyviin naytolle. Mittari nayt-
taa ainoastaan pienimman kosteuslukeman ja valitun parametrin pienimman luke-
man nayttéruudulla.

3. Poistu MAX/MIN-tilasta pitamalld painiketta painettuna 2 sekuntia.

Data Hold/taustavalo-painike

Paina ndytonpito/taustavalopainiketta mittarin lukemien pysayttamiseksi; naytolld nayte-
taan HOLD ja arvo. Poistu HOLD-tilasta painamalla painiketta uudelleen.

Pida ndytonpito/taustavalopainiketta painettuna 2 sekuntia taustavalon sytyttamiseksi ja sam-
muttamiseksi.

Automaattinen virrankatkaisutila

Mittarin oletusasetuksena on, ettd virta katkaistgan automaattisesti 15 minuutin kaytta-
mattomyyden jalkeen, joka ilmaistaan nayton (@ )-symbolilla.

Automaattinen virrankatkaisu poistetaan kdytosta pitamalla ndytonpito/taustavalopaini-
ketta painettuna, kun mittariin kytketdan virta. Symbolia sammuu naytolta ilmaisten, ettd
automaattinen virrankatkaisu on poistettu kdytosta.

Mittari palauttaa automaattiseen virrankatkaisutilan, kun virta kdytetaan pois paalta.
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Puhdistus

- Al4 upota ldmpdtila- ja kosteusmittaria veteen. Pyyhi lika pois kostealla pehmeéll3 lii-
nalla. Ald kdyta voimakkaita puhdistusaineita tai -liuoksia. Puhdista ndytté varovasti
puhtaalla, kuivalla liinalla. Ala kéyta liikaa voimaa.

Sailytys
RIDGID® micro HM-100 -lampétila- ja kosteusmittaria on sdilytettava kuivassa, turvallisessa
tilassa, jonka lampdtila on -10°C (14°F) — 60°C (140°F) ja suhteellinen alle 80 %.

Sailyta tyokalua lukitussa tilassa poissa lasten ja mittarin kdyttéon perehtymattdmien hen-
kildiden ulottuvilta.

Poista paristo ennen laitteen pitkdaikaista varastointia tai kuljetusta pariston vuotamisen
estamiseksi.

Tyokalu on suojattava voimakkailta iskuilta, kosteudelta, polylt ja lialta, &@rimmaisen kor-
keilta ja matalilta lampétiloilta seka kemiallisilta liuoksilta ja hoyryilta.

Huolto ja korjaus

A VAROITUS

Virheellisen huollon tai korjaul (tai kalibroinnin) jilkeen micro HM-100 -lam-
pdotila- ja kosteusmittarin voi olla vaarallista.

Mittarin huolto ja korjaus (tai kalibrointi) on annettava RIDGIDin valtuuttaman itsendisen
huoltoliikkeen tehtavaksi.

Lisatietoja ldhimmista valtuutetuista RIDGID-huoltoliikkeista tai huoltoon ja korjauksiin liitty-
vista kysymyksista:

+ Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jalleenmyyjaan.

+ Léhimman RIDGID-edustajan 6ydat osoitteesta www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

+ RIDGIDin tekniseen palveluosastoon saa yhteyden ldhettamalla sahkopostia osoittee-
seen rtctechservices@emerson.com tai soittamalla Yhdysvalloissa ja Kanadassa nume-
roon (800) 519-3456.

Havittaminen

Jotkin micro HM-100 -lampétila- ja kosteusmittarin osat siséltdvat arvokkaita materiaaleja,
jotka voidaan kierrattaa. Tallaisesta kierratyksesta huolehtivat paikalliset erikoisyritykset.
Komponentit on havitettava kaikkien soveltuvien maardysten mukaisesti. Pyyda lisdtietoja
paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta.

EY-maat: Al3 havitd sdhkélaitteita kotitalousjatteen mukana.

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromudirektiivin 2002/-96/EY ja sen kansallisen
lainsaadannon taytantdonpanon mukaan kdytosta poistetut sahkolaitteet on
kerattava erikseen ja havitettava tavalla, joka ei vahingoita ymparistoa.

Pariston havittaminen
EY-maat: Vialliset ja kdytetyt paristot on kierratettava direktiivin 2006/66/ETY mukaisesti.
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Vianmaaritys
| OIRE MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Mittari ei toimi oikein.

Pariston varaus vahissa.

Vaihda paristo.

Mittari on kalibroitava.

Lahetd laite kalibroitavaksi
RIDGIDin valtuuttamaan
itsendiseen huoltoliikkee-
seen.

Laite ei kdynnisty.

Akku on tyhja.

Vaihda paristo.

Laite ndyttda suuria
tai pienid arvoja.

Anturi mukautuu
edelleen ldmpétilan tai
kosteuden muutokseen.

Anna riittavasti aikaa
(30 s), ettd mittarin anturi
ehtii vakiintua.
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micro HM-100
Miernik wilgotnosci i
temperatury

A\ osTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do uzytko-
wania narzedzia prosimy doktad-
nie przeczytaé ten podrecznik ob-

stugi. Niedopehienie obowiazku
przyswojenia i stosowania sie do

treéd niniejszego podrecznika Miemik wilgotnosci i temperatury micro HM-100

obstugi moze spowodowac¢ pora-

j yiny pr nazwa,

Zenie pradem, pozar i/lub powaz-

ne obrazenia. M
sy
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micro HM-100

Symbole ostrzegawcze

W tym podreczniku obstugi oraz na produkcie uzyto znakéw i stow ostrzegawczych, ktére
stuza do podkreslania waznych informacji dotyczacych bezpieczenstwa. W tym rozdziale
objasniono znaczenie stéw i znakéw ostrzegawczych.

To jest symbol alertu bezpieczenstwa. Stuzy do ostrzegania przed potencjalnym ry-
zykiem obrazen ciata. Przestrzeganie wszystkich zasad bezpieczenstwa, ktére wyste-
puja po tym symbolu, zapewnia uniknigcie obrazen lub $mierci.

N e ane NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia sytuacji,
ktéra grozi $miercia lub powaznymi obrazeniami, jesli jej sie
nie zapobiegnie.

OSTRZEZENIE oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spo-

wodowac $mier¢ lub powazne obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.

UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowaé mate
lub $rednie obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.

[ 7307) NOTATKA oznacza informacje dotyczacg ochrony wiasnosci.

@ Ten symbol oznacza, ze nalezy doktadnie przeczyta¢ podrecznik uzytkownika, za-

nim zacznie sie korzystac z urzadzenia. Podrecznik zawiera wazne informacje doty-
czace bezpieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do pracy nalezy przeczytac niniejszq instrukcje obstugi oraz
ostrzezenia i wskazowki dotyczace catego uzywanego sprzetu, aby zmniejszy¢ ry-
zyko powaznych obrazen ciata.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!
Niniejszy podrecznik nalezy przechowywac wraz z urzagdzeniem dostepny dla operatora.

« Nie uzywac urzadzen w srodowisku wybuchowym, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazoéw lub pytéw. Urzadzenia wytwarzajg iskry, ktére moga spowodowac zapton
pytu lub oparéw.

Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze nalezy stosowac ochrone oczu. Odpo-
wiednie $rodki ochrony osobistej, takie jak maska przeciwpytowa, nieslizgajace sie obuwie
ochronne, kask lub zabezpieczenie stuchu stosowane w odpowiednich warunkach zmniej-
szajq ryzyko obrazen.

Nie wystawiac¢ narzedzi elektrycznych na dziatanie deszczu lub wilgoci. Zwieksza to
ryzyko porazenia pradem.

.

Unikac kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki, pie-
karniki i lodowki. Ryzyko porazenia pradem elektrycznym wzrasta, gdy twoje ciato ma
styczno$¢ z uziemieniem.

Nie obstugiwac urzadzenia, stojac w wodzie. Obstuga urzadzenia znajdujacego sie w
wodzie zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

Deklaracja zgodnosci WE (890-011-320.10) jest dotaczana w razie potrzeby do niniejszej
instrukcji w formie oddzielnej broszury.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych tego produktu RIDGID® nalezy:
« skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID.

- odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokalnego
punktu kontaktowego RIDGID.

« skontaktowac sie z Dziatem serwisowym RIDGID pod adresem rtctechservices@emerson.com
lub w USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer (800) 519-3456.
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micro HM-100

Opis, dane techniczne i wyposazenie standardowe
Opis

Miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100 firmy RIDGID® jest przenosnym przyrza-
dem przeznaczonym do pomiaru wilgotnosci razem z temperaturg otoczenia, temperaturg
termometru wilgotnego i temperatura punktu rosy w otaczajacym powietrzu w stopniach
Celsjusza i Fahrenheita.

Miernik jest szybko reagujacym instrumentem o wysokiej doktadnosci z dwuwierszowym
wyswietlaczem LCD 4-'/; cyfr z podswietleniem. Funkcje urzadzenia obejmujg zatrzymanie
danych i zakres maksimum i minimum.

Miernik jest zasilany z baterii 9V, jest wyposazony we wskaznik niskiego poziomu baterii i
funkcje automatycznego wytgczenia po 15 minutach braku aktywnosci.

Dane techniczne

Wyswietlacz Dwuwierszowy wys$wietlacz LCD 4'/> cyfr z
podswietleniem

Pomiar temperatury:

Zakres -30°C do 100°C (-22°F do 199°F (Limit wyzszych
wartosci dla °F ograniczony wielkoscia
wyswietlacza))

RozdzielczosC......umrvervcccsccsssssssssssiiinnnnn. 0,01°C (0,01°F)

Doktadnos¢ W 25°C, + 0,5°C (+ 0,9°F); inny zakres + 0,8°C (+ 1,5°F)
Pomiar wilgotnosci:

Zakres 0% do 100% RH

[3(74 FAT<] [erZo T 0,01% RH

DOKIAANOSC cevveerevevrrressssrnnsssssssnnsssssssenneess + 2% RH (w 25 °C, 20-80% RH), + 2,5 % RH

(inny zakres)

Czas reakgji 30s
Temperatura robOCZa.....eeereeressesseeseenes 0°C do 40°C (32°F do 104°F)
Zasilanie Bateria 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 lub 6LR61
Waga 200 g (0,44 funta)
Wymiary 225 x 45 x 34 mm (8,86 x 1,77 x 1,34 cala)

Wyposazenie standardowe

Miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100 firmy RIDGID® jest dostarczany w zesta-
wie zawierajacym takie elementy, jak:

« Miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100

+ Podrecznik obstugi i ptyta CD z instrukcja

+ Kaseta do przenoszenia
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Rys. 1 - Miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100

Elementy sterujace

1. Sonda czujnika wilgotnosci / temperatury

2. Wyswietlacz LCD
3. Przycisk MAX/MIN

4. Przycisk wyboru °C, °F, Dew Point (punkt rosy),
WBT (temp. termometru wilgotnego)

5. Przycisk wt./wyt. zasilania

6. Przycisk zatrzymania danych/podswietlenia

Rys. 3 - Elementy sterujace miernika wilgotnosci i
temperatury micro HM-100

Ikony

lkony ekranowe

Miernik wilgotnosci i temperatury RIDGID
micro HM-100

Etykieta
ostrzegawcza

Rys. 2 - Tylna scianka miernika
wilgotnosci i tempera-
tury micro HM-100
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Nr ikony Ikony na ekranie | Opis
1 — Wyswietlanie wartosci wilgotnosci wzglednej.
2 HOLD Aktywne zatrzymanie wyswietlanych danych.
3 REL Nie uzywane.
4 MAX Maksymalny zakres pomiaru.
5 MIN Minimalny zakres pomiaru.
6 %RH Symbol wilgotnosci wzgledne;j.
7 °Ci°F Tryb temperatury (st. Celsjusza, st. Fahrenheita).
8 Dew Point Tryb temperatury punktu rosy.
9 Wet Bulb Tryb temperatury termometru wilgotnego.
10 Wyswietlanie wartosci temperatury
1 @ Automatyczne wylgczanie aktywne.
12 .))» Nie uzywane.
13 Niski poziom baterii.
— oL Warunki poza zakresem

Rys. 4 - lkony ekranowe

Symbole na produkcie

C E Spetnia wymogi dyrektyw Unii - Symbol baterii 9V
Europejskiej.

Nie utylizowac urzadzen
elektrycznych wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego!

IETZIZA To urzadzenie stuzy do pomiaru temperatury i wilgotnosci. Nieprawidtowe lub
niezgodne z przeznaczeniem uzycie moze prowadzi¢ do nieprawidtowych lub niedoktad-
nych pomiaréw. Za wybér metody pomiarowej odpowiedniej do warunkéw odpowiedzial-
ny jest uzytkownik.

Deklaracja zgodnosci FCC

Ten sprzet zostat sprawdzony i spetnia ograniczenia dla urzadzen cyfrowych klasy B wedtug
Czesci 15 Przepiséw FCC. Ograniczenia te maja na celu zapewnienie odpowiedniej ochrony
przed szkodliwymi zaktdceniami ze strony instalacji budynkéw mieszkalnych.

Ten sprzet generuje, wykorzystuje i promieniuje energie o czestotliwosci radiowej i w razie
montazu lub uzytkowania niezgodnego z instrukcjami, moze powodowac szkodliwe zakté-
cenia komunikacji radiowej.

Jednak nie ma gwarangji, ze zaktécenia nie wystapia w konkretnej instalacji.

Jedli ten sprzet powoduje szkodliwe zaktdcenia odbioru radiowo-telewizyjnego, ktore
mozna stwierdzi¢ przy wiaczaniu i wytaczaniu urzadzenia, nalezy sprobowac wyelimino-
wac zaktécenia za pomoca jednego lub wigkszej liczby ponizszych srodkéw:
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« Przekierowac lub przestawi¢ antene odbiorcza.
« Zwigkszy¢ odlegtos¢ pomiedzy sprzetem a odbiornikiem.
+ Zwrdcic sie o pomoc do sprzedawcy lub doswiadczonego technika RTV.

Zgodnosc elektromagnetyczna (EMC)

Termin, zgodnos¢ elektromagnetyczna” oznacza zdolno$¢ produktu do bezproblemowego
dziatania w otoczeniu, w ktérym wystepujg wytadowania elektromagnetyczne i elektrosta-
tyczne bez wywotywania zaktocen elektromagnetycznych w innych urzadzeniach.

Miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100 firmy RIDGID® spetnia wszyst-
kie stosowne normy EMC. Nie mozna jednak wykluczy¢ mozliwosci wywotywania zaktécen
w innych urzadzeniach.

Wymiana/wkladanie baterii

Miernik wilgotnosci i temperatury
micro HM-100 firmy RIDGID® jest do-
starczany bez wiozonej baterii. Po
pojawieniu sie an wyswietlaczu ikony
niskiego poziomu baterii [ =] ] nalezy
wymienic baterie. Uzywanie miernika z
baterig o niskim poziomie natadowania
moze prowadzi¢ do nieprawidtowych
odczytéw. Przed dtugotrwatym prze-
chowywaniem nalezy baterie wyjac,
aby unikna¢ wycieku.

1. Wylaczy¢ urzadzenie.
2. Za pomoca $rubokreta krzyzowe- Rys. 5 - Wymiana baterii
go poluzowac $rube pokrywy ko-
mory baterii i zdja¢ pokrywe. Wyjac zuzytg baterie (p. Rys. 5).

3. Wiozy¢ baterig alkaliczng 9V (6LR61, NEDA 1604 lub IEC 6F22), zachowujac wiasciwa
biegunowosc¢ wskazywang w komorze baterii.

4. Dokfadnie osadzi¢ pokrywe komory baterii. Nie uzywac urzadzenia bez doktadnie za-
mocowanej pokrywy baterii.

Przeglad przed rozpoczeciem pracy

A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyclem dokonaé prze.glqdu narzgdzla i usunqc wszelkie problemy,

aby zmniejszyc¢ ryzyko obrazen lub ychp ow.

. Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest wylgczone.

2. Usunac wszelki olej, smar lub zabrudzenia z urzadzenia. Utatwia to inspekcje i zapo-
biega wysliznieciu sie narzedzia z dtoni.

3. Dokonac przegladu narzedzia.

« Sprawdzi¢ je pod katem wszelkich uszkodzonych, zuzytych, brakujacych badz ocie-
rajacych sie czesci, lub wszelkich stanéw, ktére moga negatywnie wptyna¢ na bez-
pieczne, normalne dziatanie.

« Upewnic sig, ze pokrywa komory baterii jest wlasciwie zamocowana.

« Sprawdzi¢, czy etykieta i oznaczenia etykiety ostrzegawcze sg na swoim miejscu,
mocno przytwierdzone i czytelne.
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Jesli podczas przegladu zostana wykryte jakies problemy, nie nalezy uzywac narzedzia do
momentu przeprowadzenia odpowiednich czynnosci serwisowych.

4. Sprawdzi¢ dziatanie miernika (wedtug Instrukcji obstugi).

- Wiaczy¢ urzadzenie i upewnic sie, ze nie jest wyswietlana ikona niskiego poziomu
baterii.

« Zmierzyc¢ znang wartos¢ temperatury.

5. Nie uzywac¢ miernika, jesli nie dziata prawidtowo. W razie watpliwosci oddac miernik

do serwisu.

Ustawienia i obstuga

A OSTRZEZENIE

dlug niniejszych procedur, aby zmniejszyc ryzyko obrazen i zapobiec uszkodzeniu

ernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100 nalezy ustawic i obstugiwac we-

urzadzenia.

1. Sprawdzi¢ wtaéciwe warunki w obszarze roboczym wedtug zalecen w czesci dotycza-

cej bezpieczeristwa.

2. Sprawdzi¢, jakie czynnosci sa do wykonania i upewnic sig, ze posiadany sprzet jest

odpowiedni do tego zastosowania. Zasieg, doktadnos¢ i inne informacje podano w
czesci Dane techniczne.

3. Upewnic sie, ze przeglad uzywanego urzadzenia zostat prawidtowo przeprowadzony.

4. Odczeka¢, az odczyt miernika sie ustabilizuje. Przy przejsciu z jednych skrajnych wa-

runkéw temperatury/wilgotnosci w inne, nalezy odczekac pewien czas, az miernik sie
ustabilizuje.

5. Pojawienie si¢ na wyswietlaczu podczas pomiaru ikony,OL" oznacza, ze wartos$¢ znaj-

duje sie poza wybranym zakresem. Nalezy przerwac pomiar i uzy¢ sprzetu o wiekszym
zakresie.

6. Zawsze nalezy wytacza¢ miernik, jesli nie jest uzywany. Miernik zawsze wytaczy sie

Przyciski/obstuga

Przycisk ON/OFF §J

Przycisk ON/OFF stuzy do wtaczania i wytaczania urzadzenia.
Przycisk °F, °C, WBT, Dew Point €2

Przycisk °F, °C, WBT, Dew Point stuzy do wybierania wskazania

wa
wil

automatycznie po 15 minutach braku aktywnosci.

rtoéci normalnej temperatury, temperatury termometru
gotnego i temperatury punktu rosy w stopniach °F i °C. 3743
Rys. 6 - Odczyty miernika

Pomiar punktu rosy: Aby wybra¢ pomiar punktu rosy, na-
lezy naciskac przycisk °F, °C, WBT, Dew Point, az pojawi sie
ikona Dew Point (°F or °C) w prawym dolnym rogu. Temperatura punktu rosy zostanie zmie-
rzona i pokazana na wyswietlaczu.

Pomiar temperatury termometru wilgotnego Aby wybrac¢ pomiar temperatury termome-
tru wilgotnego, nalezy naciskac przycisk °F, °C, WBT, Dew Point, az pojawi sie ikona Wet Bulb
(°F lub °C) w prawym dolnym rogu. Temperatura termometru wilgotnego zostanie zmierzo-
na i pokazana na wyswietlaczu.
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Pomiar temperatury: Aby wybra¢ pomiar temperatury, nalezy naciskac przycisk °F, °C, WBT,
Dew Point, az pojawi sie ikona °F or °C w prawym dolnym rogu. Normalna temperatura zo-
stanie zmierzona i pokazana na wyswietlaczu.

Przycisk MAX/MIN §
Przycisk MAX/MIN stuzy do pomiaru tylko najwyzszej i najnizszej wartosci wilgotnosci i
wybranego parametru.

1. Po jednokrotnym nacisnieciu przycisku MAX/MIN zostanie wyswietlona wartos¢ MAX.
Miernik pokaze na wyswietlaczu tylko najwyzsza zmierzona wartos¢ wilgotnosci i
maksymalng wartos¢ wybranego parametru.

2. Po ponownym nacisnieciu przycisku MAX/MIN zostanie wyswietlona warto$¢ MIN.
Miernik pokaze teraz na wyswietlaczu tylko najnizszg zmierzona warto$¢ wilgotnosci
i minimalna warto$¢ wybranego parametru.

3. Aby wyjsc z trybu MAX/MIN, nacisnac i przytrzymac przycisk przez 2 sekundy.

Przycisk Data Hold/Backlight g

Nacisniecie przycisku Data Hold/Backlight spowoduje zamrozenie odczytéw miernika; na
ekranie pokaze sie ikona HOLD z wartoscig. Ponowne naci$niecie przycisku spowoduje
wyjscie z trybu HOLD.

Naci$niecie i przytrzymanie przycisku Data Hold/ Backlight przez 2 sekundy wiaczy lub wytaczy
podswietlenie.

Tryb automatycznego wytaczenia zasilania

Domyslnym ustawieniem miernika jest automatyczne wytaczanie urz;dzenia po 15 minu-
tach braku aktywnosci, co wskazywane jest na ekranie symbolem ( ).

Aby dezaktywowac funkcje automatycznego wytaczania zasilania, nalezy nacisna¢ i przy-
trzymac przycisk Data Hold/Backlight przy wiaczaniu urzadzenia. Symbol zniknie z wy-
Swietlacza, wskazujac dezaktywacje trybu automatycznego wyfaczania zasilania.

Miernik powrdci do trybu automatycznego wytaczania zasilania po jego wylaczeniu i wia-
czeniu.

Czyszczenie
« Nie wolno zanurza¢ miernika wilgotnosci i temperatury w wodzie. Brud $ciera¢ wilgotna
migkka $ciereczka. Nie stosowac agresywnych $rodkéw lub roztworéw czyszczacych.
Wyswietlacz delikatnie czysci¢ miekka szmatka. Nie trze¢ zbyt mocno.

Przechowywanie

Miernik wilgotnosci i temperatury RIDGID® micro HM-100 nalezy przechowywa¢ w bez-
piecznym suchym miejscu o temperaturze od -10°C (14°F) do 60°C (140°F) i wilgotnosci
ponizej 80% RH.

Miernik przechowywa¢ w zamknietym obszarze poza zasiegiem dzieci i 0séb z nim nieza-
znajomionych.

Przed kazdym dtuzszym okresem przechowywania lub wysytka wyja¢ baterig, aby uniknac
wycieku.

Narzedzie powinno by¢ chronione przed silnymi uderzeniami, wilgocia, kurzem i brudem,
skrajnie wysokimi i niskimi temperaturami oraz rozpuszczalnikami chemicznymi i oparami.
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Serwis i naprawa

A OSTRZEZENIE

Nieprawidlowe serwisowanie lub naprawa (badz kalibracja) moga spowodowag, ze
miernik wilgotnosci i temperatury micro HM-100 bedzie niebezpieczny w obstudze.

Serwis i naprawy (lub kalibracje) miernika nalezy powierzy¢ niezaleznemu autoryzowanemu
centrum serwisowemu firmy RIDGID.

Aby uzyskac informacje na temat najblizszego niezaleznego centrum serwisowego RIDGID lub
wszelkich kwestii dotyczacych naprawy lub kalibracji, nalezy:

« skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID.

+ odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokalnego
punktu kontaktowego RIDGID.

+ skontaktowac sie z Dziatem serwisowym RIDGID pod adresem rtctechservices@emerson.com
lub w USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer (800) 519-3456.

Utylizacja

Czesci miernika wilgotnosci i temperatury RIDGID® micro HM-100 zawieraja cenne mate-
riaty i moga by¢ poddane recyklingowi. Lokalnie mozna znalez¢ firmy specjalizujace sie w
recyklingu. Zutylizowac wszystkie czesci zgodnie z wszystkimi stosownymi przepisami. W
celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami odpowie-
dzialnymi za gospodarke odpadami.

W krajach UE: Nie utylizowa¢ urzadzen elektrycznych wraz z odpadami z go-
spodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa europejska 2002/-96/WE dotyczacymi odpadow elek-
trycznych i elektronicznych i ich wdrozeniem do prawodawstwa krajowego,
urzadzenia elektryczne, ktdre nie sg juz uzywane musza by¢ odbierane oddziel-
nie i utylizowane w sposéb przyjazny dla sSrodowiska.

Utylizacja akumulatoréow

W krajach UE: Uszkodzone lub zuzyte baterie nalezy poddac¢ recyklingowi zgodnie z Dyrek-
tywa 2006/66/EWG.

Rozwigzywanie probleméw

MOZLIWA
PRZYCZYNA

OBJAW ROZWIAZANIE

Niskie natadowanie Wymieni¢ baterie.

baterii.

Miernik nie dziata
prawidiowo.

Miernik wymaga skalibro-
wania.

Urzadzenie nalezy wysta¢
do skalibrowania do nieza-
leznego autoryzowanego
centrum serwisowego
firmy RIDGID.

Urzadzenie nie wiacza Roztadowany akumu- Wymieni¢ baterie.

sie. lator.

Urzadzenie pokazuje
wysokie lub niskie
wartosci.

Czujnik wciaz
dostosowuje sie do
zmiany temperatury lub
wilgotnosci.

Pozostawic¢ czujnik mierni-
ka na odpowiedni czas
(30's), aby sie ustabili-
zowat.
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micro HM-100
Teplomér a vihkomeér

A\ vArROVANI!
Pred pouzivanim tohoto na-
strojessi peclivé prectéte tento
navod k obsluze. Nepochope-

ni a nedodrzeni obsahu toho-
to navodu muze vést k Grazu
elektrickym proudem, vzniku
pozéru nebo k zévazné Gjmé
nazdravi.

Teplomér a vihkomér micro HM-100

Sériové .
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Bezpecnostni symboly

V tomto navodu k obsluze a na vyrobku jsou pouzity bezpecnostni symboly a 5|gnaln| slova,
ktera sdéluji dtlezité informace tykajici se bezpe¢nosti. Ulohou tohoto oddilu je snaha o
lepsi porozuméni témto signalnim sloviim a symboltm.

Toto je vystrazny bezpecnostni symbol. Je pouZivan pro to, aby vas upozornil na
mozné nebezpeci poranéni osob. Dodrzujte viechna upozornéni tykajici se bezpec-
nosti, na kterd tento symbol upozorniuje, abyste se vyvarovali mozného poranéni
nebo usmrceni.
v VYSTRAHA oznacuje nebezpecnou situaci, kterd - kdyby nastala - by
A VYSTRAHA mohla mit za nasledek smrt nebo vazny Uraz.
em  VAROVANI 0znacuje nebezpe¢nou situaci, nasledkem které miize dojit k
A VAROVANI usmrceni nebo véaznému zranéni, pokud se ji nevyvarujete.

A UPOZORNENI UPOZORNENI oznatuje nebezpecnou situaci, ktera - kdyby nastala -
by mohla mit za nasledek mensi nebo lehky uraz.

[TXTITZN POZNAMKA uvadiinformace tykajici se ochrany majetku.
@ Tento symbol znamena, Ze si pfed praci s timto zafizenim musite peclivé procist

navod k pouziti. Navod k pouziti obsahuje dulezité informace o bezpe¢né a spravné
obsluze zafizeni.

Specifické informace o bezpecnosti

A VAROVANI
Prectéte si tyto pokyny a varovani k veskerému pouzivanému vybavem pred tim,
nez jej za¢nete pouzivat, abyste snizili riziko vaznych osobnich poranéni.

TYTO POKYNY S| ULOZTE!
Tento navod méjte uloZen u pfistroje, aby ho méla obsluha po ruce.

- Nepouzivejte zafizeni ve vybusném prostfedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynti nebo prachu. Zaiizeni muze vytvéret jiskry, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

- Pouzivejte osobni ochranné pomuicky. Vzdy noste ochranu o¢i. Ochranné pomacky, jako
protiprachova maska, neklouzava bezpecnostni obuv, ochranna prilba nebo ochrana sluchu,
pouzivané v pfislusnych podminkach snizuji pocet osobnich zranéni.

- Nevystavujte zafizeni desti ani mokrym podminkam. Zvysuje to nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.

« Zabrarite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napf. trubkami, radiatory, spo-
raky a chladnickami. Pfi uzemnéni vaseho téla zde existuje zvysené riziko Urazu elektric-
kym proudem.

- Nepouzivejte zafizeni, pokud stojite ve vodé. Pouzivani elektrického zafizeni ve vodé
zvysuje riziko urazu elektrickym proudem.

Prohlaseni o shodé ES (890-011-320.10) bude v piipadé potieby soucasti této piirucky jako
zvlastni brozura.

Pokud mate néjaké dotazy tykajici se tohoto vyrobku RIDGID®:
« Obratte se na mistniho distributora vyrobku spole¢nosti RIDGID.

+ Navstivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu a vyhledejte mistni kontaktni misto
pro vyrobky RIDGID.

« Kontaktujte technické oddéleni pro vyrobky RIDGID na rtctechservices@emerson.com
nebo v USA a Kanadé zavolejte na ¢islo (800) 519-3456.
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Popis, technické tdaje a standardni vybaveni
Popis

Zatizeni RIDGID® micro HM-100 je ru¢ni teplomér a vihkomér urc¢eny k méfeni relativni vih-
kosti spolu s teplotou okolniho prostiedi, mokrého teploméru a rosného bodu okolniho
vzduchu ve stupnich Celsia a Fahrenheita.

Tato mé¥ici jednotka ma rychlou odezvu, vysokou piesnost a je vybavené dvojitym 4 - '/,
¢islicovym podsvicenym LCD displejem. Jednotka je schopna podrzet data v paméti a je
vybavena funkci maximalniho a minimalniho rozsahu.

Tato méfici jednotka je napajena 9V baterii a je vybavena indikaci nizkého nabiti baterie a
funkci automatického vypnuti po 15 minutach necinnosti.

Specifikace
Dvojity 4-1/, &islicovy podsviceny LCD displej
Méfeni teploty:
Rozsah —-30°Caz 100 °C (=22 °F az 199 °F (horni limit pro °F
omezeny displejem))
RozliSovaci SChopnost .......ccocoouuuuerseenns 0,01°C(0,01°F)
Presnost P¥i 25 °C, £ 0,5 °C (+ 0,9 °F); Dalsi rozsah + 0,8 °C
(+£1,5°F)
Méfteni vihkosti:
Rozsah 0% az 100 % RV
Rozlisovaci SChopnOst ......cooeouvverrennns 0,01 % RV
Presnost +2 % RV (pfi 25 °C, 20-80 % RV), £ 2,5 % RV
(dalsi rozsah)
[DIT - WoTe (7YY 30 sekund
Provozni teplota........erecceeeessssssssssssssssenns 0°Caz40°C(32°Faz 104 °F)
Napajeni 9V baterie, NEDA 1604, IEC 6F22 nebo 6LR61
Hmotnost 0,44 liber (200 g)
Rozméry 8,86"x 1,77" x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)

Standardni vybaveni

Teplomér a vihkomér RIDGID® micro HM-100 se dodéva s nasledujicim vybavenim:
« Teplomér a vihkomér micro HM-100
+ CD s ndvodem k pouziti a pokyny
+ Prepravni pouzdro

Vystrazné
stitky

Obrazek 1 - teplomér a vihkomér micro HM-100 Obrazek 2 - zadni strana
teploméru a
vlhkoméru
micro HM-100
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Ovladani

Teplomér a vihkomér micro HM-100 RIDGID

1. Vlhkostni / teplotni sonda

2.LCD displej

3. Tlacitko MAX/MIN

4.Tlacitko volby: °C, °F, rosny bod, mokry teplomér

5. Spinac napajeni ZAP/VYP

6. Tlacitko podrzet/podsviceni

Obrazek 3 -

Ihk éru micro HM-100

Symboly

Symboly na obrazovce

sylc'liﬂglu Sgg:gggzc? Popis
1 — Zobrazeni hodnoty relativni vihkosti.
2 PODRZET Podrzeni hodnot je zapnuto.
3 REL Neni pouzito.
4 MAX Maximalni rozsah méfeni.
5 MIN Minimalni rozsah méfeni.
6 %RH Symbol relativni vihkosti.
7 °Ca°F Rezim méreni teploty (stupné Celsia ¢i Fahrenheita).
8 Rosny bod Rezim méfeni teploty rosného bodu.
9 Mokry teplomér Rezim méreni teploty mokrého teploméru.
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syﬁllﬂglu Sgg:::clxgea Popis
10 Zobrazeni hodnoty teploty
1" @ Automatické vypnuti je zapnuto.
12 %) Neni pouzito
13 IE Vybita baterie.
— oL Stav hodnot mimo rozsah

Obrazek 4 - Symboly na obrazovce

Symboly na pfistroji

C E Splnuje nafizeni Evropské unie Symbol 9V baterie

Elektrickd zafizeni nevyhazujte
spolu s domacim odpadem!

[LIALIIIZY Toto zafizeni se pouziva pro méreni teploty a vihkosti. Nespravné pouzivani
nebo nevhodna aplikace ma za nasledek nespravna nebo nepfesna méreni. Za vybér zpu-
sobl vhodného méreni v danych podminkach odpovida uzivatel.

Prohlaseni uradu FCC

Toto zafizeni bylo testovano a vyhovuje omezenim pro digitalni zafizeni tfidy B podle ¢asti
15 Pravidel FCC. Tato omezeni jsou stanovena tak, aby zajistovala dostate¢nou ochranu
proti Skodlivému ruseni v obytnych prostorach.

Zatizeni generuje, pouzivé a mlze vyzarovat energii o radiové frekvenci a pokud neniinsta-
lovano a pouzivano podle ndvodu, mize rusit radiovou komunikaci.

Nicméné neexistuje zaruka, Ze v konkrétni instalaci k takovému ruseni nedojde.

Pokud zafizeni skute¢né zpUsobi ruseni pfijmu rozhlasového nebo televizniho signalu, coz
Ize ovéfit vypnutim a zapnutim zafizeni, uzivatel se mdze pokusit ruseni odstranit jednim
nebo nékolika z nasledujicich zplsob:
« Zménit orientaci nebo premistit anténu pfijimace.
« Zvétsit vzdalenost mezi zafizenim a pfijimacem.
« Pozadat o pomoc prodejce nebo zkuseného opravare rozhlasovych pfijimaci nebo tele-
vizord.

Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

Termin elektromagneticka kompatibilita je pouzit k vyjadfeni schopnosti vyrobku dobie
fungovat v prostiedi, kde se nachézeji elektromagnetické zareni a elektrostatické vyboje, a
bez toho, aniz zplsobi elektromagnetické rusenti jinych zafizeni.

Teplomér a vihkomér RIDGID® micro HM-100 vyhovuje viem pouzitelnym
standarddm elektromagnetické kompatibility. Nelze vsak vyloucit moznost vzajemného
plsobeni na jiné pfistroje.

132




_ Teplomér a vihkomér micro HM-100 RIDGID

Vymeéna/montaz baterie

Teplomér a vlhkomér RIDGID® micro
HM-100 se dodéava bez nainstalované
baterie. KdyZ se na obrazovce displeje
zobrazi symbol vybité baterie [ 1,
baterii vyménite. Provozovani méficiho
zafizeni s vybitou baterii mize vést k
nepfesnému méreni. Pfed dlouhodo-
bym uskladnénim baterii vyjméte, aby
nevytekla.

1. Vypnéte zafizeni.

2. Na povoleni Sroubu krytu schran-
ky baterii pouZzijte kfizovy Sroubo-
vék a kryt poté odstrante. Stavajici
baterii odstrafte (viz obrdzek 5).

Obrazek 5 - vyména baterie

3. Nainstalujte alkalickou baterii 9 V (NEDA 1604, I[EC 6F22 nebo 6LR61), pficemz dbejte
na spravnou polaritu oznacenou ve schrance baterie.

4. Bezpecné zajistéte zpét kryt schranky baterie. Zafizeni nepouzivejte bez zajisténého

krytu baterie.

Kontrola pred zahajenim prace

A VAROVANI

Pied kazdym pouzitim nastroj zkontrolujte a opravte vSiechny zavady, abyste snizi-
li riziko poranéni nebo nespravného méreni.

1. Zkontrolujte, Ze je nastroj vypnuty.

2. Ocistéte zafizeni od oleje, tuku nebo necistot. Usnadnite tak provadéni prohlidek a
zabrénite tim vyklouznuti nastroje z ruky.

3. Nastroj prohlédnéte.

« Zda nejsou néjaké casti poskozené, opotiebované nebo zda néjaké nechybi, nejsou
chybné vyrovnané nebo spojené, nebo zda nenastal jiny stav, ktery mdze branit nor-

malnimu bezpe¢nému provozu.

« Ujistéte se, Ze je kryt schranky baterie bezpecné zajistény.

« Zkontrolujte, zda jsou vystrazné stitky a znacky na misté, jsou pfipevnéné a dobre

citelné.

Pokud béhem kontroly zjistite jakékoli problémy, néstroj nepouzivejte, dokud tyto problé-

my neodstranite.

4. Ovérte si chod méficiho pfistroje (fidte se provoznimi pokyny)

- Pristroj zapnéte a ujistéte se, Ze nesviti symbol vybité baterie.

+ Zmérte hodnotu zndmé teploty.

5. Méfici pfistroj nepouzivejte, pokud nefunguje normalné. Pochybujete-li, dejte méfici

pfistroj do servisu.
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Nastaveni a provoz

A VAROVANI

Teplomér a vihkomér micro HM-100 sefizujte a pracujte s nim dle téchto postup,

abyste snizili riziko poranéni nebo poskozeni nastroje.

. Zkontrolujte, zda jsou v pracovni zéné vhodné podminky, jak se uvadi v oddilu Bezpecnost.

2. Zkontrolujte praci, kterou méte vykonat, a presvédcte se, ze mate pro tuto praci sprav-
né vybaveni. Informace o dosahu, ptesnosti a dalsi viz oddil Specifikace.

w

. Ujistéte se, ze veskeré pouzivané vybaveni bylo patfi¢né zkontrolovano.

>

Nechte hodnoty méficiho pfistroje ustélit. Kdyz se pohybujete mezi extrémnimi pod-
minkami teploty/vlhkosti, dejte méficimu pfistroji ¢as, aby se ustalil.

wv

. Pokud se na displeji béhem méfeni zobrazi ,OL", naméfend hodnota pfesahuje vami
zvoleny rozsah. Nepokracujte v méfeni, zvolte zafizeni s vy$sim rozsahem.

6. Kdyz méfici pfistroj nepouzivéte, vzdy jej vypnéte. Méfici piistroj se vypne automatic-

ky, pokud jej 15 minut nepouzivéte.

Tlacitka/Funkce

Vypina zapvyp
Tla¢itkem ZAP/VYP pfistroj zapnete ¢i vypnete.

Tlacitko volby méreni teploty °F, °C, mokré zarovky, ros-
ného bodu

Stisknutim tlacitka volby méfeni teploty °F, °C, mokré Zérov-
ky, rosného bodu zvolite méfen normalni teploty, teploty Obrazek 6 - Namerene
mokré Zarovky a teploty rosného bodu ve °F a °C. hodnoty

Méreni teploty rosného bodu: Méfeni teploty rosného bodu zvolite stisknutim tla¢itka vol-
by méfeni teploty °F, °C, mokré Zarovky, rosného bodu, dokud se v dolnim pravém rohu ne-
zobrazi,Dew Point” (ve °F ¢i °C). Zméfi se teplota rosného bodu a zobrazi se na obrazovce.
Méreni teploty mokré zarovky: Méfeni teploty mokré Zarovky zvolite stisknutim tlacitka
volby méreni teploty °F, °C, mokré Zarovky, rosného bodu, dokud se v dolnim pravém rohu
nezobrazi,Wet Bulb” (ve °F ¢i °C). Zméfi se teplota mokré Zarovky a zobrazi se na obrazovce.
Méreni teploty: Méreni teploty zvolite stisknutim tlacitka volby méreni teploty °F, °C, mokré
zarovky, rosného bodu, dokud se v dolnim pravém rohu nezobrazi °F ¢i °C. Na obrazovce se
zobrazi namérena normalni teplota.

Tiaitko MAX/MIN @
Tlacitko MAX/MIN se pouzivé pouze k méfeni nejvyssich a nejnizsich hodnot vlihkosti a zvo-
leného parametru.
1. Jednim stisknutim tlacitka MAX/MIN se na obrazovce zobrazi MAX. Méfici pfistroj zob-
razi na obrazovce pouze nejvy3si naméfenou hodnotu vihkosti a maximalni hodnotu
zvoleného parametru.

2. Dalél’m stisknutim tlacitka MAX/MIN se na obrazovce zobrazi MIN MéFici pFl’stroj zob-

zvoleného parametru.
3. Rezim MAX/MIN opustite stisknutim a podrzenim tlacitka na 2 sekundy.

Tlacitko podrzeni hodnot/podsviceni ﬂ

Stisknutim tlacitka podrzeni hodnot/podsviceni zmrazite namérené hodnoty pfistroje; na
obrazovce se zobrazi,HOLD" spolu s podrzenou hodnotou. Opétovnym stisknutim tlacitka
ukongite rezim PODRZENI HODNOT.
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Stisknutim a podrzenim tlacitka podrzeni hodnot/podsviceni na 2 sekundy rozsvitite ¢i zhas-
nete podsviceni displeje.

Rezim automatického vypnuti

Tento méfici pristroj je vybaven nastavenim, které jej automaticky vypne po 15 minutach
necinnosti indikované prislusnym symbolem (@) na obrazovce.

Funkci automatického vypnuti vypnete stisknutim a podrzenim tlacitka podrzeni hodnot/
podsviceni pii zapinani pristroje. Symbol se prestane na displeji zobrazovat a funkce auto-
matického vypnuti se vypne.

Méfici pfistroj znovu aktivuje funkci automatického vypnuti poté, co jej vypnete a opét
zapnete.

Cisteni
+ Teplomér a vIhkomér RIDGID micro HM-100 nenoite do vody. Necistotu otiete vihkou,
meékkou tkaninou. Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo roztoky. Jemné ocis-
téte obrazovku displeje ¢istym suchym hadiikem. Vyhnéte se pfilisnému drhnuti.

Skladovani

Teplomér a vihkomér RIDGID® micro HM-100 je nutné skladovat na suchém a bezpec¢ném
misté pfi teplotdch v rozmezi —10 °C (14 °F) az 60 °C (140 °F) a pfi relativni vihkosti mensi
nez 80 %.

Méfici pristroj uskladnéte v uzamceném prostoru, z dosahu déti a lidi nesezndmenych s
jeho obsluhou.

Pred kazdou dlouhou dobou skladovani nebo pfepravou vyjméte baterii, aby nevytekla.

Pristroj by mél byt chranén pred tvrdymi nérazy, vlhkosti, prachem a necistotami, extrém-
né vysokymi a nizkymi teplotami a chemickymi roztoky a vypary.

Servis a opravy

A VAROVANI

Nevhodny servis nebo oprava (i kalibrace) teploméru a vihl éru micro HM-100
muze zpusobit, Ze bude p¥i provozu nebezpeény.

Servis a oprava (i kalibrace) méficiho pfistroje musi byt provadéna nezavislym autorizova-
nym servisnim stfediskem spolecnosti RIDGID.

Pokud hledate nejblizsi nezavislé servisni stiedisko pro produkty RIDGID nebo méte jakékoliv
dotazy tykajici se servisu nebo kalibrace:

« Obratte se na mistniho distributora vyrobk( spole¢nosti RIDGID.

« Navstivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu a vyhledejte mistni kontaktni misto
pro vyrobky RIDGID.

« Kontaktujte technické oddéleni pro vyrobky RIDGID na rtctechservices@emerson.com
nebo v USA a Kanadé zavolejte na ¢islo (800) 519-3456.

135



RIDGID Teplomér a vihkomér micro HM-100 _

Likvidace

Césti teploméru a vihkoméru RIDGID® micro HM-100 obsahuji cenné materialy a Ize je re-
cyklovat. Existuji mistni spole¢nosti, které se na recyklovéni specializuji, a které Ize najit ve
vasi oblasti. Likvidujte komponenty v souladu se viemi pouzitelnymi piedpisy. Pro ziskani
dal3ich informaci se spojte s mistnim Gradem pro nakladani s odpady.

V zemich EU: Elektrickd zafizeni nevyhazujte spolu s domécim odpadem!
Podle evropské smérnice 2002/96/EC pro likvidaci elektrickych a elektronickych
zafizeni a jeji aplikace v ndrodnich legislativach, musi byt nepouzitelna elektric-
ka zafizeni shromazdéna samostatné a zlikvidovana ekologickym zpGsobem.

|
Likvidace baterie
V zemich EU: Vadné nebo pouzité baterie musi byt recyklovany podle smérnice 2006/66/EEC.
Reseni problému
| PRIZNAKY MOZNA PRICINA RESENI
Mé¥ici pristroj nefun- Baterie je slaba. Vyméiite baterii.
guje spravné.
Méfici pfistroj potfebuje Poslete pfistroj ke kalibraci
zkalibrovat. do nezavislého autorizova-
ného servisniho strediska
RIDGID.
Jednotka se nezapne. Baterie je vybita. Vyménte baterii.
PFistroj zobrazuje vy- Cidlo se stale Ponechte dostatecny cas
soké ¢i nizké hodnoty. pfizptsobuje zméndm (30 s), aby se mohl méfici
teploty ¢i vihkosti. piistroj ustalit.
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micro HM-100
Merac teploty a vihkosti

A vvsTRAHA!

Pred pouzitim tohto nastroja
si pozorne preditajte navod na
obsluhu. Nepochopenie a nedo-

drzanie pokynov uvedenych v
tomto navode na obsluhu méze
viest k urazom elektrickym pri-
dom, poziaru a/alebo vaznym
zraneniam os6b.

micro HM-100 Merac teploty a vlhkosti

Vjrobné
c




RIDGID micro HM-100 Meraé teploty a vihkosti _

Obsah
Zaznamovy formular pre vyrobné ¢islo stroja 137
Bezpecnostné symboly 139
Specifické bezpeénostné informacie 139
Popis, technické udaje a Standardné vybavenie 140
Popis 140
Technické udaje 140
Standardné vybavenie 140
Ovladacie prvky 141
Ikony 141
Vyhlasenie FCC 142
Elektromagneticka kompatibilita (EMC) 142
Vymena/vlozenie batérie 143
Kontrola pred prevadzkou 143
Nastavenie a prevadzka 144
Tlacidla/¢innost 144
Cistenie 145
Skladovanie 145
Servis a opravy 145
Likvidacia 146
Likvidacia akumulatorov 146
Riesenie problémov 146
Celozivotna zaruka Zadné strana

*Preklad povodného navodu na poutzitie

138



_ micro HM-100 Mera teploty avihkosti RIDGID

- ,
Bezpecnostné symboly
V tomto navode na obsluhu a na vyrobku st pouzité bezpec¢nostné symboly a varovné
hlasenia, ktoré sluzia ako upozornenie na délezité bezpecnostné informacie. Tato ¢ast ma
pomoct lepsie porozumiet tymto signalnym slovam a symbolom.
Toto je symbol bezpecnostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného zranenia oséb.
Dodrzanim vsetkych bezpecnostnych pokynov, ktoré si uvedené pod tymto sym-
bolom, moézete predist moznym zraneniam alebo Grazom s nasledkom smrti.

NI 50k NEBEZPECENSTVO oznaduje nebezpeénu situaciu, ktord bude mat
za nasledok vazne alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

NG VYSTRAHA oznatuje nebezpeénu situdciu, ktord mdze mat za nésledok
vézne alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

PNy 2 d UPOZORNENIE oznacuje nebezpeénu situdciu, ktorda moéze mat za na-
sledok lahky alebo stredne vazny Uraz, ak jej nepredidete.

[T 7l POZNAMKA oznacuje informacie, ktoré sa vztahuju na ochranu majetku.
@ Tento symbol znamena, Ze pred pouZzivanim zariadenia je nevyhnutné pozorne si

precitat navod na obsluhu. Tento navod na obsluhu obsahuje informécie dolezité
pre bezpe¢nost a spravnu obsluhu zariadenia.

Specifické bezpeénostné informacie

A VYSTRAHA
Pred pouzivanim si preditajte a dokladne sa oboznamte s tymito pokynmi, vystra-
hami a pokynmi na obsluhu vsetkych zariadeni.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!
Tuto prirucku uchovavajte spolu s pristrojom pre potreby obsluhy.

« Zariadenie nepouzivajte v priestoroch s vybusnou atmosférou, ako napr. v pritom-
nosti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Zariadenie méze vytvérat iskry, ktoré
mozu vznietit prach alebo vypary.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany. Vzdy pouzivajte ochranu oci. Ochranné vybave-
nie, ako je maska proti prachu, protiSmykové obuv, ochranna prilba, alebo chranice sluchu
pouzité v prislusnych podmienkach znizia poskodenie zdravia.

Zariadenie nevystavujte dazdu alebo vlhku. Tym sa zvysuje riziko zasiahnutia elek-
trickym pradom.

Zabraiite telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su napriklad potrubia,
radiatory, okruhy a chladiace casti. Ak je vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko za-
siahnutia elektrickym pradom.

Nepouzivajte zariadenie, ak stojite vo vode. Prevadzka elektrického zariadenia vo
vode zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

V pripade potreby bude k tomuto navodu pripojené ES Prehlasenie o zhode (890-011-320.10)
ako samostatny material.

Ak méate akékolvek otazky, ktoré suvisia s tymto vyrobkom znacky RIDGID® :
« Kontaktujte svojho miestneho distributora RIDGID.

« Navstivte webové lokality www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.eu, kde ziskate informa-
cie o miestnom kontaktnom bode pre vyrobky znac¢ky RIDGID.

« Kontaktujte oddelenie technickych sluzieb pre vyrobky RIDGID prostrednictvom e-mailu
rtctechservices@emerson.com alebo (v USA a Kanade) volajte (800) 519-3456.

139



RIDGID micro HM-100 Meraé teploty a vihkosti _

Popis, technické adaje a standardné vybavenie
Popis

Merac teploty a vihkosti RIDGID® micro HM-100 je ru¢ny ndstroj ur¢eny na meranie relativ-
nej vlhkosti, teploty okolia, teploty mokrého teplomeru a teploty rosného bodu okolitého
vzduchu, v stupnioch Celzia a Fahrenheita.

Ide o zariadenie s rychlou odozvou a vysokou presnostou, ktoré pouziva 4,5 palcovy dualny
LCD displej s podsvietenim. Zariadenie ma funkciu podrzania dat, maximalneho a minimal-
neho rozsahu.

Merac je napajany 9V batériou s indikaciou vybitia batérie a s funkciou automatického vyp-
nutia po 15 mindtach necinnosti.

Technické udaje
Displej 4,5 palcovy dualny digitalny LCD displej s
podsvietenim

Meranie teploty:

Rozsah -30°Cdo 100 °C (-22 °F do 199°F (horny limit v °F
obmedzenydisplejom))
Rozlisenie 0,01°C (0,01 °F)
Presnost. Pri 25°C, £ 0,5 °C (+ 0,9 °F); Iny rozsah + 0,8 °C (+ 1,5 °F)
Meranie vihkosti:
Rozsah 0% - 100% RV
Rozlisenie 0,01 % RV
Presnost. +2 % RH (pri 25 °C, 20-80 % RV), + 2,5 % RV
(iny rozsah)
Cas odozvy 30 sekdnd
Prevadzkova teplota.......mmmmmmmesssenns 0°Caz40°C(32°Faz 104 °F)
Napéjanie 9V batéria, NEDA 1604, IEC 6F22 alebo 6LR61
Hmotnost. 0,44 Ibs (200 g).
Rozmery 8,86"x 1,77 "x 1,34 " (225 x 45 x 34 mm)

Standardné vybavenie

Balenie meraca teploty a vlhkosti RIDGID® micro HM-100 obsahuje tieto polozky:
+ Merac teploty a vlhkosti micro HM-100
+ Navod na obsluhu a CD disk s pokynmi
+ Puzdro na prendasanie

Vystrazny
stitok

Obr. ¢. 1 - Merac teploty a vihkosti micro HM-100 Obr. ¢. 2 - Merac teploty a
vihkosti micro
HM-100, zadna
strana
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Ovladacie prvky

1. Snimac vihkosti / teploty

2.LCD displej

3.Tlacidlo MAX/MIN

teplomeru)

4.Tlacidlo vyberu funkcii °C, °F, Dew Point, WBT
(°C, °F, teplota rosného bodu, teplota mokrého

5.Vypinac Zap./Vyp.

6. Tlacidlo Podrzat/Podsvietenie

Obr. &. 3 - Mera¢ teploty a vihkosti micro HM-100

Ovladacie prvky

lkony

lkony na obrazovke

Cislo ikony olll)(:,a';‘;\r:l:e Popis
1 — Zobrazenie hodnoty relativnej vihkosti
2 HOLD Funkcia podrzania dat je aktivna.
3 REL Nepouziva sa.
4 MAX Maximalny rozsah merania.
5 MIN Minimélny rozsah merania.
6 %RH Symbol relativnej vihkosti.
7 °Ca°F Rezim teploty (stupniov Celzia, stupriov Fahrenheita).
8 Dew Point Rezim teploty rosného bodu.
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P Ikony na .

Cislo ikony obrazovke Popis
9 Wet Bulb Rezim teploty mokrého teplomeru.
10 Zobrazenie hodnoty teploty
1 @ Aktivna funkcia automatického vypnutia.
12 .))» Nepouziva sa
13 Nizka kapacita batérie.
— oL Stav mimo rozsahu

Obr. ¢. 4 - Ikony na obrazovke

Ikony na vyrobku

c E Zodpoveda poziadavkam smernic - Symbol 9V batérie
Eurdpskej unie.

Nevyhadzujte elektrické
zariadenia spolu s domacim
odpadom!

[LZALIIT7Y Toto zariadenie sa pouZiva na merania teploty a vihkosti. Nespravne pouzitie
alebo pouzitie na nevhodny ucel méze mat za nasledok nespravne alebo nepresné mera-
nia. Uzivatel zodpoveda za volbu vhodnych metdd merania v danych podmienkach.

Vyhlasenie FCC

Testovanie tohto pristroja preukézalo, Ze spifia obmedzenia pre digitalne zariadenia triedy
B podla casti 15 pravidiel FCC. Tieto obmedzenia su urcené na zabezpecenie primeranej
ochrany proti skodlivym interferenciam pri pouziti v obytnych priestoroch.

Tento pristroj vytvara, pouziva a moze vyzarovat radiofrekven¢nu energiu a v pripade, ze
nie je instalovany alebo sa nepouziva v sulade s pokynmi, méze spdsobit skodlivu interfe-
renciu v radiokomunikacnych zariadeniach.

Nemozno vsak zarucit, Ze v niektorych konkrétnych pripadoch interferencia nevznikne.

Ak tento pristroj spdsobi skodlivu interferenciu v prijme rozhlasového alebo televizneho
signalu, ¢o je mozné urcit vypnutim a zapnutim pristroja, odpori¢ame pouzivatelom, aby
sa pokausili interferenciu obmedzit niektorym z nasledujucich opatreni:

+ Pootocte alebo premiestnite prijimaciu anténu.
+ Pristroj vzdialte od prijimaca.

- Poradte sa s predajcom alebo skisenym rozhlasovym/televiznym technikom, ktory vam
poskytne pomoc.

Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

Pojem elektromagnetickd kompatibilita znamena schopnost vyrobku pracovat bez problé-
mov v prostredi s elektromagnetickym Ziarenim a elektrostatickymi vybojmi a nespésobo-
vat elektromagneticku interferenciu v inych zariadeniach.

[T Merac teploty a vihkosti RIDGID® micro HM-100 spliia vietky prislusné normy
elektromagnetickej kompatibility. Nemozno vsak vylucit moznost, Ze pristroj bude sp6so-
bovat interferencie v inych zariadeniach.
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Vymena/vlozenie batérie

Mera¢ teploty a vlhkosti RIDGID®
micro HM-100 sa dodéva bez vlo-
Zenej batérie. Ked' sa na obrazovke
displeja zobrazi ikona vybitej batérie
[ BA1], batériu vymefte. Mera¢ s
vybitou batériou méze namerat ne-
spravne hodnoty. Pred dlhodobym
uskladnenim pristroja batériu vyber-
te, aby ste predisli jej vyteceniu.

1. Zariadenie vypnite.
2. Krizovym skrutkova¢om (Philips)
uvolnite skrutku krytu batérie a

kryt vyberte. Vyberte pouZivanu
batériu (Pozrite si obrdzok ¢. 5).

Obr. ¢. 5 - Vymena batérie

3. Zalozte 9V alkalicku batériu (NEDA 1604, I[EC 6F22 or 6LR61), pricom dodrzujte sprav-
nu polaritu vyznacenu v priestore batérie.

4. Pevne zalozte kryt priestoru batérie. Zariadenie nepouzivajte, ak kryt batérie nie je

riadne upevneny.

Kontrola pred prevadzkou

A VYSTRAHA

Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj a napravte vietky nedostatky. Znizite
tym riziko vazneho zranenia alebo nespravneho merania.

1. Uistite sa, Ze pristroj je VYPNUTY.

2. Pristroj ocistite od zvyskov oleja, maziva a inych necistot. Tym sa ulahcuje kontrola a
zabrénite tomu, aby sa vam elektrické naradie vySmyklo z rak.

3. Skontrolujte pristroj.

« Skontrolujte ¢i sucasti nie su zlomené, opotrebované, chybajuce alebo zaseknuté,
alebo ¢i nevznikol iny stav, ktory by mohol zabranit bezpecnej a normalnej prevadz-

ke zariadenia.

- Uistite sa, Ze kryt priestoru batérie je pevne zaisteny.

« Uistite sa Ze oznacenia a vystrazny stitok nechybaju, s pevne prilepené a Citatelné.
Ak ste pocas kontroly objavili akékolvek problémy, zariadenie pouzivajte az po vykonani

servisného zasahu.

4. Skontrolujte ¢innost meraca (podla pokynov na obsluhu).

« Zariadenie zapnite a uistite sa, Ze ikona vybitej batérie nesvieti.

« Odmerajte zndmu hodnotu teploty.

5. Merac nepouzivajte, ak sa sprava abnormalne. V pripade pochybnosti odovzdajte me-

rac¢ do servisu.
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Nastavenie a prevadzka

A VYSTRAHA

Merac teploty a vihkosti micro HM-100 nastavte a pouzivajte podla tychto poky-
nov. Znizite tym riziko zranenia a zabranite poskodeniu nastroja.

1. Vyhladajte vhodné pracovné prostredie podla pokynov v ¢asti Bezpecnost.

2. Zistite, aku pracu treba vykonat a uistite sa, Zze mate k dispozicii spravne zariadenie pre
tato Ulohu. Pozrite si ¢ast Technické Udaje, kde najdete informacie o rozsahu, presnosti
a daldie informacie.

3. Uistite sa, Ze vietky pouzivané zariadenia boli riadne skontrolované.

4. Pockajte, kym sa namerand hodnota ustali. Pri prechode z jedného extrémneho rozsa-
hu merania teploty/vlhkosti do iného pockajte, kym sa namerana hodnota ustali.

5. Ak sa pocas merania na displeji zobrazi napis,OL, hodnota presahuje rozsah, ktory ste
si zvolili. V merani nepokracujte a pouZzite zariadenie s vy3ssim rozsahom.

6. Ked'sa mera¢ nepouziva, vzdy ho vypnite. Mera¢ sa automaticky vypne, ak sa nebude
pouzivat po dobu 15 minut.

Tlacidla/cinnost
Tlacidlo Zap./Vyp. w
Zariadenie zapnite a vypnite stlacenim tlacidla Zap./Vyp.

Tlacidlo °F, °C, WBT, Dew Point &2

Stlacenim tlacidla °F, °C, WBT, Dew Point vyberiete normal-
nu teplotu, teplotu mokrého teplomera a teplotu rosného
bodu v hodnotach °F a °C. Obr. &. 6 - Namerané hodnoty

Meranie teploty rosného bodu: Ak chcete merat teplotu

rosného bodu, stlacajte tlacidlo °F, °C, WBT, Dew Point, az kym sa v spodnom pravom rohu
neobjavi ndpis Dew Point (teplota rosného bodu) (v °F alebo °C). Pristroj zmeria teplotu ros-
ného bodu a zobrazi hodnotu na obrazovke.

Meranie teploty mokrého teplomeru: Ak chcete merat teplotu mokrého teplomeru, stla-
Cajte tlacidlo °F, °C, WBT, Dew Point, az kym sa v spodnom pravom rohu neobjavi napis Wet
Bulb (teplota mokrého teplomeru) (v °F alebo °C). Pristroj nameria a zobrazi hodnotu teploty
mokrého teplomeru.

Meranie teploty: Ak chcete merat teplotu, stlacajte tlacidlo °F, °C, WBT, Dew Point, az kym
sa v spodnom pravom rohu neobjavi °F alebo °C. Pristroj zmeria normélnu teplotu a zobrazi
hodnotu na obrazovke.

Tiatidlo MAX/MIN @
Tla¢idlo MAX/MIN sa pouziva na meranie iba najvyssej a najnizsej hodnoty vihkosti a vy-
braného parametru.

1. Stlacte raz tlacidlo MAX/MIN. Na obrazovke sa zobrazi ndpis MAX. Mera¢ na obrazovke
displeja zobrazuje iba najvyssiu hodnotu vihkosti a maximalnu namerand hodnotu
vybraného parametra.

2. Znovu stlacte tlacidlo MAX/MIN. Na obrazovke sa zobrazi napis MIN. Mera¢ na ob-
razovke displeja teraz zobrazi iba najnizsiu hodnotu vihkosti a minimalnu nameranu
hodnotu vybraného parametra.

3. Ak chcete ukoncit rezim MAX/MIN, stlacte a na 2 sekundy podrzte stlacené tlacidlo.
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Tlacidlo Podrzanie dat/Podsvietenie

Po stlaceni tlacidla Podrzanie dat/Podsvietenie sa namerand hodnota bude trvalo zobra-
zovat. Na obrazovke sa zobrazi napis HOLD (Zadrzat) a namerana hodnota. Opatovnym
stlacenim tlacidla ukon¢ite rezim HOLD.

Stlacenim a podrzanim tlacidla Podrzanie dat/Podsvietenie na 2 sekundy zapnete alebo vyp-
nete podsvietenie.

Rezim automatického vypnutia

Mera¢ méa predvolené nastavenie, ktoré automaticky vypne merac po 15 minudtach necin-
nosti, ¢o indikuje symbol (@) na obrazovke.

Ak chcete vypnut funkciu automatického vypnutia, stlacte a podrzte tlacidlo Podrzanie
dat/Podsvietenie a zaroven zariadenie zapnite. Symbol zmizne z obrazovky, ¢o znamena,
Ze funkcia automatického vypnutia je vypnuta.

Funkcia automatického vypnutia sa obnovi po vypnuti a opdtovnom zapnuti meraca.

Cistenie
+ Merac teploty a vihkosti neponarajte do vody. Necistoty utrite vlhkou jemnou handric-
kou. Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky a roztoky. Displej opatrne vycistite Cis-
tou suchou handrickou. Davajte pozor, aby ste displej neutierali prilis drsno.

Skladovanie

Merac teploty a vlhkosti RIDGID® micro HM-100 sa musi uchovévat v suchych a bezpe¢nych
priestoroch s teplotou od -10 °C (14 °F) do 60 °C (140 °F) a s vlhkostou nizsou ako 80 % RV.

Pristroj skladujte v uzamknutom priestore mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie su obozna-
mené s pouzivanim meraca.

Pred dlhodobym uskladnenim alebo prepravou pristroja batérie vyberte, ¢im predidete ich
vyteceniu.

Pristroj musite ochranit pred tvrdymi ndrazmi, vlhkostou, prachom a necistotami, extrém-
nymi vysokymi a nizkymi teplotami, pédsobenim chemickych roztokov a vyparov.

Servis a opravy

A VYSTRAHA

Nespravny servis alebo opravy (alebo kalibracia) mézu spdsobit nebezpeénu pre-
vadzku zariadenia meraca teploty a vihkosti micro HM-100.

Servis a opravy (alebo kalibraciu) mera¢a musi vykonavat nezavislé autorizované servisné
stredisko RIDGID.

Ak potrebujete informéacie o najblizsom nezavislom servisnom centre RIDGID alebo ak mate
akékolvek otazky tykajuice sa opravy alebo kalibracie:

+ Kontaktujte svojho miestneho distribdtora RIDGID.

+ Navstivte webové lokality www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.eu, kde ziskate infor-
macie o miestnom kontaktnom bode pre vyrobky znacky RIDGID.

+ Kontaktujte oddelenie technickych sluzieb pre vyrobky RIDGID prostrednictvom e-mai-
lu rtctechservices@emerson.com alebo (v USA a Kanade) volajte (800) 519-3456.
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Likvidacia
Casti meraca teploty a vlhkosti RIDGID® micro HM-100 obsahuji hodnotné materiély, ktoré
mozno recyklovat. Vo vasom okoli mézete najst firmy, ktoré sa Specializuji na recyklaciu.
Vetky komponenty zlikvidujte v stlade s prislusnymi nariadeniami. Ak potrebujete viac
informacii, obratte sa na vas miestny urad, ktory riadi odpadové hospodarstvo.
V krajinach ES: Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s domacim odpadom!
V sulade s Eurépskou smernicou ¢. 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elek-
tronickych zariadeni a jej implementaciou do narodnych legislativ, elektrické
zariadenia, ktoré nie je mozné dalej pouzivat, sa musia zbierat a likvidovat od-
. delene a environmentalne prijatelnym spésobom.

Likvidacia akumulatorov

V krajinach ES: Poskodené alebo pouzité batérie sa musia recyklovat v stlade so smernicou
2006/66/ES.

Riesenie problémov

I SYMPTOM MOZNA PRICINA RIESENIE
Meraé nefunguje Nizka kapacita batérie. Vymerite batériu.
spravne.
Merac treba skalibrovat. Poslite zariadenie do neza-

vislého servisného stredis-
ka RIDGID na kalibraciu.

Zariadenie sa Vybity akumulator. Vymeiite batériu.
nezapne.

Zariadenie zobrazuje Snimac sa stale Pockajte dostatocny cas
vysoké alebo nizke prispésobuje zmene (30 s), aby sa snimac mera-
hodnoty. teploty alebo vihkosti. Ca stabilizoval.
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micro HM-100
Aparat de masurare a
temperaturii si umiditatii

A\ AVERTIZARE!
Cititi cu atentie manualul de
exploatare inainte de a utiliza
acest instrument. Neintelege-
rea si nerespectarea continu-

tului acestui manual poate Aparat de mésurare a temperaturii si umiditétii micro HM-100

cauza electrocutari, incendii
siretineti seria produsult 3 pe pl

si/sau accidentdri grave.

Seria
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umiditatii micro HM-100

o o o »
Simboluri de siguranta
In acest manual de exploatare si pe produs, simbolurile de siguranta si cuvintele de semna-
lare sunt utilizate pentru a comunica informatii importante privind siguranta. Acest capitol
este prevazut pentru a intelege mai bine aceste cuvinte si simboluri de semnalare.
Acesta este simbolul de avertizare privind siguranta. Este utilizat pentru a va aver-
tiza cu privire la posibile pericole de accidentare. Respectati toate mesajele de si-
guranta, care urmeazd dupa acest simbol pentru a evita posibilele accidentari sau
decesul.
Simbolul PERICOL indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, va
duce la deces sau la accidentari grave.

PN T urZ 3 AVERTIZARE indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd,
poate cauza deces sau accidentari grave.

PN Sd i1 PRECAUTIE indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, ar pu-
tea cauza accidentdri minore sau moderate.
578 NOTA indica informatii referitoare la protejarea proprietatii.
Acest simbol inseamna ca trebuie sa cititi cu atentie manualul de exploatare inainte
de a utiliza echipamentul. Manualul de exploatare contine informatii importante
referitoare la exploatarea sigura si corespunzatoare a echipamentului.

Informatii specifice privind siguranta

A AVERTIZARE
Cititi aceste instructiuni si avertizarile si instructiunile pentru toate echipamentele
utilizate inainte de punerea in functiune pentru a reduce riscul de vatamari grave.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!
Pastrati acest manual cu instrumentul pentru a fi utilizat de operator.

- Nu exploatati echipamentul in atmosfere explozive, precum in prezenta lichidelor,
gazelor sau prafurilor inflamabile. Echipamentul poate genera scantei care pot aprin-
de praful sau vaporii.

- Utilizati echipamentul individual de protectie. Intotdeauna purtati echipament de protec-
tie pentru ochi. Echipamentul de protectie, precum masca pentru praf, pantofii de protectie
antiderapantji, casca sau protectoarele pentru auz, folosite in conditii adecvate, reduce riscul
de accidentare.

« Nu expuneti echipamentul la ploaie sau la conditii de umezeala. Asta sporeste riscul
de electrocutare.

« Evitati contactul corpului cu suprafete impamantate, precum tevile, radiatoarele,
masinile de gatit si frigiderele. Exista un risc sporit de electrocutare in cazul in care
corpul dvs. este in contact cu pamantul sau conectat de impamantare.

« Nu-l exploatati stand in apa. Actionarea unui dispozitiv electric in timp ce sunteti in
apa sporeste riscul de electrocutare.

Declaratia de conformitate CE (890-011-320.10) va insoti acest manual ca o brosura sepa-
rata cand e cazul.

Daca aveti intrebari privind acest produs RIDGID®:
- Contactati distribuitorul local RIDGID.
+ Vizitati www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu pentru a gdsi punctul local de contact RIDGID.

« Contactati Departamentul Serviciilor Tehnice RIDGID la rtctechservices@emerson.com,
sau telefonati in S.U.A. si Canada la (800) 519-3456.
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umiditatii micro HM-100

Descriere, specificatii si echipament standard

Descriere

Aparatul de mdsurare a temperaturii si umiditatii micro HM-100 RIDGID® este un aparat
destinat masurarii umiditatii relative cu temperatura mediului, a bulbului umed si de roud
a aerului ambiant in grade Celsius si grade Fahrenheit.

Aparatul de masurare este o unitate cu reactie rapida si precizie ridicata, cu afisaj LCD dublu
cu cifre de 4-'/> cu lumina de fundal. Unitatea are functii de retinere a datelor si de domeniu
maxim si minim.

Aparatul de masurare este alimentat de o baterie de 9V, cu indicator de baterie descarcata,
si are o functie de oprire automata dupa 15 minute de inactivitate.

Specificatii
Afisare LCD dublu cu cifre de 4'/> cu lumina de fundal
Mdsurarea temperaturii:
Domeniu de Masurare .....eerseeseenns -30°Cla 100 °C (-22 °F la 199 °F (Limita superioara
pentru °F restrictionata de afisaj))
Rezolutie 0,01°C(0,01°F)
Precizie La 25°C, + 0,5 °C (+ 0,9 °F); Alt domeniu de masurare

+08°C(x1,5°F)
Masurarea umiditatii:

Domeniu de masurare .........ccwvveerennn. 0 % pana la 100 % RH
Rezolutie 0,01 % RH
Precizie +29% RH (la 25 °C, 20-80 % RH), + 2,5 % RH (alt interval)

Timp de raspuns .30 secunde

Temperatura de exploatare.. .0°C pana la40°C (32 °F pana la 104 °F)
Alimentare Baterie de 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 sau 6LR61
Greutate 0,44 Ibs (200 g)

Dimensiuni 8,86"x 1,77" x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)
Echipament standard

Aparatul de masurare a temperaturii si umiditatii micro HM-100 RIDGID® se livreaza cu ur-
matoarele elemente:

+ Aparat de mdsurare a temperaturii si umiditatii micro HM-100

+ Manualul utilizatorului si CD cu instructiuni

« Caseta pentru transport

Eticheta
avertizare

Figura 1 - Aparatul de masurare a temperaturii si Figura 2 - Spatele aparatului
umiditatii micro HM-100 de masurare a tem-
peraturii si umiditatii
micro HM-100
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umiditatii micro HM-100

Comenzi

1. Sonda de umiditate/senzor de temperatura

2. Ecran cu cristale lichide

3. Buton MAX/MIN

4.°C, °F, Punct de roud, buton de selectare

5. Butonul de PORNIRE/OPRIRE a alimentarii

6. Buton de retinere/lumina de fundal

Figura 3 - Comenzile aparatului de masurare a
temperaturii si umiditatii micro HM-100

Pictograme

Pictogramele ecranului

pictograma | | etran - | Descriere
1 — Afisajul valorii umiditatii relative.
2 HOLD Retinerea datelor este activa.
3 REL Nu este folosit.
4 MAX Domeniu maxim de masurare.
5 MIN Domeniu minim de masurare.
6 %RH Simbolul umiditatii relative.
7 °Csi°F Modul temperatura (grade Celsius, grade Fahrenheit).
8 Punct de roud Modul temperatura punctului de roud.
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Numar Pictograme pe n

pictograma ecran DESCHEE
9 Bulb umed Modul temperatura bulbului umed.
10 Afisajul valorii temperaturii
1" @ Oprire automatd activata.
12 .))» Nu este folosita.
13 EI Baterie descarcata.
— oL Situatie de depasire a domeniului

Figura 4 - Pictogramele ecranului

Pictogramele de pe produs

c E Se conformeaza directivelor Simbolul bateriei de 9V

Uniunii Europene

ﬁ Nu dezafectati echipamentele

electrice impreuna cu deseurile

menajere!
—-—

Acest echipament este utilizat pentru a efectua masuratori de temperatura si
umiditate. Utilizarea incorectd sau aplicarea necorespunzatoare poate cauza masuratori
incorecte sau inexacte. Selectarea metodelor corespunzétoare de masurare in functie de
conditii este raspunderea utilizatorului.

Declaratia FCC

Acest echipament a fost testat si s-a constatat cd se incadreaza in limitele unui dispozitiv
digital de clasa B in conformitate cu partea 15 a Reglementarilor FCC. Aceste limite sunt
menite sa asigure o protectie rezonabila impotriva interferentei nocive intr-o instalatie re-
zidentiald.

Acest echipament genereaza, utilizeaza si poate radia energie de frecventa radio si, daca nu
este instalat si utilizat in conformitate cu instructiunile, poate cauza o interferenta nociva
pentru comunicatiile radio.

Totusi, nu existd garantii ca intr-o anumita instalatie nu vor surveni interferente.

Daca acest echipament cauzeazd o interferentd suparatoare in receptia radio sau de tele-
viziune, ce poate fi determinata prin decuplarea si cuplarea echipamentului, utilizatorul
este incurajat sa incerce sa corecteze interferenta prin una sau mai multe din urmatoarele
madsuri:

« Reorientati sau mutati antena receptoare.

« Mariti distanta dintre echipament si receptor.

« Solicitati asistenta distribuitorului sau a unui tehnician radio/TV cu experienta.

Compatibilitatea electromagnetica (EMC)

Termenul de compatibilitate electromagnetica inseamnd capacitatea unui produs de a
functiona fara probleme intr-un mediu unde sunt prezente radiatii si descarcari electromag-
netice si electrostatice, si fara a cauza interferente electromagnetice altor echipamente.
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[T278 Aparatul de masurare a temperaturii si umiditatii micro HM-100 RIDGID® se confor-
meaza tuturor standardelor EMC aplicabile. Totu5| p05|b|I|tatea ca acesta sa cauzeze inter-

ferente in alte dispozitive nu poate fi exclusa.

Inlocuirea/instalarea bateriei

Aparatul de mdsurare a temperaturii si
umiditatii micro HM-100 RIDGID® este
furnizat fara baterie instalatd. Cand pe
ecranul de afisaj apare pictograma de
baterie descércatd [ =] 1, inlocuiti ba-
teria. Exploatarea aparatului de mdsura-
re cu o baterie descarcata poate cauza
citiri incorecte. Scoateti bateriile inainte
de o depozitare pe termen lung pentru
a evita scurgerile din baterii.

1. Decuplati dispozitivul.

2. Utilizati o surubelnita in cruce pen-
tru a slabi surubul capacului com-

Figura 5 - inlocuirea bateriei

partimentului bateriilor si scoateti capacul. Scoateti bateria existenta (vezi figura 5).

3. Instalati bateria alcalind de 9V (NEDA 1604, IEC 6F22 sau 6LR61), respectand polarita-
tea corectd indicata pe compartimentul bateriei.

4. Instalati in conditii de siguranta capacul compartimentului bateriei. Nu puneti in func-

tiune fara a avea fixat capacul bateriei.

Inspectia inainte de utilizare

A AVERTIZARE

Inaintea fiecarei utiliziri, inspectati instrumentul si corectati toate problemele
pentru a reduce riscul de accidentare grava sau masuratorile incorecte.

1. Asigurati-vé cd unitatea este DECUPLATA.

2. Curatati uleiul, unsoarea sau murddria de pe echipament. Aceasta ajuta inspectia si
ajutd la prevenirea scaparii instrumentului din mana.

3. Inspectati instrumentul.

« Pentru piese deteriorate, uzate, lipsa sau blocate, sau orice situatii care ar putea im-
piedica exploatarea normala si in conditii de siguranta.

« Confirmati fixarea corespunzatoare in sigurantd a capacului compartimentului bateriei.

- Verificati ca marcajele si eticheta de avertizare sa fie prezente, lipita bine si lizibile.

Daca in timpul inspectiei descoperiti vreo problemd, nu utilizati instrumentul pana nu a

fost depanat corespunzator.

4. Verificati functionarea aparatului de masurare (urmarind instructiunile de exploatare)

- Porniti unitatea si confirmati ca nu este afisata pictograma de baterie descarcata.

« Masurati o valoare cunoscuta de temperatura.

5. Nu utilizati aparatul de masurare daca functioneaza anormal. Cand aveti indoieli,

duceti aparatul de masurare la service.
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Pregatirea si exploatarea

A AVERTIZARE

Pregat i exploatati aparatul de masurare a temperaturii si micro HM-100
in conformitate cu aceste proceduri pentru a reduce riscul de accidentare si pentru a
preveni deteriorarea instrumentului.

1. Cautati o zona de lucru corespunzatoare conform indicatiilor din capitolul privind siguranta.

2. Inspectati lucrarea care urmeaza a fi efectuata si confirmati ca aveti echipamentul co-
rect pentru aplicatie. Consultati capitolul Specificatii pentru raza de masurare, precizia
si alte informatii.

3. Asigurati-va cd intregul echipament utilizat a fost inspectat in mod adecvat.

4. Lasati citirile aparatului de masurare sa se stabilizeze. Cand treceti de la o situatie de tem-
peraturd/umiditate extrema la alta, asteptati ca aparatul de masurare sd se stabilizeze.

5. Daca in timpul masurarii pe afisaj apare “OL’, valoarea depaseste domeniul pe care
|-ati selectat. Nu continuati masuratoarea, schimbati la un echipament cu un domeniu
superior.

6. Decuplati intotdeauna aparatul de masurare cand nu-l utilizati. Aparatul de masurare
se va opri automat daca nu este folosit timp de 15 minute.

Butoanele/Exploatarea
Butonul PORNIRE/OPRIRE
Apdsati butonul PORNIRE/OPRIRE pentru a porni si opri unitatea.

Butonul °F, °C, WBT, Dew Point (punct de roua) @

Apasati butonul °F, °C, WBT, Dew Point pentru a selecta tem-
peratura normala selectatd, temperatura bulbului umed si
temperatura punctului de roud exprimate in °F si °C.

Figura 6 - Citirile aparatului
Masurarea punctului de roua: Pentru a selecta masurarea de masurare
punctului de roud, apasati butonul °F, °C, WBT, Dew Point

pana ce in dreapta jos apare punctul de roud (°F sau °C). Citirea temperaturii punctului de
roua este masuratd si afisata pe ecran.

Masurarea bulbului umed: Pentru a selecta masurarea punctului de roud, apésati butonul
°F, °C, WBT, Dew Point pana ce in dreapta jos apare Wet Bulb (bulbul umed) (°F sau °C). Tem-
peratura bulbului umed este masuratd si afisata.

Masurarea temperaturii: Pentru a selecta masurarea temperaturii, apasati butonul °F, °C,
WBT, Dew Point pana ce in dreapta jos apare °F sau °C. Citirea normala a temperaturii este
afisata pe ecran.

Butonul MAX/MIN @
Butonul MAX/MIN este utilizat pentru a masura numai citirile cea mai ridicata si cea mai
scazuta ale umiditatii si parametrului selectat.

1. Apasati butonul MAX/MIN o data, pe afisaj apare MAX. Aparatul de mdsurare afiseaza
numai citirea cea mai ridicatd de umiditate si citirea maxima a parametrului selectat
pe ecranul de afisaj.

2. Apdsati butonul MAX/MIN din nou, pe afisaj apare MIN. Aparatul de masurare afiseaza
acum numai citirea cea mai joasa de umiditate si citirea minima a parametrului selec-
tat pe ecranul de afisaj.

3. Pentru a iesi din modul MAX/MIN, tineti apasat butonul timp de 2 secunde.
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Butonul de retinere date/lumina de fundal g

Apasati butonul de retinere date/lumina de fundal pentru a ingheta citirile aparatului de
masurare; pe ecran apare HOLD impreuna cu valoarea. Apasati butonul din nou pentru a
iesi din modul HOLD (retinere).

Tineti apdsat butonul de retinere date/lumina de fundal timp de 2 secunde pentru a aprinde
sau stinge lumina de fundal.

Modul de oprire automata

Aparatul de masurare are o setare implicita care opreste aparatul de masurare dupa 15 minute
de inactivitate indicaté de simbolul ( @ ) pe ecran.

Pentru a dezactiva functia de oprire automata, tineti apasat butonul de retinere date/lu-
mina de fundal in timp ce porniti unitatea. Simbolul dispare de pe afisaj indicand dezacti-
varea opririi automate.

Aparatul de masurare revine in modul de oprire automata cand este oprit si apoi pornit.

~
Curatarea
+ Nu imersati aparatul de masurare a temperaturii si umiditatii in apa. Stergeti praful cu
o carpa umeda moale. Nu folositi agenti sau solutii de curdtare agresive. Curatati usor
ecranul de afisaj cu o carpa uscata si curata. Evitati sa frecati prea tare.

Depozitarea
Aparatul de masurare a temperaturii si umiditatii micro HM-100 RIDGID® depozitat intr-o
zona uscata,sigurd, intre -10 °C (14 °F) i 60 °C (140 °F) si umiditatea mai mica de 80 % RH.

Pastrati instrumentul intr-o zond inchisa, ferita de accesul copiilor sau al persoanelor nefa-
miliarizate cu aparatul de masurare.

Scoateti bateria inainte de orice perioadd indelungata de depozitare sau de transport pentru
a evita scurgerile din baterii.

Instrumentul trebuie protejat impotriva loviturilor puternice, a umezelii, a prafului si mur-
dariei, a temperaturilor extrem de ridicate si extrem de coborate si a solutiilor si vaporilor
chimici.

Service si reparare

A AVERTIZARE

Deservirea sau reparatia (sau calibrarea) necorespunzatoare pot face nesigura ex-
ploatarea aparatului de masurare a temperaturii si umiditatii micro HM-100.

Deservirea si repararea(sau calibrarea) aparatului de masurare trebuie executate de un cen-
tru de service independent autorizat RIDGID.

Pentru informatii privind cel mai apropiat centru de service independent RIDGID sau pentru
orice intrebari referitoare la reparatii sau calibrare:

« Contactati distribuitorul local RIDGID.

« Vizitati www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu pentru a gasi punctul local de contact
RIDGID.

+ Contactati Departamentul Serviciilor Tehnice RIDGID la rtctechservices@emerson.com,
sau telefonati in S.U.A. si Canada la (800) 519-3456.
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Dezafectarea

Anumite componente ale aparatului de masurare a temperaturii si umiditatii micro HM-100
contin materiale valoroase si pot fi reciclate. Exista companii specializate in reciclare care pot
avea reprezentante locale. Dezafectati componentele in conformitate cu toate reglemen-
tarile in vigoare. Contactati autoritatile locale de gestionare a deseurilor pentru informatii
suplimentare.

Pentru statele comunitare: Nu dezafectati echipamentele electrice impreuna
cu deseurile menajere!

in conformitate cu Directiva Europeand 2002/96/CE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
echipamentele electrice care nu mai pot fi folosite trebuie sa fie colectate si re-
ciclate intr-un mod nepoluant.

Dezafectarea bateriei

Pentru statele comunitare: Bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate in conformitate cu
Directiva 2006/66/ CEE.

Depanarea

| SIMPTOM MOTIV POSIBIL SOLUTIE

Aparatul de masurare Bateria descarcata.
nu functioneaza cores-

punzator.

Inlocuiti bateria.

Aparatul de mdsurare ne-
cesita calibrare.

Trimiteti unitatea pentru
calibrare la Centrul de ser-
vice independent autorizat
RIDGID

Unitatea nu se
porneste.

Bateria descarcata
complet.

Inlocuiti bateria.

Unitatea indica valori
ridicate sau scazute.

Senzorul se adapteaza
inca la modificarea
temperaturii sau
umiditatii.

Lasati timp suficient(30 s)
pentru ca senzorul apa-
ratului de mdsurare sa se
stabilizeze.
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micro HM-100
Homérséklet- és
paratartalom-méro

A vicvAzaT
A berendezés hasznalata
elétt figyelmesen olvassa
el ezt az utmutatét. A fi-

gyelmeztetések és utasi-

tasok meg nem értése és
be nem tartasa aramiitést,

micro HM-100 hmérséklet- és paratartalomméré

tiizet és/vagy sulyos sérii- melyta

lést okozhat.
Sorozatsz.
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Biztonsagi szimboélumok
Az Uzemeltetési Utmutatdban és a terméken szerepld biztonsagi szimbdlumok és jelzé-
szavak fontos biztonsagi informaciok kozlésére szolgélnak. Ez a rész ezen szimboélumok és
jelzészavak megértését segiti.
Ez a biztonsagi figyelmeztetd szimbolum. A szimbdlum a lehetséges személyi sé-
riilés kockdazatara hivja fel a figyelmet. Az esetleges sériilések vagy haldl elkeriilésé-
nek érdekében tartsa be a szimbdlumot kévetd biztonsagi tizeneteket.
P T3aand A VESZELY sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, melyet ha nem keriilnek el,
halallal vagy komoly sériilésekkel jar.
PNTa T rararad A FIGYELMEZTETES sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, melyet ha
nem keriilnek el, haldllal, vagy komoly sériilésekkel jarhat.
P YA A VIGYAZAT sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, mely kisebb, mérsékel-
tebb sériilésekkel jarhat.
I Tazi3d A MEGJEGYZES sz6 a vagyontargyak védelmével kapcsolatos informaci-
Skat jeloli.
Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy figyelmesen olvassa el az tizemeltetési Utmutatdt
a készilék hasznalata el6tt. A kezelési Utmutaté fontos informaciokat tartalmaz a
készllék biztonsagos és megfeleld hasznélataval kapcsolatban.

Kiilonleges biztonsagi informaciok

A FIGYELMEZTETES
A silyos személyi sériilés veszélyének elkeriilése érdekében hasznalat el6tt olvassa
el a jelen Gtmutatoét, valamint az alkalmazasra keriilé egyéb eszk6zok utmutatoéit.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

Az Utmutatot a szerszammal egyditt tarolja és szallitsa, hogy az mindig elérheté legyen a
kezel6 szamara.

« Ne miikodtesse a berendezést robbanasveszélyes kornyezetben, példaul gyulé-
kony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A berendezés altal kibocsatott szikrak
begyujthatjék a port és a gazokat.

« Hasznaljon személyi védoéfelszerelést. Mindig viseljen szemvédét. A korilményeknek meg-
felel6 védéfelszerelés, példaul porsz(iré maszk, csiszasmentes biztonsagi labbeli, védésisak
vagy fiilvédé hasznalataval csokkenthetd a személyi sériilés kockazata.

- Ovja a berendezést az es6tél és a nedvességtol. Ez ugyanis megnéveli az elektromos
aramités kockazatat.

- Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel (pl. cs6, fiitotest, tiizhely, hiit6 stb.). Ezekben
az esetekben, ha az On teste foldelt, nagyobb az dramiités veszélye.

« Ne hasznalja a késziiléket vizben allva. A vizben torténé lizemeltetés megndveli az
aramités kockazatat.

Kérésre a EK megfelelGségi nyilatkozatot (890-011-320.10) kiilon flizet alakjaban mellékel-
juk a jelen kézikdnyvhoz.

Ha kérdései vannak ezzel a RIDGID® termékkel kapcsolatban:
« Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

- Latogasson el a www.RIDGID.com vagy www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg a RIDGID
helyi kapcsolattartasi pontjat.

« Forduljon a RIDGID miszaki szolgaltatasi részlegéhez az rtctechservices@emerson.com
cimen, illetve az USA-ban és Kanadaban a (800) 519-3456 szamon.
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Leiras, miiszaki adatok és standard valtozat

Leiras

A RIDGID® micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom-méro a relativ paratartalom, vala-
mint a kornyez6 levegé kornyezeti, maximalis nedves, ill. harmatponti, Celsius- és Fahren-
heit-fokban kifejezett mérésére alkalmas kézi miszer.

A miiszerrel rovid valaszidejl, nagy pontossagu mérés végezhetd. A mért értékek 4-'/,
szamjegyd, kétértékes kijelzés(, hattérvilagitott LCD-kijelzén jelennek meg. A m(iszer adat-
tartasi, valamint maximalis és minimalis tartomanyfunkciékkal rendelkezik.

A miszer betaplalasat 9 V-os elem biztositja. Az egység jelzést ad, ha az elem mertil, és
15 perces tétlenség utan automatikusan kikapcsol.

Miiszaki adatok
Kijelzé 4'/, szamjegyd, kétértékes, hattérvilagitott LCD
Hémérsékletmérés:
Tartomany -30°C.. 100°C (-22°F .. 199°F (A °F kijelzés felsé
hatérata kijelz6 adottsagai korlatozzak))
Felbontas 0,01°C (0,01°F)
Pontossag 25°C-on + 0,5°C (+ 0,9°F); Mas tartomanyban + 0,8°C
(£1,5°F)
Paratartalom-mérés:
Tartomany 0% .. 100% RH
Felbontas 0,01% RH
Pontossag + 2% RH (25°C-on, 20-80% RH), + 2,5 % RH
(mas tartomanyban)
Vélaszidé 30 masodperc
Uzemi hEMErSEKIET....vvvvvrrevreresresssses 0°C..40°C (32°F .. 104°F)
Betdplalas 9V-os elem, NEDA 1604, IEC 6F22 vagy 6LR61
Tomeg 0,44 Ibs (200 g)
Méretek 8.86"x 1.77" x 1.34" (225 x 45 x 34 mm)

Alapfelszereltség

A RIDGID® micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom-méré szallitasi terjedelme a kovet-
kez6kbdl all:

+ micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom-méré

+ Kezelési itmutat és oktaté CD

+ Hordtéaska

Figyelmezteté

cimke
1. abra - A micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom- 2. abra - A micro HM-100 hémér-
méroé séklet- és paratartalom-

mérod hatoldala
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Vezérlok

micro HM-100 hémérséklet- és paratar- RIDGID
talom-méré

1. Paratartalom- / hdmérséklet-érzékel6 szonda

2. LCD-kijelz6

3. MAX/MIN nyomégomb

4.°C, °F, harmatponti hém., nedves hém.
vélaszté nyomégombja

5. Fékapcsolé nyomoégomb

6. Tartds/Hattérvilagitas nyomégombja

3. abra - A micro HM-100 hémérséklet- és

[+

lkonok

A kijelz6 ikonjai

lkonszama | lkonok a kijelzén | Leiras
1 — Relativ paratartalom értékének megjelenitése.
2 HOLD Adatok tartasa aktiv.
3 REL Nem hasznélatos.
4 MAX Maximalis méréstartomany.
5 MIN Minimalis méréstartomany.
6 %RH Relativ paratartalom szimboéluma.
7 °C és°F Homérsékleti izemmad (Celsius- vagy Fahrenheit-fok)
8 Dew Point Harmatponti hémérséklet mérése.
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lkonszama | lkonok a kijelzon | Leiras

9 Wet Bulb Nedves hémérséklet mérése.

10 Hoémérsékleti érték kijelzése

Automatikus kikapcsolas aktiv.

12 Nem hasznélatos.
13 Meriil6 elem.
— oL Méréstartomanyon kivdil
4. abra - A kijelz6 ikonjai
lkonok a terméken
c E :\:giggilfeell\i;zeEkurépai Unio “ 9V-0s elem szimbdluma

Az elektromos berendezéseket ne
dobja ki a haztartasi hulladékkal

egydtt!

A jelen berendezés feladata a hémérséklet és a paratartalom mérése. A
hibas vagy rendeltetésszertitlen alkalmazés hibds, ill. pontatlan mérést eredményezhet.
Az éppen adott koriilményeknek megfelelé mérési modszer megvalasztasa a felhasznald
feleléssége.

FCC nyilatkozat

A felszerelést tesztelték, és megfelel az FCC szabélyzat 15-6s része alapjan a B osztélyu di-
gitdlis késztilékre vonatkozé korlatozasoknak. Ezeket a korlatozasokat azért hoztak létre,
hogy ésszer(i védelmet nyujtsanak otthoni beépités soran a karos interferencidk ellen.

Ez a késziilék radidfrekvencidkat hasznal és sugaroz, de ha nem az eléirdssoknak megfele-
16en allitjak 6ssze és hasznaljak, akkor karos interferenciakat hozhat létre a radiokommu-
nikéciéban.

Azonban nincs semmilyen garancia arra, hogy az interferencia nem jelenik meg bizonyos
hasznélatkor.

Ha a késziilék karos interferencidkat kelt a radié vagy tv-készilék vételénél, - melyet a ké-
szulék ki-és bekapcsolasaval ellendrizhet - akkor a felhasznédlénak a kovetkezé egy vagy
tobb intézkedéssel javitania kell az interferencian:

- Allitsa vagy helyezze at a vevéantennat.
« Novelje a késziilék és a vevo kozotti tavolsagot.
- Segitségért keresse fel a kereskedét vagy egy szakképzett radio- / tv-szerel6t.

Elektromagneses kompatibilitas (EMC)

Az elektromagneses kompatibilitas azt jelenti, hogy az adott termék képes zokkenémen-
tesen mikodni olyan kérnyezetben, ahol elektromagneses sugérzas és elektrosztatikus
kistlések vannak jelen, anélkiil, hogy mas berendezések szdmara elektromagneses inter-
ferenciat okozna.

162



_ micro HM-100 hémérséklet- és paratar- RIDGID

talom-méro

[EIZG77 A RIDGID micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom-méré minden vo-
natkozo elektromagneses kompatibilitasi szabvanynak megfelel. Nem zarhaté ki azonban
teljesen annak lehet6sége, hogy a késziilék mas eszkdzokben interferenciat okoz.

Az elem cseréje/behelyezése

A RIDGID® micro HM-100 hémérséklet- és
pératartalom-méré behelyezett elem nél-
kal kerdil kiszallitasra. Ha a kijelz6n megje-
lenik a meriil§ elem ikonja 1, akkor
cserélie az elemet. Ha a mérét merild
elemmel hasznalja, akkor a mért értékek
pontatlanok lehetnek. Az elem szivar-
gasanak megelézése érdekében hosszu
tavu raktarozas el6tt vegye ki az elemet a
készulékbdl.

1. Kapcsolja Kl a késziiléket.

2. Gsillagfejii csavarhuzéval oldja az
elemtarté fedelét. Vegye le a fede-
let. Vegye ki a behelyezett elemet (/dsd 5. dbra).

3. Helyezzen be 1 db 9 V-os alkalielemet (NEDA 1604, IEC 6F22 vagy 6LR61). Ugyeljen az
elemtarton feltlintetett polaritasra.

5. abra - Elemcsere

4. Szilardan szerelje fel az elemtarto fedelét. Ne mikodtesse a késziléket anélkil, hogy
az elemtarto fedelét visszahelyezné.

Szemrevételezés a hasznalat elott

A FIGYELMEZTETES

1594 svdakéh sl

A sulyos sériilés veszélye, illetve a hibas mérések meg ér
hasznalat eldtt ellenérizze az eszkozt, és sziintesse meg az esetleges problémakat.

1. Nézze meg, hogy a készulék Kl van-e kapcsolva.

2. A berendezésrdl tisztitson le minden olajat, zsirt és szennyezédést. Ez segiti a szemre-
vételezést, és megel6zi, hogy a késziilék kicsisszon a markabdl.

3. Ellenérizze az eszkozt.

- Vizsgélja meg, hogy nincsenek -e torott, kopott, hianyzo, dsszeragadt alkatrészei,
amelyek megakadalyozhatndk a biztonsagos, szabalyos miikddést.

« Ellendrizze, hogy az elemtarté fedele megfeleléen régzitve van-e.

« Ellendrizze, hogy a jel6lések és a figyelmeztetd cimke lathatdak, szilardan allnak és
olvashatok-e.

Ha a vizsgalat soran barmilyen problémat fedez fel, ne hasznélja az eszkézt, amig megfe-
lel6en ki nem javitotta.

4. Ellendrizze a miszer miikodését (a kezelési utmutaté szerint)
« Kapcsolja BE a mUszert, és ellendrizze, hogy a mertilé akkut jelzé ikon nem ég-e.
« Mérje le egy ismert hémérséklet(i pont hdmérsékleti értékét.

5. Ne hasznalja a miszert, ha az rendellenesen mUkodik. Kétség esetén szervizeltesse a
miszert.
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Beallitas és iizemeltetés

A FIGYELMEZTETES

A sériilésveszély, illetve a mii kar dasanak megel6zése érdekében a micro
HM-100 hémérséklet- és paratartalom-mérot a kovetkezd eljarasoknak megfele-
I6en allitsa be és izemeltesse.

1. Ellendrizze a munkaterdilet biztonsdgossagat a Biztonsdg fejezetben leirtak szerint.

2. Ellenérizze az elvégzend6 munkat. Déntse el, hogy az alkalmazashoz a megfelel6 esz-
kozzel rendelkezik-e. A méréstartomanyrol, a pontossagrol és az egyéb informéciokrdl
lasd a Miszaki adatok fejezetet.

3. Gy6z4djon meg arrdl, hogy minden hasznalatra keril6 felszerelést megfeleléen ellen-
Griztek-e.

4. Varjon, amig a mért érték stabilizalédik. Ha egy széls6séges hémérséklettel/paratarta-
lommal jellemezhetd pontbdl egy masikba viszi a miszert, akkor hagyjon idét a mért
érték stabilizalasara.

5. Ha mérésnél a kijelzén az "OL" felirat jelenik meg, akkor az érték kiviil esik a kivalasz-
tott méréstartomanyon. Ne folytassa a mérést, hanem valtson magasabb tartomanyu
muszerre.

6. A hasznalaton kiviili muszert mindig kapcsolja KI. A mdszer 15 perces tétlenség utan
automatikusan Klkapcsol.

Nyomoégombok/Hasznalat
Fékapcsolo v
A fékapcsold lenyomasaval kapcsolhaté be és ki a késziilék.

°F, °C, Nedves hém., Harmatponti hém. gomb @

A °F, °C, Nedves hém., Harmatponti hém. gomb lenyoma-
séval vélaszthaté ki, hogy normal, nedves, ill. harmatponti
hémérsékletet mér-e, °F, ill. °C mértékegységgel.

6. abra - A miiszer mért
Harmatponti hémérséklet mérése: E mérés kivalasztasahoz értékei

nyomja le a °F, °C, Nedves hém., Harmatponti hém. gombot,

amig a jobb also6 sarokban a Dew Point (°F vagy °C) széveg nem valik Iathatéva. llyenkor a md-
szer a harmatponti hémérsékletet méri és jeleniti meg.

Nedves homérséklet: E mérés kivalasztasahoz nyomja le a °F, °C, Nedves h6m., Harmatponti
hém. gombot, amig a jobb alsé sarokban a Wet Bulb (°F vagy °C) szoveg nem valik lathatéva.
llyenkor a muiszer a nedves hémérsékletet méri és jeleniti meg.

Hoémérsékletmérés: E mérés kivalasztasahoz nyomja le a °F, °C, Nedves hém., Harmatponti
hém. gombot, amig a jobb alsé sarokban a °C vagy °F egység nem valik lathatova. llyenkor a
miszer a normdl hémérsékletet méri és jeleniti meg.

MAX/MIN gomb @
A MAX/MIN gomb lenyomédsakor a m(iszer csak a paratartalom és a kivalasztott paraméter
legmagasabb, ill. legalacsonyabb mérheté értékét méri.

1. A MAX/MIN gomb egyszeri lenyomasara a MAX jelenik meg a kijelzén. A m(iszer csak
alegmagasabb mért paratartalmat, valamint a kivalasztott paraméter maximalis mért
értékét jeleniti meg a kijelzén.

2. A MAX/MIN gomb ujbdli lenyomésara a MIN jelenik meg a kijelzén. A m(iszer most

csak a legalacsonyabb mért paratartalmat, valamint a kivalasztott paraméter minima-
lis mért értékét jeleniti meg a kijelzén.
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3. AMAX/MIN Gizemmédbdl valé kilépéshez 2 masodpercre tartsa lenyomva a gombot.

Adattartas/Hattérvilagitas gomb g

Az Adattartas/Hattérvilagitas gomb segitségével a mért értékek "kimerevitheték". Ekkor a
kijelzén a HOLD sz6veg, valamint a kimerevitett érték jelenik meg. A tartasi Gzemmaodbdl
valé kilépéshez nyomja le ismét a gombot.

A héttérvilagitas BE- és Klkapcsolasahoz 2 masodpercre tartsa lenyomva az Adattartas/Hattér-
vilagitds gombot.

Automatikus lekapcsolasi izemméd

A mszer alapértelmezésben kikapcsol, ha 15 percig semmilyen m(iveletet nem végeznek.
Ezt a kijelz6 ( (7)) szimboluma mutatja.

Az automatikus lekapcsolasi funkcid letiltdsahoz a készlilék BEkapcsolasa kozben tartsa le-
nyomva az Adattartas/Hattérvilagitas gombot. Ekkor a kijelz&rél eltiinik a fenti szimbolum,
mutatva, hogy az automatikus lekapcsolds nem aktiv.

A muszer Kl- és BEkapcsolasat kovetéen az automatikus lekapcsoldsi funkcié ujra aktiv
lesz.

o re s
Tisztitas
+ A hémérséklet- és paratartalom-mérét tilos vizbe meriteni. A szennyezédést nedves,
puha textillel torélje le. Agressziv tisztitoszert, olddszert ne hasznéljon. Lagyan, szaraz
ruhaval tisztitsa meg a kijelzét. Ne dorzsolje tul erésen.

Tarolas

A RIDGID® micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom-mérét szaraz, biztonsagos helyen,
-10°C (14°F) és 60°C (140°F) kozotti hémérsékleten, 80%-nal kisebb relativ paratartalmu
terlleten kell tarolni.

A mszert zarhato helyen tartsa, hogy ne keriilhessen gyermekek vagy a kezelésében nem
jartas személyek kezébe.

Az elem szivargasanak megel6zése érdekében hosszu tavu raktarozas, illetve szallitas el6tt
vegye ki az elemet a késziilékbdl.

A mszert 6vni kell az er6s Gitédésektdl, nedvességtdl, portdl és szennyezédéstdl, szélsGsé-
ges hémérsékletektdl, valamint a vegyszerektdl és azok gézeitdl.

Szerviz és javitas

A FIGYELMEZTETES

A nem megfelel6 szervizelés és javitas (vagy kallbraclo) veszelyeztethetl a mlcro
HM-100 homérséklet- és paratartalom-méré h k biz g g

A mszer szervizelését és javitasat (vagy kalibralasat) kizarélag a RIDGID fuiggetlen, hivatalos
szervizkdzpontjai végezhetik el.

Ha tajékoztatasra van sziiksége a legkozelebbi RIDGID fliggetlen szervizkézpontrdl, vagy bar-
milyen, javitassal vagy kalibralassal kapcsolatos kérdése van,

« Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

+ Latogasson el a www.RIDGID.com vagy www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg a RIDGID
helyi kapcsolattartasi pontjat.

« Forduljon a RIDGID mszaki szolgéltatasi részlegéhez az rtctechservices@emerson.com
cimen, illetve az USA-ban és Kanadaban a (800) 519-3456 szamon.
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Artalmatlanitas

A RIDGID® micro HM-100 hémérséklet- és paratartalom-méré alkatrészei értékes, jrahasz-
nosithaté anyagokat tartalmaznak. Az On lakéhelyén az Gjrahasznositassal erre szakoso-
dott szervezetek foglalkoznak. Az alkatrészeket a helyi eléirasoknak megfeleléen artalmat-
lanitsa. Tovabbi informacidkért épjen kapcsolatba a helyi hulladékkezelési szervvel.

Az EK orszagaiban: Az elektromos berendezéseket ne dobja ki a haztartasi hul-
ladékkal egyutt!

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
iranyelv (illetve annak a helyi térvényekben megvalésitott eldirasai) szerint a
mar nem hasznalhato elektronikus hulladékokat kilon kell 6sszegydjteni, és a
kornyezetvédelmi elSirdsoknak megfelel6en kell artalmatlanitani.

Akkumulatorok artalmatlanitasa

Az EK orszagaiban: A sériilt vagy hasznalt elemeket a 2006/66/EGK iranyelvnek megfelel6-
en kell djrahasznositani.

Hibaelharitas
| TUNET LEHETSEGES OK MEGOLDAS

A miiszer nem
miikodik megfeleléen.

Alacsony az akkumulator-
fesziltség.

Cserélje az elemet.

A miszer kalibrélast
igényel.

Kiildje el a miszert
kalibrélasra valamely
RIDGID fliggetlen hivatalos
szervizkdzpontba.

A késziilék nem
kapcsol be.

Rossz az akkumulator.

Cserélje az elemet.

A késziilék magas
vagy alacsony
értékeket mutat.

Az érzékel még
regisztralja a
hémérséklet, ill.
paratartalom
megvaltozasat.

Adjon elegendd id6t
(30 s) a mUszer érzékeljé-
nek stabilizdlédasara.
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ZUpBoAa ac@paleiag

3T0 TIAPOV EYXELPISIO XEIPIOUOU Kal TTAVW GTO TIPOIOV XPNOIHOTolovvTal CUMBOAA Kal TTPo-
£160moINTIKEG EVOEIEEIG TTOU EMIONUAIVOUV CNUAVTIKEG TTANPOYOPIES Yla TNV ao@Aalela. Ot
mpogldomolnTikéG auTég evaeifelg kat Ta oUPBoAa eme§nyouvTal € AUTH TNV evoTnTa.

Auté eival To cupPolo mposidomoinong yla Bépata ac@alelag. Xpnolormoleitat
yla va oag mpoeldomolioel yia moavé kivéuvo Tpaupatiopov. Tnpeite motd oha ta
punvopata ac@aleiag mou akoAouBouv autd To cUPPBOAO yia va amo@UyeTe mMOavo
TpALPATIONO 1 Bdvarto.
H évdei§n KINAYNOX emonpaivel pia emkivéuvn Katdotaon, n omoia,
edv Sev amoevyBei, Ba 0dnyrioel og Bdvato 1) cofapd TPAUUATIOUO.
H svéelin MNMPOEIAOMOIHZH emonumvsn Wa emKivéuvn Katdota-
n, n omoia, edv Sev arrocpsux@sm, umopei va odnyroel og Bdvato 1
co Bapo TPAUUATIOUO.
H évdei&n NMPOZOXH emonuaivel pia emkivéuvn Katdotaon, n omoia, eav
Sev amo@evyBei, Umopei va 0Snynoel O& LKPOTPAUUATIOUO iy LETPLAG 0O-
BapdTnTag TPAVHATIOUO.
m H év8ei&n ENIZHMANZH emonpaivel minpogopieg mou oxetiCovtal e Tnv
TIPOCTAGIA TIEPIOVUCIAKWY ayaBwv.
AuTé 1o oUPBoAo onuaivel OtL Ba mpémel va S1aBACETE TPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO XEl-
@ PIOHOU TIPLV XPNOIHOTIOCETE TOV EOTTAIOUO. To EYXELPISIO XEIPIOHOV TTEPINAMBAVEL
ONMAVTIKES TTANPOPOPIEC YIa TNV acPar} Kal 0pBry Aettoupyia Tou €E0TAIGHOU.

Erd1ké¢ MANpo@opieC yia TV ac@aieia

Awapacte autég TIg odnyieg, KaBWC Kat T MPOEIS G Kat Tig 08nyieg yia 6Ao
TOV XpNOIHOTIOIOUNEVO a&on)uupo TPV TOV xpnumonomasu, yta va petw0si o Kiv-
Suvog cofapov Tpavpatiop:

OYNAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEX!
Duldooete auTo To eyxelpidlo padi pe To epyaleio, WOTe va pmopei va xpnotponotnBei amd
TOV XEIPIOTH.
« Mnv xepileote 1o epyaleio oe mepiBallov 6mov undpxet Kivduvog ékpnéng, omwe
OE HEPN OTTOVU UTIAPXOUV EVPAEKTA LYPA, agpla | GKOVN. To epyaleio pmopei va Snui-
OUPYNOEL OTTIVORPEC, O OTTOIOL IOWG TIPOKAAEGOUV AVAPAEEN TNG OKOVNG 1) TWV AVABUUIACEWV.

« XpNOWOMOIEITE ATOHIKO TPOCTATEVTIKG EEOMAMGHO. Na (OPATE TTAVTA EISIKA TTPOOTATEL-
TIK& yuahid. O e€0MAIOUOG TTPOCTAGIAC TTOU XPNOILOTIOLETAL OE TETOLOU EI50UC TTEPUTTWOELS,
OMWG N HAOKA TIPOCTAGIAG Ao TN OKOVN, TA EI8IKA UTTOSHKATA ACPANEIQG He avTIONoONTI-
KEG OONEC, TO KPAVOG 1 TO TTIPOOTATEVTIKA AUTIWY, TIEPLOPICEL TOV KIVOUVO TPOAUATICUWV.

« Mnv ekBétete Tov e§omAiopo o Bpoxn N vypacia. Kati tétolo avfdvel tov kivduvo
nAektpomingiag.

« ATTO@UYETE KAOE EMAP) UE YEIWNEVEC EMUPAVEIEC, OTIWG CWANVEC, KAAOPUPEP, NAEKTPL-
Ké&G KOUTivVeG Kat Puyeia. I TIEPIMTWON YEIWONG TOU OWHATOG 0AE, UpioTatal auénuévog
kivouvog nAektpomingiag.

Mn xe1pileote To pNXAvNpa eV GTEKEOTE O VEPO. H AerToupyia piag NAEKTPIKAG Ou-
OKEVNG eVW BpiokeTtal oe vepod aufdvel Tov Kivduvo nhektpomAnéiac.

H énAwon cuppodpewong EK (890-011-320.10) Ba cuvodelel autd To eyxelpidio oav Eexwpt-
010 BIBAapdKL EQoOcov amalteital.

Edv éxete omoladnmoTe amopia OXETIKA PE TO CUYKEKPIUEVO TIPOiov RIDGID®:
« EmkowvwvnoTe pe Tov Tomikéd Stavopéa RIDGID.

« Emokegp0eite Tn SievBuvon www.RIDGID.com fj www.ridgit.eu yia va Bpeite To mAnoté-
otepo onpeio emagng Tng RIDGID otnv meploxn oac.

« EMKOWVWVAOTE PE TO TUAKA TEXVIKAG UTTOoTHPIENG TNG RIDGID 0Tnv nAektpovikr Sievbuv-
on rtctechservices@emerson.com r, yia HIMA kat Kavadd, kahéote oto (800) 519-3456.

169



RIDGID o0sppopetpo/Yypoperpo micro HM-100 _

Meprypapn, TEXVIKA XApAKTNPIOTIKA Kat Bacikog
efomAiouog

Mepiypapn

To BepuodpeTpo/uypopeTpo RIDGID® micro HM-100 givat 6pyavo XeIpog, TO Ooio €Xel OXe-
Sl00TEl Yl TN PETPNON TNG OXETIKNAG Lypaciag Kal TnG eEWTEPIKAG Beppokpaaiag, Beppo-
Kpaoiag vypoU BoABou Kal Beppokpaciag onpeiou dpdoou Tou aépa mepIBANOVTOG O
BaBuoug Kehoiou kat Dapevart.

To BgpUOUETPO/UYPOUETPO €ival dpyavo UYNAAG amdKplong Kal akpiBelag Ye Pnelakn
086vn LCD 4 V2 00 evdeifewv pe omioblo ewTiopo. To dpyavo Siabétel Aeitoupyia mpoow-
pIVAG amoBrikeuong SedopEvwy Kal AEITOUPYia HEYIOTOU Kal ENAXIOTOU EVPOUG TIMWV.

To BeppOPETPO/UYPOUETPO TPpOPOSOTETaN amd pia pratapia 9V, pe évSelén xapnAng otéd-
HNG UITaTapiag Kat QUTOATO TEPHATIOUO AEITOUPYIAG HETA amd 15 AemTtd adpdvelac.

TeXVIKA XapAKTNPICTIKA

0086vn Ynetakn LCD 4 '/2 6Uo evbeifewv pe omicbio
PWTIoNO
Métpnon Beppokpaciag:
EUPOG TIHWV covvevvmmrnnnsnsnsssssssssssssssssssssssssssnnns -30°C to 100°C (-22°F éwg 199°F (To avw 6pto °F
neplopiletalano tnv 0bovn))
Avdluon 0.01°C (0.01°F)
Akpifela Y10ou( 25°C, £ 0.5°C (+ 0.9°F). AN\O €UPOG TIHWY
+0.8°C (+ 1.5°F)
Métpnon vypaciag:
EUPOG TV covvvvrvervmmssssssssnsmssssssssssssssssssssenes 0% €w¢ 100% OXeT. LYP.
Avaluon 0.01% RH
Akpifela + 2% RH (otou¢ 25 °C, 20-80% RH), + 2.5 % RH

(Ao €UPOG TIHWV)
..30 SeutepoenTa.
..0°C €éw¢ 40°C (32°F éw¢ 104°F)

Xpdvog amokpiong,
Oeppokpaacia Aerroupyia

HAEKTPIKN TPOPOSOGIA....cvvvvvrvvsssessssssennnn. MTTOTAPIA OV, NEDA 1604, IEC 6F22 1} 6LR61
Bépog 0,44 Ibs. (200 g)

Al0oTACEIC 8.86"x 1.77" x 1.34" (225 x 45 x 34 mm)
Baoikog eEomAIoHOG

To BepuopeTpo/vypopeTpo RIDGID® micro HM-100 SiatiBetat padi pe ta €A
+ OeppoOpEeTPO/YypOueTpo micro HM-100
« Eyxepidio xpriong kat CD odnyuwv
+ ONKN HETAPOPAS
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Eikéva 1 - Oeppopetpo/vypopetpo micro HM-100

Koupma eAéyxouv

1. Akpo@Uaio aiedntrpa OeppdpeTPoL/
YYPOUETPOU

2.006vn LCD

3. Mmoutév MAX/MIN

4. Mmoutov emhoync °C, °F, onpeiou dpdoov,
Beppokpacia uypou [ﬁo)\ﬁou

5. Mmoutév ON / OFF

6. MmouTov mpoowpIvig amoBrikeuong
Sedopévwv/omiobiou wTIoHoU

Ekéva 3 - Xeipiotiipia Oeppopetpou/
Yypopetpouv micro HM-100

Ewkovidia
Eikovidia 086vng

Osppopetpo/Yypopetpo micro HM-100 RIDGID

Etikéta
nposgido-
moinong

Ekova 2 - Miow 6yn tou
Ogpudperpou/
UYPOHETPOU
micro HM-100
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B0, | EUBST | cppa
1 — 'EVOEIEN TIUNG OXETIKAG Lypagdiag.
2 HOLD H mpoowpiviy amoBrikeuon Sedopévwy givat evepyn.
3 REL Agv pnolgoroleital.
4 MAX MéyloTto 0pog TIHWV PETPNONG.
5 MIN EAax10T0 €0pOG TIHWY HETPNONG.
6 %RH SUpPoANO OXETIKNG LYpPAGIAG.
7 °C kau °F Aetoupyia ‘Oeppokpaoia’ (Babpoi Kehoiou, Babpoi
Qapevarr).
8 Dew Point Aertoupyia ‘Oeppokpaoia onpeiov Spooou’
9 Wet Bulb Aertoupyia ‘Oeppokpaaia uypol BoABou.
10 ‘Evde1én Tiung Beppokpaciac.
11 @ AUTOATOC TEPHATIOHOG AEITOUPYIOG EVEPYOTIOINMEVOG.
12 .))» Agv xpnolgoroleitat.
13 IE XapnAi otabpun pmatapiac.
oL YnépBaon eLPOUG TIHWV.
Zxnpa 4 - Eikovidia 086vng
TUpBoAa opHAVONG EMAVW OTO TIPOIOV
C E Eli\gggrh rl:sn(zéEr\],\S;cn 'ZT]C S0OpBolo umatapiag 9V
Mnv TTETATE TOV NAEKTPIKO
ﬁ £€omA\lopd padi Pe Ta OIKIAKA
- amnoppippatal

G Auto To Gpyavo XpnotHOTTOLETal Yia LETPHCEIC BEpUOKPATIac Kat uypaciac.
Eo@alpévn xprion rj akatdAANAN €Qapuoyr eVOEXETAL VA EXEL WG OTTOTENECHA EOPANUEVEG
1 avakpiBeic petprioeic. H emAoyr) KatdAAnAwv HeBodwv pETpNong yla TiG EKAOTOTE CUV-
OriKkeg ivat euBVVN Tou XpPrioTN.

ARAWON CUPROPPWONG HE TRV Opoomovaiakn
Emtpomi Emkowvwviwv (FCC)

O mapov e§onmhiopdg éxel SoKIPAOTEL Kat €xel SLamMOTwOEl OTI CUMHOPPWVETAL UE TA dpla
TWV PN@IaKWV ouokeuwv KAGong B, cupgwva pe Tnv evétnta 15 twv kavévwv tng FCC.
Ta v Aoyw Opla givat oxeSlaopéva WOTE va TTApEXETAL EUAOYN TTpooTacia amod empBAaBeic
TaPEUPBOAEG OE HIa OIKIOKH EyKATAOTAON.

O mapdv eEOMNOUOG TTAPAYEL, XPNOIUOTIOLE] KAl UTTOPEL va EKTTEUTIEL EVEPYELD PASIOOUXVO-
THTWV Ka, v SV €xel eyKataoTadei kat Sev xpnolpomoleital cUUPWVA UE TIG 08nyieg, pmo-
pei va mpokaAéoel emPBAaeic mapeUBOAEG OTIC PASIOETKOWVWVIEG.
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Qoté00, dev SlacpahiCetat 6Tt dev Ba umapEel mapePBOA OE A CUYKEKPIUEVN EYKATA-
otaon.

Edv autog o e€omMiopog mpokaAéoel emPBAaReic mapeUPoAéG 0Tn paSIOQWVIKA 1 TNAEOTTTI-
Kr AN, YEYOVOE TO OTI0{0 UImopEi va S1amoTwOEel amevePyOTOIWVTAG KAl EVEQYOTIOLWVTAG
Eava tov e§omhiopd, o xprioTng evBappuvetal va Sokipdoel va emdlopBwoel Tnv mapepo-
M, AapBdvovtag éva iy TepIoooTePa ammd Ta MAPAKATW HETPA:

+ Na emavanmpooavatolioel 1) va alagel Béon otnv kepaia APngG.
« Na auénoel tnv amootacn PeTagl Tou opydvou Kal Tou SEKTN.

+ Na emMKOIVWVAOEL PE TOV TOTTIKO SlavopEa ) Vav EUTTEIPO TEXVIKO Padlopwvwv/TNAEopa-
ogwv yia BorBeia.

HAextpopayvntiki cuparotnra (EMC)

Me Tov 6p0 NAeKTPOUAyVNTIKA CUPRATOTNTA 0PI{OUHE TNV IKAVOTNTA TOU TTPOIOVTOG VA AEL-
TOUpPYE( IKavoroINTIKA o€ TEPIBANNOV NAEKTPOUAYVNTIKNAG AKTIVORBOAIOG KAt NAEKTPOOTATI-
KWV EKPOPTICEWV XWPIG VA TIPOKAAEI NAEKTPOUAYVNTIKEG TTAPEUPBONEG OE ANNO £OTTAIOHO.

To Beppopetpo/uypouetpo RIDGID® micro HM-100 mAnpoi 6Aa ta toxvo-
vta npotuna EME. Map' 6Aa autd, n mBavotnta va mpokahéoel mapeUBoAéG o AANEG Ou-
OKEVEG Sev UTTOPET va ATTOKAEIODE.

AM\ayrj/Tromo0étnon pnatapiag
To Beppopetpo / vypduetpo RIDGID®
micro HM-100 SiatiBetat padi pe ta
e€ic To OepudueTpo / LYPOUETPO
RIDGID® micro HM-100 mapéxetal pe
XWpic TomoBetnuévn pmatapia [ 1.
Edv xpnotpomnoioete 1o Beppopetrpo/
UYPOMETPO HE OTTOPOPTIOHEVN HUITOTA-
pia, ot evbeielg pmopei va ivat Eopa-
Héves. Apaipéote TV pmatapia mpwv
ano MAPATETAUEVN ATOBKELUON YIa VA
amogeuxBei 10 evdexopevo Slappong
NG unatapiag.

1. ©¢ote 10 BePUOPETPO/UYPOUE-
TPO EKTOG AelToupyiag.

Eikéva 5 - ANayn pratapiag

2. Xpnoipomoijote éva katoafidt Phillips yia va Aaokdpete tn Bida Tou KAAUPPATOG TOU
XWPOU pratapiag Kat a@alpéoTe To KAAUpHA. AQaipéoTe Tnv pmatapia (BA. Eikéva 5).

3. TomoBetioTe pia aAkaAkn pratapia 9V (NEDA 1604, IEC 6F22 i 6LR61) mpooéxovtag
Va UNV avTIoTPEYPETE TNV TOAKOTNTA, OTTWE UTTOSEIKVUETAL 0TN BKN TWV UIATOPIWV.

4. K\eioTe KaAd TO KATTAKL TNG Umatapiag. Mn XpnolomoleiTe To OepOUETPO/VYPOUETPO
XWPIG va €XeTe KAEIOEL KA TO KANUPMA TNG pratapiag.

‘EAeyxo¢ mpiv ané tn Asrrovpyia

Mpwv anmd kade xprion, s)«sv&s 0 gpyaleio kat Blopewcrts TUXOV npoBquatu yua
va HEIWOETE TOV KivSuvo cofap PAVHATIONOU 1) ECPAAHEVWV HETPHOEWV.

. BeBawwBeite 611 n povada givat amevepyomoinpuévn.

2. KaBapiote kaBe ixvog amo Aadia, ypdoa 1) akabapoieg anmd tn cuokeur. Etotn emBew-
pNonN YIVETaL EVKOAOTEPA Kal ATTOPEVYETE VA 0AG YAIOTPHOEL ) GUOKEUN amo To XEPL.
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3. EANéy€te omtikd To epyaleio.
« TNa Tuxdv TprpaTa ou éxouv omdoel, eBapei, Agimouv fj KOAAVE 1) yla oroloSimoTe
GA\o POBANUa Tou Pmopei va Tapepmodioel TNV ao@alr Kat GuUCIONOYIKH AElToupyia.
+ BeBawwbeite 6T1 TO KANUPHA TNG PITATapiag £XEl A0PANICEL CWOTA.

« BeBawwbeite 611 Ta oNUAdia kat n mposdomoINTIKA mvakida Bpiokovtal otn Béon
TOUG, €ival KaAA KOANPEVA Kal EVAVAYVWOoTa.

Y€ MEPIMTWON TTOU TTPOKUYPOULV TIPOBAAHATA KATA TOV EAEYXO, N XPNOIUOTIOIOETE TO EPYQ-
Aeio péxpt va umoBAnBei 0To KATAANNAO GEPRIC.

4. BeBaiwBeite 11 T0 UYPOUETPO/OePUOUETPO AerTOUPYE (AKOAOUBWVTAC TIG 08NYIEC Xel-
plouov)

« ©¢0Te 10 0€ Aettoupyia kat BeBaiwBdeite T1 TO €1KOVISI0 XaUNAARG 0TAOUNG puratapiag
Sev gival avapévo.

« MeTtproTe pia yvwotr Beppokpacia.

5. Mn XpNOIUOTIOINCETE TO OEPUOHUETPO/VYPOUETPO av Sev AelToupyEi puotoloyika. Otav
£XETE AUPIBONEC, SWOTE TO BEPUOPETPO/UYPOUETPO YIa GEPPIG.

PUOpion kai AsrTroupyia

A NPOEIAONOIHIH

PuBpiote kat xpnmpgnolsirs 7o OgppopeTpo/uypopeTpo micro HM-100 coppwva

HE auTégTIg S G Yla va pelw0sei o Kivéuvog Tpavpaticpou Kat {npiac.

1. ENéy€te €dv 0 XWPOC €pyaciwv gival KATAMNAOG OTwWG avagépeTtal oTnv evotnTa
AopdAcia.

2. ENéy€te Tnv epyacia mou Ba mpayuatomoindei yia va BeBaiwbdeite 61 SlabéteTe TOoV
KATAMNAO OXETIKO £€OMAIOHO. AvaTpé€Te 0NV evOTNTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA yia
OTOLXE(O TTOU AopoUV TNV eUPENEL, TNV akpiBela Kat ANEG TTANPOPOPIEG.

3. BePaiwbeite 6Tt GG 0 £EOMNIOHOG TIOU XpNotHoTolETal £XEL ENEYXOET KATAANNAQ.

4. AQHOTE TIG UETPHOEIG TOU BEPUOUETPOU/VYPOUETPOL va otabepomoinBouv. Katd tn
HeTakivnon amod To pia akpaia Tip Beppokpaciac/vypaciag otnv dAn, agrote va
TIEPATEL XPOVOG Yla va oTabepomolndei To BepdpETPO/VYPOUETPO.

5. Edv otnv 086vn eppavioTei n évdelén “OL” otn S1dpKela TG HETPNONG, ONUAIVEL OTL N
TR UTEPBaivel TO EVPOG TIUWV TTOU EXETE EMAEEEL. M ouveyioeTe T péTpnon, eMAEE-
T€ GANO PETPNTH HEYOAUTEPNG SLVATOTNTAG.

6. ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTOTE TO BEPUOUETPO/UYPOUETPO dTaV dev TO Xpnotgomoleite. To

BOepUOUETPO/UYPOUETPO TIBETAL AUTOHATA EKTOC AslToupyia €dv Sev xpnotpomoindsi
emi 15 Nemtd.

Mmoutév/Asitoupyia

Koupmi ON/OFF w

MNatrote o koupmi ON/OFF yla va evepyomoloeTe Kal va
OTTEVEPYOTTOIOETE TO BEPUOUETPO/UYPOUETPO.

Kouumi °F, °C, Beppokpaciag vypol BoABou, onusiouv
Spdécou

Matrote to koupri °F, °C, Qsppot(paoiug uypou Bo)\ﬁoo, ON- Eikéva 6 - EvSei€eic petpnTi
ueiou Spooou yia va emié€ete Kavovikr Oeppokpaaia, Ogp-

HoKkpacia vypou BoABou kat Beppokpacia Inpeiov pdoou oe Babuoug °F kat °C.

174



_ Osppopetpo/Yypopetpo micro HM-100 RIDGID

Métpnon onpeiov Spogou: lNa va eMAEEETE T PETPNON Onpeiov SpOToU, TATHOTE TO KOU-
umi °F, °C, Bppokpaciag uypou BoABou, onueiou Spooou péxpt va elpavioTei n évelén Dew
Point (°F i °C) katw &e€1d. H Beppokpacia onueiou Spdoou PeTpATal Kat N OXETIKN évEelEn
ep@avifetal otnv 0B6vn.

Métpnon vypou BoABou: lNa va emAé€eTe TN pétpnon vypolL BoABoU, TATHOTE TO KOUMTT
°F, °C, Beppokpaaciog uypou BoABou, onueiou dpdoou (°F 1) °C) péxpt va eppavioTei n vEegn
Wet Bulb (°F 1} °C) kdtw 6€€1d. H Beppokpaaia uypol BoABou petpdral kai n oXeTikr €vOeign
epgaviletal otnv 086vn

Métpnon Beppokpaciag: Na va emAEEeTe TN PETPNON BEPUOKPATIAG, TATHOTE TO Koupri °F,
°C, Beppokpaaiag uypou BoABou, onueiov dpdoou (°F i °C) péxpt va epgpavioTei n évdelEn °F
1 °C kdtw Se€1d. ZTnv 006vn gpgaviCetat n Kavovikr évoeiEn Beppokpaciog.

Koupni MAX/MIN §
To kouumi MAX/MIN xpnotpomolgital yia Tn HETPNON HOVO TwV PEYIOTWY Kal ENAXIOTWY
TIHWV LYPACIAG KAl TNG EMAEYUEVNC TTAPAPETPOU.

1. Matrjote to Kouprni MAX/MIN pia @opd — atnv 08évn eupaviletar n évdelgn MAX. To
OEPUOUETPO/UYPOUETPO EpPavVilel oTNV 006vVN TN PéYloTn HéTPNON LYPasiag Kat T
UEYLOTN HETPNON TNG EMAEYHEVNG TIAPAUETPOU.

2. Matriote To Koupmi MAX/MIN Eavéd — otnv 086vn epgaviletal n évdeign MIN. To Bep-
HOUETPO/UYPOUETPO EpPaVilel TWPA 0TV 006vN TN XaUNAGTEPN PéTPNON Lypaciag
KAl TNV ENAXIOTN LETPNON TNG EMAEYUEVNG TTAPAUETPOU.

3. Ta €€obo and tn Aertoupyia MAX/MIN, TOTHOTE KAl KPATAOTE TTATNHEVO TO KOUTT €Tt
2 SeutepoAenta.

Koupmi mpoowpiviic amoBrikevang Sedopévwv/onicOiov gwTicHoU g

Matriote To Kouumi Mpoowptviig amobrkeuong dedopévwv/omioblou PwTIoHOUL yla Td-
YWHO TWV HETPHOEWV TOU BEPUOUETPOU/VYPOUETPOU. TNV 0806VN gpgaviletal n €vbelén
HOLD padi pe v tipn. Matote to koupri ava yia €é€odo and tn Aertoupyia HOLD.

MOTAOTE Kal KPATAOTE TIATNUEVO TO KOUUTTE TIPOOWPIVIG amobrikeuong deSopévwv/omiodiou
PWTIOHOV £TTi 2 SEUTEPONEMTA, Y10 Va avael/OBRoEL 0 oTTieB10G WTIOHAC.

AUTOPATOG TEPHATIOHOC AEITOUpYiag

To BepUOUETPO/VYPOUETPO SIaBETEL pia TTPOEMAEYUéVN pUBUION N omoia TeppatileL T
Aertoupyia Tou peTd amd 15 Aemtd adpdvelag — autd emonpaivetat pe v évéeiln (%)
oTnVv 086vn.

Ma va amevepyoTOIOETE TOV AUTOUATO TEPHATIOUO AEITOUPYIAG, TTATAOTE KAl KPATHOTE
TATNUEVO TO KOUUT TTPOoWPIVAG amoBrikeuong SeSopévwv/omiobiou ewTIopoU dTav
O¢teTe To OePPOUETPO/VYPOUETPO O Aettoupyia. To cupBolo ofrvel amod tnv 08dévn, wg
€v8el€n 0TI 0 AUTOUATOC TEPHATIOMAG AELToUpYiag €XEL amevepyoTTOINOEL.

O aUTOHATOC TEPHATIOHOG AElToupyiag evepyoroleital Eava dtav BEoeTe eKTOC AetToupyiag
TO BEPUOUETPO/UYPOHETPO KAl OTN CUVEXELD TO EVEPYOTTIOINOETE {avd

KaBapiopog

+ Mn BuBilete T0 BEPUOPETPO/VYPOUETPO OE VEPO. TKOUTIOTE TIC AKABAPTIEC PE éva pa-
Aakd uypod mavi. Mnv xpnotlomolEiTe 1oXuPA KaBaploTikd i StaAupata kabapiopov. Ka-
Bapiote amald v 006vn pe éva kabapo, oteyvod mavakt. Mnv tpiBete moAv Suvartd.

®vAaén

To Beppopetpo/uypopetpo RIDGID® micro HM-100 mpémel va @UAGCOETAL OE OTEYVO Kal
A0PANEG pEPOG o€ Beppokpacia petagy -10°C (14°F) kau 60°C (140°F) kat o€ vypaaia xa-
uUnAOTEPN a6 80% RH.

Dulagte To epyaleio o€ KAeIGWPEVO XWwpo, dTTou Sev éxouv MpdoBacn matdid kat dTopa pn
£€OIKEIWMEVA LE TN XPNON TOU.
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AQaIPEDTE TN prmatapia PV QUAAEETE T CUOKEUH Yia HEYANO XPOVIKO SlAoTnua 1 TIPWV oo
ATOOTOA), Yla Va amo@UyeTe T Stappor TG pratapiag.

To epyaleio Ba MPEMeL va TPOOTATEVETAL ATTO IOXUPESG KPOUOELS, LYPATiQ, OKOVN Kal OKa-
Bapoieg, akpaieg UPNAEG Kat XapNAEG BEpHOKPATIES Kat XNHUIKA StaAvpaTa Kat atpoug.

ZEpPIg Kat EMOKEUN

A NPOEIAONOIHEIH

Ie mepinmtwon akatrdAAnlov oépPic 1} emokevig (i Badpovopunong), n Aetrovpyia
Tou OeppopeTpou/vuypopeTpov micro HM-100 pmopei va KataoTel pn ac@alng.

To oépPig kai n emokevn (i Babpovéunon) Tou HETPNTH TTPEMEL Va yivouv amo éva Ave€dptn-
10 E€ouaioSotnpévo Kévtpo ZépPig Tng RIDGID.

Ta MANPOQOPIEC OXETIKA LE TO TTANGIEDTEPO aveEAPTNTO KEVTPO 0€pPIG TG RIDGID otnv mepto-
X1 004G, 1} Y10 QITOPIEG OXETIKA LE TIG EMMOKEVEG 1y TN Babpovopnon:

+ Emkovwvrote pe Tov Tomikd Stavopéa RIDGID.

- Emoke@Beite Tn SievBuvon www.RIDGID.com i} www.RIDGID.eu yia va Bpeite To mAnoié-
otepo onueio emagng tng RIDGID otnv mieploxn oac.

+ EmKoIWwVAOTE PE TO TUHA TEXVIKAG uooTpi&ng TG RIDGID otnv nAekTpovIKr S1Ev-
Buvon rtctechservices@emerson.com 1, yia HIMA kat Kavadd, kaléote oto
(800) 519-3456.

Amnoppwpn

Ta pépn Tou BeppopeTpou/uypopetpou RIDGID® micro HM-100 pmopei va mepiéxel ToAU-
TIHA UNIKG Kalt pimopoUv va avaKUkAwBoUv. ETaipeieg avakUKAwong umapxouv Kat Katd T1o-
mouG. H amoppidn twv e€apTnUATWY TTPEMEL VA YiVETAL CUMPWVA PUE OAOUG TOUG IOXUOVTEG
KAVOVIOUOUG. ETIKOIVWVAOTE PE TNV UMNPEsia SLOXEIPIONG AMOPPILUATWY TNG TTEPLOXHE 0ag
Yl TIEPIOOATEPEC TTANPOPOPIEC.

Na xwpeg TG EK: Mnv amoppintete Tov nAekTpikd e€0MMopo padi pe Ta olkia-
KA anoppippatal

Topewva pe v Eupwmaik O8nyia 2002/96/EK yia ta andBAnta nAeKTpIkoU
Kal NAEKTPOVIKOU £€OTMAIOHOU KAl TNV EVOWHATWON TNG 0TNV TOTTIKN VOpoBeaia
TWV XWPWV, 0 NAEKTPIKOG EEOMMOHOC T Sev pmopei MAéov va Xpnotpomoindei

HE  pénel va CUNEYETAL EEXWPIOTA Kal va amopPIMTETal e TPOTIO QIAIK TIPOC TO
mePIBANOV.

Améppupn prarapiwv
Na xwpeg TG EK: EAATTWHATIKEG 1) XPNOIHOTIOINUEVEG UTTATAPIES TIPETTEL VA AVAKUKAWVOVTAL
oUpwva pe Tnv odnyia 2006/66/EOK.
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EmiAuon mpofAnudarwv

|  =ymntoma

MIGANH AITIA

EMINYZH

To Bgppoperpo/vypo-
HeTpo Sev Aertoupyei
owoTta.

XapnAn pmatapia.

AVTIKOTAOTAOTE TNV
umatapia.

To BepudpeTPO/UYPOE-
PO Xpetaletat Babpo-
véunon.

Mpémnel va oteilete TO
OePUOUETPO/VYPOUETPO
yla Babpovéunon oto ave-
EdptnTo e€ouaiodotnuévo
kévtpo oépfig Tng RIDGID.

H povada dev avaper.

ATO@OPTIONEVN pTTa-
Tapia.

AVTIKATOOTAOTE TNV
pmatapia.

H povada epgavilet
vPnAéc ) xaunAég
TIPEG.

O aiebntpag mpo-
OapUOLETAL AKOMN OTIG
aMayég Beppokpaaiag iy
vypaoiag.

ApnoTe (30 Seut.) Tov
alobntrpa Tou Bepuod-
UETPOU/UYPOUETPOL Va
otaBepomoinBei.
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micro HM-100
Termohigrometar

A UPOZORENJE!
Prije uporabe alata pazljivo
procitajte ovaj priruénik za
korisnika. Posljedica neposti-

vanja i nerazumijevanja upu-
ta iz ovog priru¢nika mogu
biti strujni udar, pozar i/ili
teske tjelesne ozljede.

Termohigrometar micro HM-100

U donjiokvir upii brojs natpisne plocice

Serijski
br.
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Sadrzaj
Obrazac za zapisivanje serijskog broja uredaja 179
Sigurnosni simboli 181
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Opis, tehnicki podaci i standardna oprema 182
Opis 182
Tehnicki podaci 182
Standardna oprema 182
Komande 183
Simboli 183
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Zamjena/umetanje baterija 185
Pregled prije uporabe 185
Namjestanje i rad 185
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Zbrinjavanje baterija 187
Otklanjanje gresaka 188

Dozivotno jamstvo

* Prijevod originalnih uputa

zadnja stranica
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Sigurnosni simboli
Sigurnosni simboli i rije¢i upozorenja u ovom priru¢niku i na proizvodu ukazuju na vazne
informacije o sigurnosti. Svrha ovog poglavlja je poboljsati razumijevanje ovih signalnih
rijeci i simbola.
Ovo je znak sigurnosnog upozorenja. On upozorava na potencijalnu opasnost od
tjelesnih ozljeda. Postivanjem svih sigurnosnih poruka koje slijede ovaj znak moze-
te izbjeci potencijalne tjelesne ozljede ili smrtni ishod.

PN Tl OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ce, ako se ne izbjegne, rezul-
tirati teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.

A UPOZORENJE UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze rezultirati teSkim ozljedama ili smrtnim ishodom.
PN 74 OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati
laksim ili srednje teskim ozljedama.

NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.
@ Ovaj znak Vas upozorava da prije uporabe uredaja pazljivo procitate priru¢nik za

korisnika. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne informacije o sigurnosti i o ispravnom
rukovanju uredajem.

Posebne informacije o sigurnosti

A UPOZORENJE
Procitajte prije rada ove upute i upozorenja te upute za svu opremu koja se koristi
radi smanjenja rizika od ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE!
Drzite ovaj prirucnik u blizini alata kako bi ga rukovatelj mogao upotrijebiti.

« Nemojte upotrebljavati uredaj u eksplozivnim okolinama, poput prisutnosti zapa-
ljivih tekucina, plinova ili prasine. Uredaj moze bacati iskre koje mogu zapaliti prasinu
ili plinove.

.

Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu. Uvijek nosite zastitu za oci. Oprema za osobnu
zastitu, kao na primjer maska za prasinu, zastitne cipele s potplatima protiv klizanja, zastitna
kaciga ili stitnici za usi koja odgovara doti¢nim uvjetima, umanijit ¢e opasnost od ozljeda.

.

Ne izlazZite uredaj kisi ili vlazi. Time se povecava opasnost od strujnog udara.

.

Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim povrsinama kao sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i zamrzivaci. Ukoliko je vase tijelo uzemljeno, povecava se rizik od strujnog
udara.

Ne radite s uredajem dok stojite u vodi. Uporaba elektri¢cnog uredaja u vodi povecava
opasnost od strujnog udara.

EC Izjava o sukladnosti (890-011-320.10) ce biti poslana uz ovu uputu kao zasebna knjizica
na zahtjev.

Ako imate bilo kakvih pitanja o ovom RIDGID® proizvodu:
« Kontaktirajte lokalnog RIDGID distributera.

« Posjetite www.RIDGID.com ili www.ridgid.eu gdje mozZete pronaci informacije za kontakt
lokalne tvrtke RIDGID.

« Kontaktirajte tehnicki servisni odjel tvrtke RIDGID na rtctechservices@emerson.com, a u
SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

.
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Opis, tehnicki podaci i standardna oprema
Opis

Termohigrometar RIDGID® micro HM-100 ru¢ni je instrument dizajniran za mjerenje relativ-
ne vlaznosti s temperaturom okoline, temperaturom mokrog termometra i temperaturom
tocke rosista okolnog zraka u stupnjevima Celzija i Fahrenheita.

Mjerac je jedinica visoke to¢nosti brzog odziva s LCD zaslonom s dvostrukim pozadinskim
osvjetljenjem s 4-'/> znamenke. Jedinica posjeduje funkcije ¢uvanja podataka te maksimal-
nog i minimalnog raspona.

Mjerac se napaja baterijom od 9V, s pokazateljom prazne baterije i ima funkciju automat-
skog iskljucivanja nakon 15 minuta neaktivnosti.

Tehnicki podaci
Zaslon 4'/> digitalni LCD s dvostrukim pozadinskim
osvjetljenjem
Mjerenje temperature:
Raspon -30°C do 100°C (-22°F do 199°F (gornja granica za °F
ogranicena zaslonom))
Razlucivost 0.01°C (0.01°F)
Tocnost Na 25°C, + 0.5°C (+ 0.9°F); ostali raspon + 0.8°C
(£ 1.5°F)
Mjerenje vlaznosti:
Raspon 0% do 100% RV
Razlucivost 0.01% RV
Tocnost +2% RV (na 25 °C, 20-80% RV), £ 2.5 % RV
(ostali raspon)
VIJEME OUZIVA .oovvvvvreerreerssssssssssssssissssessessssess 30 sekundi
RadNa tEMPEratUra. ... eeeseessssssssssssssessenes 0°C do 40°C (32°F do 104°F)
Napajanje 9V baterija, NEDA 1604, I[EC 6F22 ili 6LR61
Tezina 0.44 1bs (200 g)
Dimenzije 8.86"x 1.77" x 1.34" (225 x 45 x 34 mm)

Standardna oprema

Termohigrometar RIDGID® micro HM-100 isporucuje se sa sljedecim stavkama
+ Termohigrometar micro HM-100
+ Priru¢nik za korisnike i CD s uputama
« Torbica

Naljepnicas
upozorenjem

Slika 1 - termohigrometar micro HM-100 Slika 2 - Poledina
termohigrometra
micro HM-100
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Komande

Termohigrometar micro HM-100 RIDGID

1. Sonda za vlaznost / temperaturu

2.LCD-zaslon

3.Tipka MAX/MIN

4. Tipka za odabir °C, °F, tocka rosista, temp.
mokrog termometra

5. Tipka za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

6. Tipkanje ¢uvanje/pozadinsko osvjetljenje

Slika 3 - termohigrometar micro HM-100 Naredbe

Simboli

Simboli na zaslonu

Broj simbola Siz"a‘:lglli\:a Opis
1 — Prikaz vrijednosti relativne vlaznosti.
2 HOLD Cuvanje podataka je aktivno.
3 REL Ne koristi se.
4 MAX Maksimalni raspon mjerenja.
5 MIN Minimalni raspon mjerenja.
6 %RH Simbol relativne vlaznosti.
7 °Ci°F Temperaturni modus (stupanj Celzija i Fahrenheita)
8 Dew Point Modus temperature tocke rosista.
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. . Simboli na .
Broj simbola e lenn Opis
9 Wet Bulb Modus temperatuer mokrog termometra.
10 Prikaz vrijednosti temperature
1 @ Aktivirano automatsko iskljucivanje.
12 .))» Ne koristi se.
13 Baterija gotovo prazna.
— oL Stanje iznad raspona

Slika 4 - simboli na zaslonu

Simboli na proizvodu

c E Sukladno direktivama Europske - Simbol baterije od 9V
Unije.

Elektri¢ne uredaje nemojte
odlagati u ku¢ni otpad!

LATJUIARY Ova oprema upotrebljava se za mjerenje temperature i vlaznosti. Neispravna
uporaba ili neodgovarajuca primjena mogu rezultirati pogresnim ili neispravnim mjerenji-
ma. Odabir odgovarajuce metode mjerenja prema uvjetima rada, odgovornost je korisnika.

FCCizjava

Testovi provedeni na ovom uredaju pokazali su njegovu uskladenost s granicama za Klasu
B digitalnih uredaja u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Ova ograni¢enja namijenjena su za
osiguranje razumne razine zastite protiv stetnih smetnji u ku¢anstvima.

Ovaj uredaj stvara, koristi i moZe emitirati energiju radijske frekvencije te, ako nije montiran
i koristen u skladu s uputama, moze izazvati Stetne smetnje u radijskim komunikacijama.

Medutim, nema jamstva da u odredenoj instalaciji nece doci do smetnji.

Ako ovaj uredaj stvara Stetne smetnje radijskom i televizijskom prijamu, koje se mogu utvr-
diti isklju¢ivanjem i ponovnim ukljuc¢ivanjem uredaja, korisnik bi smetnje trebao ukloniti
na neki od sljedecih nacina:

« Preusmijerite ili premjestite antenu prijamnika.
+ Povecajte razmak izmedu uredaja i prijamnika.
« Za pomoc se obratite dobavljacu ili iskusnom radio/TV serviseru.

Elektromagnetska kompatibilnost (EMC)

Pojam elektromagnetska kompatibilnost oznacava sposobnost proizvoda da besprijekor-
no funkcionira u okolisu gdje su prisutna elektromagnetska zracenja i elektrostaticka pra-
Znjenja, bez da pri tom stvara elektromagnetske smetnje drugim uredajima.

LT/ FIEY Termohigrometar RIDGID® micro HM-100 sukladan je sa svim primjenjivim

standardima za elektromagnetsku kompatibilnost. Medutim, moguénost izazivanja smet-
nji u drugim uredajima ne moze se unaprijed iskljuciti.
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Zamjena/umetanje baterija

Termohigrometar RIDGID® micro HM-100
isporucuje se bez umetnute baterije. Za-
mijenite bateriju kada se prikaze simbol
za gotovo praznu bateriju [ 1 na
zaslonu. Rad uredaja s polupraznom ba-
terijom moze uzrokovati netocna ocita-
vanja. Uklonite bateriju prije dugotrajnog
skladistenja radi sprjecavanja curenja
baterije.
1. ISKLJUCITE uredaj.

2. Odvijatem za imbus vijke popusti-
te vijak poklopca pretinca za bate-
rije i skinite poklopac. Odstranite
postojecu bateriju (vidi sliku 5).

3. Umetnite 9V alkalnu bateriju (NEDA 1604, IEC 6F22 or 6LR61), pazeci na ispravni pola-
ritet kao sto je prikazano na pretincu za baterije.

Slika 5 - Zamjena baterije

4. Ponovo sigurno vratite poklopac pretinca za baterije. Nemojte raditi bez pravilno po-
stavljenog poklopca za baterije.

Pregled prije uporabe

Prije svake uporabe provjerite svoj alati ispravite bilo kakve probleme da smanjite
rizik od ozbiljnih ozljeda ili neto¢nih mjerenja.

1. Uredaj mora biti ISKLJUCEN.

2. Uklonite svo ulje, maziva ili prljavstinu s opreme. To olaksava pregled i smanjuje rizik
da ce alat iskliznuti iz ruke.

3. Pregledajte alat.

« Ima li slomljenih, istrosenih, izgubljenih ili zaglavljenih dijelova koji mogu onemogu-
Citi siguran i normalan rad.

« Uvjerite se da je poklopac pretinca za baterije pravilno postavljen.
« Provjerite jesu li oznake i naljepnice s upozorenjem ¢vrsto zalijepljene i ¢itljive.

Ako se tijekom pregleda uoce nepravilnosti, ne upotrebljavajte alat dok se ne obavi pra-
vilno servisiranje.

4. Provjerite rad mjeraca (slijedeci radne upute).
« UKLJUCITE uredaj i uvjerite se da simbol za praznu bateriju nije UKLJUCEN.
« lzmjerite poznatu vrijednost temperature.

5. Nemojte upotrebljavati mjerac ako radi nenormalno. U slu¢aju dvojbe servisirajte ga.

Namjestanjeirad

A UPOZORENJE

Namjestite i radite s termohigrometrom micro HM-100 sukladno ovim postupcima
za smanjenje rizika od povreda i ostecenja alata

1. Provjerite odgovarajuce radno okruzenje kao $to je to navedeno u poglavlju o sigurnosti.
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2. Provijerite rad koji treba izvrsiti i potvrdite da imate ispravnu opremu za tu primjenu.
Pogledajte poglavlje Tehnickih podataka za raspon, tocnost i druge informacije.

3. Provjerite je li sva oprema koja se upotrebljava ispravno pregledana.

4. Omogucite da se ocitavanja mjeraca stabiliziraju. Kada se prebacuje izjednog ekstremnog
stanja temperature/vlaznosti u drugo, ostavite mjeracu vremena za stabiliziranje.

5. Ako se tijekom mjerenja prikaze “OL" na zaslonu, vrijednost prelazi raspon koji ste oda-
brali. Ne nastavljajte s mjerenjem, prijdite na uredaj s ve¢im rasponom.

6. Uvijek ISKLJUCITE mjera¢ kada se ne upotrebljava. Mjera¢ se automatski iskljucuje, ako
se 15 minuta ne upotrijebi.

Tipke/operacije

Tipka za uklj./isklj. §

Pritisnite tipku za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE za ukljuci-
vanje i iskljucivanje uredaja.

Tipka °F, °C, TMT, toka rosista @

Pritisnite tipku °F, °C, TMT, tocka rosista za odabir normalne
temperature, temperature mokrog termometra i temperatu-
re tocke rosista u vrijednostima °F i °C.

Slika 6 - Ocitavanja mjeraca

Mijerenje tocke rosista: Za odabir mjerenja tocke rosista drZite tipku °F, °C, TMT, tocka rosista
(°F ili °C) pritisnutom, dok se dolje desno ne prikaze tocka rosista. Ocitanje temperature tocke
rosista je izmjereno i prikazano na zaslonu.

Mjerenje temperature mokrog termometra: Za odabir mjerenja temperature mokrog
termometra drZite tipku °F, °C, TMT, tocka rosista (°F ili °C) pritisnutom, dok se dolje desno
ne prikaze temperatura mokrog termometra. Temperatura mokrog termometra mjeri se i
prikaze.

Mjerenje temperature: Za odabir mjerenja temperature drzite tipku °F, °C, TMT, tocka rosista
pritisnutom, dok se dolje desno ne prikaze °F ili °C. Ocitanje normalne temperature mjeri se i
prikaZe na zaslonu.

Tipka MAX/MIN §

Tipka MAX/MIN upotrebljava se za mjerenje samo najviseg i najnizeg ocitavanja vlaznosti

i odabranih parametara.

1. Pritisnite jedanput tipku MAX/MIN, na zaslonu se prikaze MAX. Mjera¢ prikazuje samo
najvise ocitavanje vlaznosti i maksimalno ocitavanje odabranog parametra na zaslonu.
2. Pritisnite ponovno tipku MAX/MIN i na zaslonu se prikaze MIN. Mjera¢ prikazuje samo
najnize ocitavanje vlaznosti i minimalno ocitavanje odabranog parametra na zaslonu.
3. Zanapustanje modusa MAX/MIN pritisnite i drzite tipku 2 sekunde.

Tipka ¢uvanje podataka/pozadinsko osvjetljenje g

Pritisnite tipku ¢uvanje podataka/pozadinsko osvjetljenje za zamrzavanje ocitavanja mje-
ra¢a; HOLD se prikaZe na zaslonu s vrijednosti. Ponovno pritisnite tipku za napustanje mo-
dusa HOLD.

Pritisnite i drZite tipku ¢uvanje podataka/pozadinsko osvjetljenje 2 sekunde za ukljucivanje ili
isklju¢ivanje pozadinskog osvjetljenja.

Modus automatskog ISKLJUCIVANJA

Mjerac¢ ima zadanu postavku koja automatski iskljucuje mjera¢ nakon 15 minuta neaktiv-
nosti, na zaslonu prikazan simbolom (@ ).
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Za onemogucavanje funkcije automatskog iskljucivanja, pritisnite i drzite tipku cuvanje
podataka/pozadinsko osvjetljenje tijekom UKLJUCIVANJA uredaja. Simbol nestaje sa za-
slona ukazuju¢i da je automatsko iskljuc¢ivanje onemoguceno.

Mjera¢ vra¢a modus automatskog isklju¢ivanja kada se iskljuci i ponovno ukljuci.

CiScenje
+ Ne uranjajte termohigrometar u vodu. Obrisite prljavstinu s mokrom, mekom krpom. Ne
rabite agresivna sredstva za Cisc¢enje ili otpala. Pazljivo prebrisite zaslon suhom, ¢istom
krpom. Nemojte prejako trljati.

Skladistenje
Termohigrometar RIDGID® micro HM-100 mora se ¢uvati na suhom i sigurnom mjestu na
temperaturama izmedu -10°C (14°F) i 60°C (140°F) te na vlazi manjoj od 80% RV.

Skladistite alat u zaklju¢anom prostoru izvan dohvata djeca i osoba koje nisu upoznate s
mjeracem.

Izvadite bateriju prije svakog duzeg razdoblja skladistenja ili transporta radi sprjecavanja
curenja baterije.

Alat mora biti zasticen od udaraca, vode i vlage, prasine i necistoce, ekstremno visokih i
niskih temperatura te od kemijskih otopina i para.

Servisiranje i popravak

A UPOZORENJE

Neodgovarajuci servis ili popravak (ili kalibracija) mogu uciniti termohigrometar
micro HM-100 nesigurnim za rad.

Servis i popravak (ili kalibraciju) mjera¢a mora uraditi RIDGID-ov nezavisni ovlasteni servisni
centar.

Za informacije o najblizem RIDGID nezavisnom servisnom centru ili pitanjima u vezi popravka
ili kalibracije:
« Kontaktirajte lokalnog RIDGID distributera.

« Posjetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu gdje mozete pronaci informacije za kon-
takt lokalne tvrtke RIDGID.

« Kontaktirajte tehnicki servisni odjel tvrtke RIDGID na rtctechservices@emerson.com, a u
SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Zbrinjavanje
Dijelovi termohigrometra micro HM-100 sadrZe vrijedne materijale i mogu se reciklirati.
Pronadite lokalne tvrtke koje se bave recikliranjem. Odlazite sastavnice u skladu sa svim
primjenjivim zakonskim uredbama. Za vise informacija kontaktirajte lokalno poduzece za
upravljanje otpadom.
Za drzave EU: Elektri¢ni uredaji ne smiju se odlagati u ku¢ni otpad!
U skladu s Europskom direktivom 2002/96/EZ o zbrinjavanju elektri¢nog i elek-
troni¢kog otpada i njezinom primjenom u lokalnom zakonodavstvu, elektri¢ni
uredaji koji se vise ne mogu upotrijebiti, moraju se odvojeno skupljati i zbrinuti
. na odgovarajuci, ekoloski nacin.

Zbrinjavanje baterija
Za drzave EU: Neispravne ili potrosene baterije moraju se reciklirati prema direktivi
2006/66/EEC.
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Otklanjanje gresaka

| SIMPTOM

MOGUCI RAZLOG

RJESENJE

Mjerac ne radi
ispravno.

Slaba napunjenost
baterije.

Zamijenite bateriju.

Mjerac je potrebno
kalibrirati.

Uredaj posaljite na kalibri-
ranje u RIDGID nezavisni
ovlasteni servisni centar.

Uredaj se ne
UKLJUCUJE.

Prazna baterija.

Zamijenite bateriju.

Uredaj pokazuje viso-
ke ili niske vrijednosti.

Senzor se jos uvijek
namjesta za prebacivanje

na temperaturu ili vlaznost.

Ostavite dovoljno vremena
(30 s) da se senzor mjeraca
stabilizira.
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- micro HM-100

micro HM-100
Merilnik temperature in

vlage

A OPOZORILO!
Pred uporabo orodja pozorno
preberite ta priroénik za upo-
rabnika. Nerazumevanje in

neupostevanje vsebine tega
prirocnika lahko povzroci ele-
ktri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Merilnik temperature in viage micro HM-100

Kijo najdete na napisni tablici

Serjska
it
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Vsebina
Obrazec za vpis serijske Stevilke naprave 189
Varnostni simboli 191
Posebne varnostne informacije 191
Opis, tehnicni podatki in standardna oprema 192
Opis 192
Tehnicni podatki 192
Standardna oprema 192
Krmilni elementi 193
Ikone 193
Izjava FCC 194
Elektromagnetna zdruzljivost (EMC) 194
Zamenjava/vgradnja baterije 195
Pregled pred uporabo 195
Priprava in uporaba 196
Gumbi/delovanje 196
Ciscenje 197
Shranjevanje 197
Servisiranje in popravila 197
Odstranjevanje 197
Odstranjevanje baterij 197
Odpravljanje napak 198
Dosmrtna garancija Zadnja stran

* Prevod izvirnih navodil.
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Varnostni simboli
V tem uporabniskem priro¢niku in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne
besede za posredovanje pomembnih varnostnih informacij. V tem poglavju boste spoznali
pomen teh signalnih besed in simbolov.
To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje te-
lesnih poskodb. Da preprecite morebitno telesno poskodbo ali smrt, upostevajte
varnostna navodila, ki spremljajo ta simbol.

PR el  NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali hudo
telesno poskodbo, ce se ji ne izognete.

NI Loyl OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila smrt ali
hudo telesno poskodbo, ce se ji ne izognete.

FNYZ 0 POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje
telesne poskodbe, ce se ji ne izognete.

Y GOl OBVESTILO pomeni informacijo, ki se nanasa na zas¢ito lastnine.
@ Ta simbol vas opozarja, da pred zacetkom uporabe opreme skrbno preberite priro¢-

nik za uporabnika. Priro¢nik za uporabnika vsebuje pomembne informacije o varni
in pravilni uporabi opreme.

Posebne varnostne informacije

A OPOZORILO
Pred uporabo preberite ta navodila in opozorila ter navodila za vso uporabljeno
opremo, da zmanjsate tveganje hudih telesnih poskodb.

TA NAVODILA SHRANITE!
Ta priro¢nik hranite skupaj z orodjem, da ga lahko uporablja uporabnik.

- Opreme ne uporabljajte v eksplozivnih ozragjih, na primer v prisotnosti vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu. Oprema lahko povzrodi iskre, zaradi katerih se prah ali hlapi
lahko vnamejo.

« Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite zas¢itna ocala. Zascitna oprema, kot
so zascitna maska za prah, zascitni ¢evlji z nedrsecim podplatom, zas¢itna celada ali zas¢ita
sluha, ki jo uporabljate skladno z razmerami, zmanjsa tveganje telesnih poskodb.

- Opreme ne izpostavljajte dezju in vlaznim pogojem. To poveca tveganje elektri¢ne-
ga udara.

- Preprecite stik telesa z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in hla-
dilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja za vas ve¢ja nevarnost elektri¢cnega udara.

- Ne uporabljajte, kadar stojite v vodi. Uporaba elektri¢cne naprave, ko ste v vodi, pove-
Cuje moznost elektricnega udara.

Izjava o skladnosti za EU (890-011-320.10) po potrebi spremlja ta priro¢nik kot locena knji-
Zica.
Ce imate vpraanja v zvezi s tem izdelkom RIDGID®:

« Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

« Obis¢ite www.RIDGID.com ali www.ridgid.eu, da najdete krajevno zastopstvo RIDGID.

« Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na naslovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA
in Kanadi pa lahko tudi poklicete (800) 519-3456.
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Opis, tehni¢ni podatki in standardna oprema
Opis

Merilnik temperature in vlage RIDGID® micro HM-100 je ro¢ni instrument, ki je zasnovan za
merjenje relativne vlaznosti okoliskega zraka s temperaturo okolja, mokre bucke in rosisca,
rezultate pa lahko prikaze v stopinjah Celzija in Fahrenheita.

Merilnik zagotavlja hitro odzivnost z visoko to¢nostjo in ima dvojni osvetljeni 4 '/,-mestni
prikazovalnik LCD. Enota omogoca zamrznitev prikaza in prikaz najvecje ter najmanjse vrednosti.

Merilnik napaja 9-voltna baterija in ima opomnik za prazno baterijo ter funkcijo samodej-
nega izklopa po 15 minutah nedejavnosti.

Tehni¢ni podatki
Prikaz 4"/,-mestni dvojni digitalni prikazovalnik LCD z
osvetlitvijo
Merjenje temperature:
\V/I=Tq1 o Toe] 0T g oY ol [T od -30°Cdo 100 °C (od -22 °F do 199 °F (zgornja
meja za °F je omejena s prikazovalnikom))
Locljivost 0,01°C (0,01 °F)
Tocnost Pri25°C+0,5°C (+ 0,9 °F); drugje £ 0,8 °C (+ 1,5 °F)
Meritev vlaznosti:
\V/I= 1o Toe] o7 g oY of [T od 0do 100 % RV
Locljivost 0,01 % RV
Tocnost +2 %RV (pri 25 °C, 20-80 % RV), £ 2,5 % RV
(drugi doseg)
Odzivni ¢as 30 sekund

Delovna temperatura... ..0d 0°Cdo 40 °C (od 32 °F do 104 °F)

Napajanje baterija 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 ali 6LR61
Masa 0,44 funta (200 g)
Mere 8,86"x 1,77"x 1,34" (225 x 45 x 34 mm)

Standardna oprema

Merilnik temperature in vlage RIDGID® micro HM-100 vklju¢uje naslednje:
+ Merilnik temperature in vlage micro HM-100
- Navodila za uporabo in CD z navodili
« Torbica

Opozorilna
nalepka

Slika 1 - Merilnik temperature in vlage micro HM-100 Slika 2 - Zadnja stran
merilnika
temperature
in vlage micro
HM-100
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Krmilni elementi

1.Sonda s tipalom vlaznosti/temperature

2. Prikazovalnik LCD

3. Gumb MAX/MIN

4.Gumb za izbiro med °C, °F, rosis¢em in
temperaturo mokre bucke

5.Gumb za vklop/izklop

6. Gumb za zamrznitev prikaza/osvetlitev

Slika 3 - Elementi za upravljanje na merilniku
temperature in vlage micro HM-100

Ikone
Zaslonske ikone

® ®

Sfﬁgﬂle(a Ikone na zaslonu | Opis

1 — Prikaz vrednosti relativne vlaznosti.

2 HOLD Prikaz je zamrznjen.

3 REL Se ne uporablja.

4 MAX Najvisja izmerjena vrednost.

5 MIN Najnizja izmerjena vrednost.

6 %RH Simbol za relativno vlaznost.

7 °Cin°F Nacin temperature (stopinje Celzija, stopinje
Fahrenheita).

8 Dew Point Nacin rosisca.

9 Wet Bulb Nacin temperature mokre bucke.
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Stevilka .
ikona lkone na zaslonu | Opis
10 Prikaz temperature.
11 @ Vkljucen je samodejni izklop.
12 .))» Se ne uporablja.
13 IE Prazna baterija.
— oL Presezeno merilno obmogje

Slika 4 - Zaslonske ikone

Ikone na izdelku

Skladno z direktivami Evropske 21 | Simbol 9-voltne baterije
C E Unije

ﬁ Elektricne opreme ne odvrzite

med gospodinjske odpadke!

(/173311 Ta oprema se uporablja za merjenje temperature in vlage. Napac¢na upo-
raba lahko povzroci napacne ali netocne meritve. Za izbiro ustreznih nacinov merjenja za
doloc¢ene pogoje je odgovoren uporabnik.

Izjava FCC

Pri preizkusanju naprave je bilo ugotovljeno, da ustreza mejnim vrednostim za digitalne
naprave razreda B, kot jih dolo¢a 15. del predpisov FCC. Te mejne vrednosti zagotavljajo
razumno zas¢ito pred $kodljivimi motnjami v stanovanjskih instalacijah.

Naprava proizvaja, uporablja in lahko seva radiofrekvencno energijo ter, ¢e ni pravilno na-
mescena in se ne uporablja v skladu z navodili, lahko povzroca skodljive motnje pri radij-
skih komunikacijah.

Kljub temu ne moremo jamciti, da ne bo prislo do motenj v posameznih instalacijah.

Ce oprema povzroca $kodljive motnje pri sprejemu radijskih ali televizijskih signalov, kar
lahko ugotovite tako, da vkljucite in izkljucite opremo, naj uporabnik odpravi te motnje z
izvajanjem enega ali ve¢ naslednjih ukrepov:

« Preusmerite ali premestite sprejemno anteno.
+ Povecajte razdaljo med opremo in sprejemnikom.
+ Za pomoc se obrnite na prodajalca ali izkusenega radijskega/TV-tehnika.

Elektromagnetna zdruzljivost (EMC)

Izraz »elektromagnetna zdruzljivost« oznacuje zmoznost nemotenega delovanja izdelka v
okolju, kjer so prisotna elektromagnetna sevanja in elektrostati¢na praznjenja, brez pov-
zrocanja elektromagnetnih motenj na drugi opremi.

[o/:17/231 /1] Merilnik temperature in vlage RIDGID® micro HM-100 je skladen z vsemi
zadevnimi standardi za elektromagnetno zdruzljivost. Kljub temu ne moremo jamciti, da
ne bo povzrocala motenj na drugih napravah.
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Zamenjava/vgradnja baterije

Merilnik temperature in vlage RIDGID®
micro HM-100 ob dobavi nima vgrajene
baterije. Ko se na prikazovalniku prikaze
ikona prazne baterije [ 1, zamenjaj-
te baterijo. Uporaba merilnika s prazno
baterijo lahko povzroci napacne odcit-
ke. Pred dolgotrajnim skladis¢enjem
odstranite baterijo, da se izognete pu-
$¢anju baterije.

1. Izklopite napravo.

2. Uporabite krizni izvija¢, da odvije-
te vijak pokrova prostora za bateri-
jo in odstranite pokrov. Odstranite
obstojeco baterijo (glejte sliko 5).

3. Vstavite alkalno baterijo 9V (NEDA 1604, IEC 6F22 ali 6LR61), pri tem pa upostevajte
pravilno polariteto, kot je navedena na prostoru za baterije.

Slika 5 - Zamenjava baterije

4. Dobro pritrdite pokrov prostora za baterijo. Naprave ne uporabljajte, ¢e na njej ni pri-
trjen pokrov baterije.

Pregled pred uporabo

Pred vsako uporabo preglejte svoje orodje in odpravite morebitne tezave, da
t hudih t ih poskodb ali napaénih meritev.

) 94ty

1. Poskrbite, da je enota izkljucena.

2. Z opreme ocistite morebitno olje, mast ali umazanijo. To pomaga pri pregledovanju in
preprecuje drsenje orodja, ko ga drZite.

3. Preglejte orodje.

« Preverite, ali so na napravi polomljeni, obrabljeni, manjkajo¢i ali zatikajoci se deli ali
kar koli drugega, kar bi lahko preprecilo varno in normalno delovanje.

« Preverite, ali je pravilno pritrjen pokrov prostora za baterijo.

« Preverite, ali so oznake in opozorilna nalepka namescene, dobro pritrjene ter Citljive.

Ce med pregledom odkrijete kakréne koli nepravilnosti, orodja ne uporabljajte, dokler ni
pravilno servisirano.

4. Preverite delovanje merilnika (sledite navodilom za uporabo).
« Vklopite napravo in potrdite, da ni prikazana ikona prazne baterije.
« lzmerite znano vrednost temperature.

5. Merilnika ne uporabljajte, ¢e deluje na neobicajen nacin. Kadar dvomite, dajte meril-
nik v servis.
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Priprava in uporaba

A OPOZORILO

Pred vsako uporabo merilnik temperature in vlage micro HM-100 pripravite ter

ga uporabljajte na tukaj opisan nacin, da jSate tveganj ih poskodb in
preprecite Skodo na orodju.

1. Preverite ustreznost delovnega mesta, kot je opisano v razdelku Varnost.

2. Preverite delo, ki ga je treba opraviti in preverite, ali imate pravo opremo za delo. Za
informacije o merilnem dosegu in to¢nosti ter druge informacije glejte razdelek s teh-
ni¢nimi podatki.

3. Poskrbite, da je bila vsa uporabljena oprema pravilno pregledana.

4. Pocakajte, da se odcitki merilnika stabilizirajo. Kadar prehajate med razli¢nimi tempe-
raturami/vlaznostmi, pocakajte, da se merilnik stabilizira.

5. Ce se na prikazovalniku med meritvijo prikaze »OL¢, vrednost presega izbrano obmo-
¢je. Meritve ne nadaljujte in uporabite opremo z visjim dosegom.

6. Merilnik vedno izklopite, ko ga ne uporabljate. Merilnik se samodejno izklopi, ¢e ga ne
uporabljate 15 minut.

Gumbi/delovanje
Gumb za vklop/izklop q
Pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite in izklopite enoto.

Gumb za °F, °C, temperaturo mokre bucke in rosisce

Gumb za °F, °C, temperaturo mokre bucke in rosisce priti-
snite, da izberete prikaz obicajne temperature, temperature
mokre bucke ter rosis¢a v °Cin °F.

Slika 6 - Odﬂtkl merilnika
Meritev rosi$ca: Za izbiro meritve rosis¢a pritisnite gumb za
°F, °C, temperaturo mokre bucke in rosis¢e, dokler se spodaj desno ne prikaze napis »Dew
Point« (°C ali °F). Rosisce se izmeri in prikaze na zaslonu.
Meritev temperature mokre bucke: Za izbiro meritve temperature mokre bucke pritisnite
gumb za °F, °C, temperaturo mokre bucke in rosisce, dokler se spodaj desno ne prikaze napis
»Wet Bulb« (°C ali °F). Temperatura mokre bucke se izmeri in prikaze.

Merjenje temperature: Za izbiro meritve temperature pritisnite gumb za °F, °C, temperaturo
mokre bucke in rosisce, dokler se spodaj desno ne prikaze °C ali °F. Na zaslonu se prikaze
obicajen odcitek temperature.

Gumb MAX/MIN §

Gumb MAX/MIN se uporablja za merjenje samo najvisje in najnizje vrednosti vlaznosti ter
izbranega parametra.

1. Enkrat pritisnite gumb MAX/MIN, na prikazovalniku se prikaze MAX. Merilnik prikaze
samo najvisjo izmerjeno vlaznost in najvisjo vrednost izbranega parametra.

2. Znova pritisnite gumb MAX/MIN, na prikazovalniku se prikaze MIN. Merilnik zdaj pri-
kaze samo najnizjo izmerjeno vlaznost in najnizjo vrednost izbranega parametra.

3. Zaizhod iz na¢ina MAX/MIN gumb pridrzite dve sekundi.

Gumb za zamrznitev prikaza/osvetlitev g

Gumb za zamrznitev prikaza/osvetlitev pritisnite, da zamrznete odcitke merilnika. Na za-
slonu se prikazeta vrednost in napis »HOLD«. Znova pritisnite gumb za izhod iz nacina
»HOLD«.

Gumb za zamrznitev prikaza/osvetlitev pridrZite za dve sekundi, da vklopite in izklopite osvetlitev.
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Nacin samodejnega izklopa

Merilnik ima privzetg nastavitev, ki samodejno izklopi merilnik po 15 minutah nedejavno-
sti, kar kaze simbol @ na prikazovalniku.

Ce zelite onemogociti funkcijo samodejnega izklopa, pridrzite pri vklopu enote gumb za
zamrznitev prikaza/osvetlitev. Simbol izgine, kar pomeni, da je samodejni izklop onemo-
gocen.

Merilnik se znova preklopi v nac¢in samodejnega izklopa, ¢e ga izklopite in znova vklopite.

CiScenje
+ Merilnika temperature in vlage ne potapljajte v vodo. Umazanijo obrisite z vlazno meh-
ko krpo. Ne uporabljajte agresivnih cistil ali raztopin. Previdno ocistite prikazovalnik
s Cisto suho krpo. Ne drgnite ga prevec.

Shranjevanje
Merilnik temperature in vlage RIDGID® micro HM-100 mora biti shranjen na suhem varnem
mestu pri temperaturi od =10 °C (14 °F) do 60 °C (140 °F) in vlaznosti pod 80 % RV.

Orodje shranjujte v zaklenjenem prostoru zunaj dosega otrok in oseb, ki niso seznanjene
z merilnikom.

Da se izognete puscanju, pred dolgotrajnim skladis¢enjem ali prevozom odstranite baterijo.

Orodje mora biti zasc¢iteno pred moc¢nimi udarci, vlago, prahom in umazanijo, ekstremno
visokimi ter nizkimi temperaturami in kemi¢nimi raztopinami ter hlapi.

Servisiranje in popravila

A OPOZORILO

Nepravilno servisiranje ali popravila (ali umerjanje) lahko povzrocijo, da postane
merilnik temperature in vlage micro HM-100 nevaren za uporabo.

Servisiranje in popravilo merilnika mora izvajati neodvisen pooblasceni servisni center RIDGID.
Za informacije o najblizjem neodvisnem pooblas¢enem servisnem centru RIDGID ali v primeru
kakr3nih koli vprasanj o popravilu ali umerjanju:

+ Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

+ Obis¢ite www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu, da najdete krajevno zastopstvo RIDGID.

+ Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na naslovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA
in Kanadi pa lahko tudi poklicete (800) 519-3456.

Odstranjevanje

Deli merilnika temperature in vlage micro HM-100 vsebujejo dragocene materiale in jih
lahko reciklirate. Podjetja, ki so specializirana za recikliranje, lahko najdete tudi v svoji bli-
Zini. Komponente zavrzite skladno z vsemi zadevnimi predpisi. Ve¢ informacij poiscite pri
komunalni upravi v svojem kraju.

Za drzave EU: Elektricne opreme ne odvrzite med gospodinjske odpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2002/96/ES za odstranjevanje odpadne elektric-

ne in elektronske opreme ter njeno uvedbo v nacionalno zakonodajo je treba

elektricno opremo, ki ni ve¢ uporabna, zbirati loeno in odstraniti skladno z
. okoljevarstvenimi predpisi.

Odstranjevanje baterij
Za drzave EU: Okvarjene ali rabljene baterije je treba reciklirati skladno z Direktivo 2006/66/EGO.
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Odpravljanje napak

| SIMPTOM

MOZNI RAZLOG

RESITEV

Merilnik ne deluje
pravilno.

Baterija je skoraj prazna.

Zamenjajte baterijo.

Merilnik je treba umeriti.

Enoto posljite na umerjanje
v neodvisni pooblasceni
servisni center RIDGID.

Enota se ne vklopi.

Izpraznjen akumulator.

Zamenjajte baterijo.

Enota kaze visoke ali
nizke vrednosti.

Tipalo se $e vedno
prilagaja spremembi

temperature ali vlaznosti.

Pocakajte dovolj dolgo (30 s),
da se tipalo merilnika
stabilizira.
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micro HM-100
Merac temperature i
vlaznosti

A UPOZORENJE!
Pazljivo procitajte uputstva
pre koris¢enja ovog alata.
Nepoznavanje i nepridrzavanje

uputstava iz ovog priru¢nika

moze imati za posledicu strujni
udar, pozar i/ili teske telesne

micro HM-100 merac temperature i vlaZnosti

povrede. psite

Serijski
br.
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o . o o
Sigurnosni simboli
Sigurnosni simboli i re¢i upozorenja u ovom priru¢niku za rukovaoca i na proizvodu se
koriste da bi nam ukazali na vazne sigurnosne informacije. Ovo poglavlje je namenjeno
boljem razumevanju tih signalnih recii simbola.
Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na
potencijalne opasnosti povredivanja pri nesrec¢nim slucajevima. Da biste sprecili
telesne povrede i smrtni ishod, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje prate
ovaj simbol.

N B el OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

PNy a0 d UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati smrt ili teske telesne povrede.

FNITYIITN PAZNJA oznatava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati lakse ili srednje teske telesne povrede.

7T NAPOMENA ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.

za korisnika da bi smanjili rizik od povreda. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne

@ Ovaj simbol vas upozorava da pre kori$¢enja opreme pazljivo procitate priru¢nik
informacije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Posebne sigurnosne informacije

A UPOZORENJE
Procitajte ova uputstva i upozorenja, kao i uputstva za svu opremu koja ce biti
koriscena, pre koriséenja da bi smanijili rizik od ozbiljnih telesnih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!
Drzite ovaj priru¢nik u blizini alata da bi ga rukovalac mogao upotrebiti.

- Nemojte raditi sa opremom u eksplozivnim atmosferama, kao $to su one u kojima
postoje zapaljive tecnosti, gasovi ili prasina. Oprema moze stvoriti varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili gasove.

« Koristite opremu za li¢nu zastitu. Uvek nosite zastitu za oci. Oprema za li¢nu zastitu, kao na
primer maska za zastitu od prasine, neklizajuce zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnici za usi,
koja se koristi za odgovarajuce uslove, smanji¢e opasnost od povreda.

- Opremu ne izlazite na kisi ili pri mokrim uslovima. Time se povecava opasnost od
strujnog udara.

- Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim povrsinama, kao sto su cevi, hladnjaci i
rashladni uredaji. Ako je vase telo uzemljeno postoji povecana opasnost od elektricnog
udara.

« Nemojte raditi sa ovom opremom dok stojite u vodi. Upotreba nekog elektricnog
uredaja dok radite u vodi povecava opasnost od strujnog udara.

EZ deklaracija o usaglasenosti (890-011-320.10) ¢e biti obezbedena uz ovo uputstvo kao
zasebna brosura na zahtev.

Ako imate pitanja o ovom proizvodu firme RIDGID®:
- Kontaktirajte vaseg lokalnog RIDGID distributera.
« Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID®.eu da pronadete lokalni kontakt firme RIDGID.

+ Kontaktirajte sa Tehnickim servisnim sektorom firme RIDGID na
rtctechservices@emerson.com, ili u Americi i Kanadi nazovite (800) 519-3456.
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Opis, tehnicki podaci i standardna oprema
Opis

RIDGID® micro HM-100 mera¢ temperature i vlaZnosti je prenosni instrument dizajniran
za merenje relativne vlaznosti u okolnoj sredini, temperature vlaznog termometra i
temperature tacke rosenja okolnog vazduha u stepenima Celzijusa ili Farenfajta.

Merac je jedinica sa brzim odzivom visoke ta¢nosti sa 4-'/> prikazom na dve decimale na
LCD displeju sa pozadinskim osvetljenjem. Jedinica ima mogucnost zadrZavanja podataka
i funkcije u maksimalnom i minimalnom opsegu.

Merac se napaja preko 9 V baterije, poseduje indikator ispraznjenosti baterije i funkciju
isklju¢ivanja napajanja nakon 15 minuta neaktivnosti.

Tehnicki podaci
Displej 4'/, LCD displej sa pozadinskim osvetljenjem i
prikazom na dve decimale
Merenje temperature:
Opseg -30°C do 100°C (-22°F do 199°F (gornja granica za °F
ogranicena je displejom))
Rezolucija 0,01°C (0.01°F)
Tacnost Na 25°C, +0,5°C (+ 0.9°F); Drugi opseg + 0,8°C (+ 1.5°F)
Merenje vlaznosti:
Opseg 0% do 100% RH
Rezolucija 0,01% RH
Ta¢nost + 2% RH (na 25 °C, 20-80% RH), + 2,5 % RH
(drugi opseg)
Vreme odziva 30 sekundi
RadNa tEMPEratura......ssmmmmmeseenes 0°C do 40°C (32°F do 104°F)
Napajanje 9V baterija, NEDA 1604, IEC 6F22 ili 6LR61
TeZina 0.44 Ibs (200 g)
Dimenzije 8.86"x 1.77" x 1.34" (225 x 45 x 34 mm)

Standardna oprema

RIDGID® micro HM-100 merac temperature i vlaznosti se isporucuje sa slede¢im stavkama:
« micro HM-100 merac temperature i vlaznosti
« Priru¢nik za korisnika i CD sa uputstvima
« Prenosna kutija

Etiketa
upozorenja

Slika 1 - micro HM-100 merac temperature i vlaznosti Slika 2 - Pozadina micro
HM-100 meraca
temperature i
vlaznosti
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Upravljacki elementi

1. Senzorska sonda za vlaznost / temperaturu

2.LCD displej
3. Taster MAX/MIN

4.°C, °F, tacka rosenja, WBT taster za izbor

5. Taster za UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

6.Taster za zadrzavanje podataka/pozadinsko
osvetljenje

Slika 3 - micro HM-100 merac temperature i vlaznosti
Upravljacki elementi

Ikone
Ekranske ikonice

@

Broj ikonice Ik:':iac::a Opis
1 — Prikaz vrednosti relativne vlaznosti vazduha.
2 HOLD Zadrzavanje podataka je aktivno.
3 REL Nije u upotrebi.
4 MAX Maksimalni opseg merenja.
5 MIN Minimalni opseg merenja.
6 %RH Simbol relativne vlaznosti.
7 °Ci°F Temperaturni rezim (stepeni Celzijusa, stepeni
Farenhajta).
8 Dew Point Rezim temperature tacke rosenja.
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Lo lkonice na .
Broj ikonice ERvant Opis
9 Wet Bulb ReZim temperature vlage termometra.
10 Prikaz vrednosti temperature

Aktivirano automatsko iskljucivanje.

Nije u upotrebi

Prazna baterija.

— oL Stanje iznad opsega

Slika 4 - Ekranske ikonice

Ikonice na proizvodu

U skladu sa direktivama Evropske Simbol 9V baterije
CE | un G

E Ne odlazite elektri¢cnu opremu

zajedno sa ku¢nim otpadom!

LAV 3 Y Ova oprema se upotrebljava za merenje temperature i vlaznosti. Nepravilno
koriscenje ili neodgovarajuca primena mogu dovesti do pogresnog ili netacnog merenja.
Izbor odgovarajuce metode merenja prema uslovima rada je duznost korisnika.

FCCizjava

Ova oprema je bila testirana i za nju je utvrdeno da odgovara granicama za Klasu B
digitalnih uredaja, saglasno delu 15 FCC pravila. Ta ogranicenja su ustanovljena da bi se
obezbedila prihvatljiva zastita od stetnih uticaja ku¢nih instalacija.

Ovaoprema stvara, koristii moze da emituje energiju radio frekvencije te, ako nije ugradenai
kori¢ena u skladu sa uputstvima, moze izazvati Stetne smetnje na radio komunikacijama.
Medutim, ne moze se garantovati da do smetnji ne¢e doc¢i kod odredenog nacina
ugradnje.

Ako ovaj uredaj stvara Stetne smetnje radio i televizijskom prijemu, koje se mogu utvrditi
isklju¢ivanjem i ponovnim ukljucivanjem uredaja, korisnik smetnje treba da ukloni na neki
od sledecih nacina:

+ Preusmerite ili premestite antenu prijemnika.
+ Povecajte udaljenost izmedu uredaja i prijemnika.
« Potrazite savet i pomoc¢ prodavca ili iskusnog radio/TV tehnicara.

Elektromagnetna uskladenost (EMC)

Pojam elektromagnetna uskladenost oznacava sposobnost proizvoda da tacno funkcionise
u okolini u kojoj su prisutna elektromagnetna zracenja i elektromagnetna praznjenja, a da
ne stvara elektromagnetne smetnje u drugoj opremi.

LAV A ERRIDGID® microHM-100 mera¢ temperatureivlaznostiispunjava sve primenljive
ECM standarde (ECM = European Common Market - evropsko zajednicko trziste). Medutim,
mogucnost da dode do smetnji u drugim uredajima ne moze se iskljuciti.
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Zamena/ugradnja baterije

RIDGID® micro HM-100 merac temperature
i vlaznosti se isporucuje bez ugradene
baterije. Kada se na ekranu pojavi
ikonica prazne baterije [ ] zamenite
bateriju. Rad sa meracem kada je baterija
ispraznjena moze prouzrokovati netacna
ocitavanja. lzvadite bateriju pre dugog
razdoblja skladistenja, da bi izbegli curenje
baterije.

1. Iskljucite uredaj.

2. Upotrebite krstasti odvija¢ da bi
otpustili vijak poklopca odeljka
za baterije i skinite poklopac.

Slika 5 - Zamena baterije

Uklonite postojecu bateriju (pogledajte sliku 5).

3. Ugradite alkalnu bateriju od 9 V (NEDA 1604, IEC 6F22 ili 6LR61), pazeci na ispravni
polaritet, kao $to je pokazano na odeljku za smestaj baterije.

4. Pouzdano ugradite poklopac odeljka za smestaj baterije. Nemojte raditi bez

osiguranog poklopca baterije.

Pregled pre upotrebe

A UPOZORENJE

Pre svake upotrebe, proverite vas alat i ispravite bilo koje probleme da bi smanijili
rizik od ozbiljnih povreda ili netacnih rezultata merenja.

1. Vodite ra¢una da je uredaj iskljucen.

2. Ocistite bilo koje ulje ili prljavstinu sa opreme. Ovo olaksava pregled i pomaze u zastiti

alata od klizanja u vasim rukama.

3. Proverite alat.

« Na prisustvo slomljenih, pohabanih, nedostajucih ili povezanih delova ili na bilo koje
drugo stanje, koje moze da spreci bezbedan i normalan rad.

« Uverite se da je poklopac odeljka za bateriju propisno osiguran.

« Proverite da li postoje nalepnice sa oznakama i upozorenjima i da li su ¢vrsto

pri¢vricene i citljive.

Ukoliko se uoce nepravilnosti u toku pregleda, nemojte da koristite alat dok se ne izvrsi

njegovo pravilno servisiranje.

4. Proverite rad meraca (sledite radna uputstva)

« Upalite uredaj i uverite se da ikonica prazne baterije nije upaljena.

« lzmerite poznatu vrednost temperature.

5. Nemojte koristiti mera¢ ako ne radi normalno. U slu¢aju sumnje, merac treba

servisirati.
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Podesavanjeirad

A UPOZORENJE

Podesite i upotrebite micro HM-100 merac temperature i vlaznosti u skladu sa ovim
procedurama da bi smanijili rizik od povrede i sprecili ostecenje instrumenta.

1. Proverite odgovarajucu radnu oblast kao $to je to naznaceno u poglavlju Sigurnost.

2. Proverite rad koji treba izvrsiti i potvrdite da imate ispravnu opremu za tu namenu.
Pogledajte poglavlje Tehnicki podaci za opseg, ta¢nost i druge informacije.

3. Vodite ra¢una da je sva oprema koja treba da se koristi ispravno pregledana.

4. Dopustite da se ocitavanja meraca stabilizuju. Kada vrsite premestanje instrumenta
iz nekih ekstremnih uslova temperature/vlaznosti na mesta sa drugim uslovima,
omogucite da prode vreme potrebno za stabilizaciju meraca.

5. Ako se u toku merenja na displeju pojavi "OL, vrednost premasuje opseg koji ste
izabrali. U tom slu¢aju nemojte nastaviti sa merenjem i predite na opremu sa vecim
opsegom.

6. Uvek iskljucite mera¢ kada se ne koristi. Mera¢ ¢e se automatski iskljuciti ako se ne
koristi duze od 15 minuta.

Tasteri/funkcionisanje

Taster za UKLJUCIVANJE/ISKLIUCIVANJE
Pritisnite taster za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE da bi

Taster za °F, °C, WBT, Tacku rose @

Pritisnite taster za °F, °C, WBT, Tacku rosenja da bi izabrali
normalnu temperaturu, temperaturu vlage termometra i
temperaturu tacke rosenja u °F i °C vrednostima.

Merenje temperature tacke rosenja: Da bi izabrali merenje Slika 6 - O¢itavanja meraca
temperature tacke rose, pritisnite taster za °F, °C, WBT, Tacku

rosenja sve dok se dole desno ne pojavi temperatura tacke rosenja (°F ili °C). Ocitavanje
merenja temperature tacke rosenja je zavrseno i prikazano na ekranu.

Merenje temperature VLAGE termometra: Da bi izabrali merenje temperature vlage
termometra, pritisnite taster za °F, °C, WBT, Tacku rosenja sve dok se dole desno ne pojavi
temperatura vlage termometra (°F ili °C). Temperatura vlage termometra je izmerena i
prikazana.

Merenje temperature: Da bi izabrali merenje temperature, pritisnite taster za °F, °C, WBT,
Tacku rosenja sve dok se dole desno ne pojavi °C ili °F. Ocitavanje normalne temperature je
prikazano na ekranu.

Taster MAX/MIN @
Taster MAX/MIN se koristi za merenje samo najvecih ili najmanjih vrednosti vlaznosti i
izabranog parametra.

1. Pritisnite jednom taster MAX/MIN i na displeju ¢e se prikazati MAX. Merac prikazuje
samo najvecu vrednost ocitavanja vlaznosti i maksimalno ocitavanje izabranog
parametra na ekranu displeja.

2. Pritisnite ponovo taster MAX/MIN i na displeju ¢e se prikazati MIN. Mera¢ sada
prikazuje samo najmanju vrednost ocitavanja vlaznosti i minimalno ocitavanje
izabranog parametra na ekranu displeja.

3. Da bi izasli iz MAX/MIN reZima, pritisnite i drZite taster 2 sekunde.
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Taster za zadrzavanje podataka/pozadinsko osvetljenje

Pritisnite taster za zadrzavanje podataka/pozadinsko osvetljenje da "zamrznete" ocitavanja
meraca; na ekranu se prikazuje HOLD sa vredno3$cu. Ponovo pritisnite taster da bi izasli iz
HOLD rezima.

Pritisnite i drZite 2 sekunde taster za zadrzavanje podataka/pozadinsko osvetljenje da bi ukljucili
ili iskljucili pozadinsko osvetljenje.

Rezim automatskog iskljucivanja

Merac je podrazumevano podesen da se automatski iskljuc¢i nakon 15 minuta neaktivnosti
3to je naznaceno simbolom (({)) na ekranu.

Da bi iskljucili funkciju automatskog iskljucivanja, pritisnite i drzite taster za zadrzavanje
podataka/pozadinsko osvetljenje sve dok se jedinica ukljucuje. Simbol nestaje sa displeja
sto ukazuje da je automatsko iskljucivanje deaktivirano.

Merac se vraca na rezim automatskog iskljucivanja kada se iskljuci i ponovo ukljuci.

Snowv » .
Ciséenje
« Ne potapajte mera¢ temperature i vlaznosti u vodu. ObriSite prljavstinu mokrom,
mekom krpom. Ne koristite agresivna sredstva za ¢is¢enje ili rastvarace. Nezno ocistite
ekran displeja ¢istom, suvom krpom. Izbegavajte preveliko trljanje.

Skladistenje

RIDGID® micro HM-100 merac temperature i viaznosti mora se skladistiti na suvom sigurnom
mestu na temperaturi izmedu -10°C (14°F) i 60°C (140°F) i vlaznosti manjoj od 80% RH.
Uskladistite ovaj alat u zaklju¢anom prostoru izvan domasaja dece i osoba koje nisu
upoznate sa mera¢em.

Izvadite bateriju pre duzeg perioda odlaganja, ili ako se negde 3alje, da bi izbegli curenje
baterije.

Merni instrument treba zastititi od jakih udaraca, ekstremne vlage ili vlaznosti vazduha,
prasine i prljavstine, ekstremno visokih i niskih temperatura i hemijskih rastvora i
isparenja.

Servisiranje i popravke

A UPOZORENJE

Neodgovarajuci servis ili popravak (ili kalibracija) moze uciniti micro HM-100 merac
temperature i vlaznosti opasnom za rad.

Servisiranje i popravke (ili kalibracija) meraca mora da bude izvréeno u nezavisnom
autorizovanom servisnom centru RIDGID-a.

Za dodatne informacije o vama najblizem ovlas¢enom RIDGID servisnom centru ili pitanjima u
vezi popravke ili kalibracije:

« Kontaktirajte vaseg lokalnog RIDGID distributera.

+ Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da pronadete lokalni kontakt firme
RIDGID.

+ Kontaktirajte sa Tehni¢kim servisnim sektorom firme RIDGID na
rtctechservices@emerson.com, ili u Americi i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Odstranjivanje

Delovi RIDGID® micro HM-100 meraca temperature i vlaznosti sadrze vredne materijale i
mogu se reciklirati. Pronadite lokalne firme koje se bave reciklazom. Odstranite sastavne
delove u skladu sa svim primenjivim zakonskim propisima. Kontaktirajte lokalnu instituciju
za upravljanje otpadom za vise informacija.
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Za drzave EU: Ne odlazite elektricnu opremu zajedno sa ku¢nim otpadom!

U skladu sa Evropskom smernicom 2002/96/EZ o elektri¢noj i elektronskoj
opremi koja predstavlja otpad i njenoj primeni u lokalnom zakonodavstvu,
elektricnu opremu koju vise ne mozete upotrebiti morate odvojeno sakupljati i

odlagati na odgovarajuci, ekoloski nacin.

Odstranjivanje baterija

Za drzave EU: Ostecene ili koris¢ene baterije moraju se reciklirati u skladu sa smernicom

2006/66/EEC.

Lociranje i uklanjanje kvarova

[ inDIKacuA

MOGUCI UZROK

RESENJE

Merac¢ ne radi pravilno.

Baterija je skoro prazna.

Zamenite bateriju.

Merac zahteva kalibraciju.

Posaljite jedinicu zbog
kalibracije u RIDGID
nezavisni ovlaséeni servisni
centar.

Uredaj nece da se
ukljuci.

Prazna baterija.

Zamenite bateriju.

Jedinica prikazuje
visoke ili niske
vrednosti.

Senzor se jos uvek
podesava za promenu na
temperaturu ili vlaznost.

Omogucite da prode
dovoljno vremena
(30 s) za stabilizaciju
senzora meraca.
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micro HM-100
U3meputenb Temnepatypbl
U BNAXKHOCTU

A BHMMAHMUE!

Mepep Hauanom 3Kcnyatauum
WHCTPYMeHTa BHUMaTeslbHO Npo-
yuTalite faHHoe PyKoBoaCTBO Nno
3KCTyaTaunn. Henonumanune co-

AepXaHuA U HecobGniofeHne WH-

CTPYKUWMII AAHHOTO PYKOBOACTBA " —_ ypo1 micro HM-100
MOXeET NpUBECTU K MOpaKeHMio - - - - - -
SNEeKTPUYECKUM TOKOM, noXapy 'Ha NacnopTHON Tabnuuke.

wvnn MNoNy4YeHUIO TAXKeNbiX Tene-

. 3asonceoi
CHbIX NOBPeXAeHNIA.




RIDGID usmepurens snaHoctu u Temneparypbl

micro HM-100
CopepxaHue
BnaHK AnA 3anucy cepuinHoro Homepa cTaHka 209
3HaKu 6e30nmacHOCTM 211
UHndopmauusa no TexHuke 6esonacHocTu npu pabore
C laHHbIM YCTPOIICTBOM 211
OnucaHne, TeXHNYECKNE XapaKTepucTnkm
1 cTaHZapTHOe 06opyAoBaHue 212
OnucaHue 212
TexHuYecKne xapakTepucTnkmn 212
CraHgapTHoe obopyfoBaHue 212
CpepcTBa ynpaeneHus 213
CrmBonbl 213
3aaBneHune PepepanbHoin Komuccun Ceasum CLLA 214
dneKTpomarHMTHasA coBmectumoctb (AMC) 215
3ameHa/ycTaHOBKa 6aTapeu 215
MpepsKcnnyaTayMOHHbIN OCMOTP 215
MoproToBKa 1 3KcnnyaTaumsa ycTponcTea 216
KHonku/3kcnnyatayma 217
Yucrka 218
XpaHeHune 218
06cnyKnBaHMe N PEMOHT. 218
Yrunusaums 218
YTunnsauma aKkkymynatopos 218
Mouck n ycTpaHeHue HemcnpaBHocCTel 219

MoXxn3HeHHaA rapaHTNA

* MepeBoA UCXOAHDBIX MHCTPYKLMI

3aHAA 0610XKKa

210
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micro HM-100

3HakKun 6e3onacHOCTU

B AaHHOM pyKOBOACTBE MO JKCMITyaTaLuK, a TakxKe Ha CaMOM M3Aenun NprBefeHbl 3HaKN

6e30MacHOCTV U CUTHaMbHbIE CNI0BA, COOBLLAILLME BaXXHYO MHPOPMALIMIO MO TEXHNKe 6e3-

onacHocTu. B faHHOM pasgene o6bACHAETCA 3HAUEHWE STVX CUTHANIbHBIX CJIOB U 3HAKOB.
3710 npepynpexpatoLumii cumBost. OH UCNOMb3yeTca 1A NPefoCTEPEXeHUA O MOTeH-
LManbHOM pucke nomyyeHns ¢pusmyeckoi Tpaembl. Cobmiofaiite TpeboBaHA BCeX CO-
06LLIEHUNIN MO TeXHMKe 630MacHOCTY, KOTOpbIe CIIEAYIOT 3a AaHHBIM CUMBOJIOM, YTOObI
136exaTb BO3MOXKHbIX TPaBM W IETANbHOTO MCXopa.

CH OMACHO! yka3biBaeT Ha OMacHylo CUTyauuio, KOTopas, ecnu ee He nsbe-
XaTb, MPVBEAET K JIeTalbHOMY UCXOAY UM K 3HAUUTENIbHON TpaBMe.
BHV/IMAHWE! yka3sblBaeT Ha onacHylo CUTyaLuto, KoTopas, eciv ee He n3be-

KaTb, MOXeT NPUBECTY K JIeTallbHOMY UCXOY WIK K 3HaUMTeNbHON TpaBMe.
OCTOPOXHO! yka3biBaeT Ha onacHyio C1TyaLmio, KOTopas, ecin ee He
136exaTb, MOXET NPUBECTU K HE3HAUMTENbHOW TPaBMe WK K TpaBMe
cpepHen TAXeCTu.
MPEAYNPEXIEHWE yka3sbiBaeT Ha MHbOPMaLIo, OTHOCALLYIOCA K
3alMTe MyLLeCTBa.

ITOT 3HaK O3HayaeT "BHUMaTeNIbHO NPOoYMTaiTe PyKOBOACTBO MO IKCMTyaTaLmu ne-
pep ncnonb3oBaHvem obopynoBaHua". B saHHOM pyKOBOACTBE NpuBeAeHa BaxHas

nHdopMaLMa no 6e3onacHoi 1 NPaBUIbHO SKCMyaTaL 060pyAoBaHNA.

Nudopmauums no rexHuke 6esonacHocTn npu pabore
C AQHHBIM YCTPONCTBOM

A BHUMAHMU
Bo nzbexxanmne nony4yeHuA TAXeNbIX Te/lIeCHbIX I'Ione)KAeHIIII‘I'I, A0 Havasa 3Kcnnyarta-
uun l1plll60pa caiepyert NpouMTaTh AaHHble MHCTPYKUN N NpefocTepeXxeHns, a Takxe
VIHCTPYKLUN KO BceMy 060pyi0BaHIi0, KOTOpoe Bbl cOGMpaeTech UCNONb30BaThb.

COXPAHUTE HACTOALUYIO MHCTPYKLIUIO!
XpaHunTe AaHHYO MHCTPYKLMIO PAAOM C MPMG0POM ANA UCMONb30BaHKA €€ ONepaTopoM.

- 3anpelweHa 3Kcnnyatauva o6oponsava BO B3pPbIBOOMACHbIX YC/IOBUAX, Hanpun-
mep, B6NM3M OT NerkoBoc A KNAKOCTEN, rasoB UAU NbiNN. Flpm pa-
6oTe ¢ O60pyﬂOBaHVIEM MOTYT MNOABUTbCA UCKPbI, YTO MOXKET NPUBECTN K BOCMJIaMeHe-
HUIO MbI/TIN UK ra3oB..

Wcnonb3yiite cpeacTBa UHAVBUAYaNbHOI 3aWMTbI. Bceraa oaesaiite 3awmTHble oukm. Vic-
NoMb30BaHMe B COOTBETCTBYIOLLMX YCIIOBAX MbIIE3ALYMTHON MACKU, GOTYHOK C HECKOMb3ALUM-
MV MOAOLLBAaMY, KacKw, 6epyLueit v Apyrix 3aLUmTHbIX CPEACTB CHUXKAET TPAaBMOOMACHOCTb.

.

.

3anpeu.|,eHa SKcnnyaTauua oGoponsava B yCJIOBUAX A0OXAA Unn NOBbILWEHHON
BRaXHOCTU. ITO MNOBbILIAET PUCK NOPa*KeHnA 3N1eKTPNYECKNM TOKOM.

W36eraiite ¢pnsmyeckoro KOHTaKTa C 3a 1bIMU PXHOCTAMM, Hanpumep, ¢
Tpy6amu, paguaTtopamu, NOCyA0OMOEUHbIMI MalUMHaMU U XonoauabHUKamu. B npo-
TVBHOM CJlyyae MoBbILLAETCA PUCK YAaPa TOKOM, Tak Kak MOXeT BO3HUKHYTb 3a3emrieHue.

. 3anpeu.|.eHo 3KcnnyaTupoBaTb OGOPYAOBBHVIE, croA B Boge. Pabota ¢ aneKTponpu-
60p0M B BOJie NOBbILWAET PUCK yAapa TOKOM.

[eknapaumsa cootBeTtcTBmA EC (890-011-320.10) BbiNycKaeTca OTAENbHbIM CONMPOBOAUTESb-
HbIM BYKNEeTOM K ]aHHOMY PYKOBOACTBY TOJIbKO MO TPe6oBaHMIo.

Ecnuy Bac BO3HUKAM BOMPOCbHI, Kacatowmeca atoro nsgenua RIDGID®:
« Obpatntecb K MecTHOMY AUCTpU6bIoTOPY RIDGID.

« Y3HaTb MECTOHaxXOXAeHne GnvKalillero K BaMm KOHTaKTHoro LieHTpa RIDGID Bbl MoxeTe
no agpecy www.RIDGID.com nnn www.RIDGID.eu.

+ O6patutech B OTAen TexHnuyeckoro obcnyxmsanna RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com. B CLLA 1 KaHage Bbl Tak»ke MOXeTe NMO3BOHUTb MO Tese-
doHy (800) 519-3456.
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micro HM-100

OnucaHune, TeXHNUYECKNe XapaKTepuctnkm n
CTaHgapTHOE oGoponsalme

OnucaHme

N3meputens Temnepatypbl 1 BRaxHoctn RIDGID® micro HM-100 - 3To nopTaTuBHbIA WH-
CTPYMEHT, NpeAHa3HayYeHHbI ANA N3MePeHNA OTHOCUTENbHON BNaXKHOCTU NPY HOpMaJib-
HOW Temnepatype, Npu TemrnepaTtype BIaXXHOro TepMoMeTpa 1 Temnepatype TOUKU KOH-
feHcaumu - B rpapycax Lienbcua n rpagycax QapenreiiTa.

M3meputensb ABNAeTCA GbICTPOAENCTBYIOLUMM BbICOKOTOUYHBIM NPUGOPOM C 4 V2 paspagHbIM
nBOVHbIM XKK-ancnneem ¢ noaceeTkow. Vi3penvie ocHalieHo GyHKLMEeN COXpaHeHNs JaHHbIX,
a TakKe QyHKLMelt Bbibopa MakcMManbHOro ¥ MAHMMANbHOTO AnanasoHa 3MepeHui.

MuTaHne nsmepmntens obecneunsaeTca 6atapeeit Ha 9 B, ¢ MHAMKAaTOPOM HU3KOTO 3apAfa
6aTapen, a Takke ¢ GyHKLMe aBTOMATAYECKOTO BbIK/IOUEHUA Nocie 15 MAHYT NpocToA.

TexHNuYecKmne xapakTepuncTukm

Oucnnen 4> pa3paaHbIn aBoiHON XKK-ancnneit ¢ NoacBeTKowm
M3mepeHue Temnepatypbi:

[ranasoH. ot1-30°C go 100°C (ot -22°F po 199°F (BepxHuin
npepaen ana 3HaveHuii B °F orpaHnumBaetca
avcnneem))

Pa3peLUEHME ......ovvveessssssssssssssssssssssensennnnns 0.0 1°C (0.01°F)

TouHOCTb Mpw 25°C, + 0.5°C (+ 0.9°F); Apyroit ananasoH + 0.8°C
(£1.5°F)

M3mepeHme BnaxxHOCTU

[nanasoH OTHOCUTENbHAA BNaXXHOCTb oT 0% o 100%

Pa3PELUEHME ....ovvevveeeusecssssssssssssssenes OTHOCWTeNbHaA BRakHOCTb 0.01%

ToyHOCTb + 2% OTHOCUTENbHOW BRaxHocTu (npu 25 °C,

20-80% OTHOCWTENBHOW BRAXXHOCTH), + 2.5 %
OTHOCWTENbHOW BIAXHOCTW (APYroii AvianasoH)

.30 cekyHf
.01 0°C g0 40°C (o1 32°F fio 104°F)

Bpemsa cpabaTtbiBaHuA ...
Temnepatypa sKcnnyatauum

VICTOUHVIK MIUTAHNIA cccrecrrvvvnsvsssessssessensins Batapes 9 B, NEDA 1604, IEC 6F22 nnun 6LR61
Bec 0,44 dyHTa (2007T).
Pasmepbl 8,86 x 1,77 x 1,34 ponma (225 x 45 x 94 mm)

CraHpapTHoe o6opyaoBaHue

B kKomnnekT nameputena temnepatypsbl 1 BnaxHoctn RIDGID® micro HM-100 BxopaAT cne-
ZlyloLie KOMMOHEHTbI:

+ Vsmeputenb Temnepatypbl 1 BnaxHoct micro HM-100

+ PykoBoACTBO Nonb3oBaTens v KOMNaKT-AUCK C UHCTPYKLUAMA

« OyTnap ana nepeHocku
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micro HM-100

Mpepynpe-
AuTenbHas
Tabnuuka

Pucyrok 1-1 putennb paTypbi 1 ™ PucyHok 2 - TbiibHas cTOpoHa
micro HM-100 nsmepuTens Tem-

nepaTtypbl 1 BIaXKHO-
CpeacTBa ynpaBneHunsa T micro HM-100

1. CeHCOpPHbIV JaTUMK BIaXHOCTV / TeMmnepaTypbl

2. XK-3KkpaH

3. Knonka MAX/MIN (MakcMmanbHOro v
MWHVIManbHOro) 3HaueHns

4. KHonka Bbi6opa °C, °F, Temnepatypbl TOUKM
KOHfeHcaLmu, TemnepaTypbl BaXKHOro
TepMomeTpa

5. KHonKa BKNoYeHNA/BbIKNIOYEHNA MUTaHNA

6. KHoMnKa coxpaHeHUsA JaHHbIX/BKII0YeHUA

noacBeTkn
PucyHok 3 - Tbl ynp Tena
paTypbi n ™" micro HM-100
Cnmsonbi

SKpaHHble CUMBOJIbI
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micro HM-100

clowep | Cumeorina | onucane

1 — [ucnnein oTobpaxeHrs 3Ha4YeHNA OTHOCUTESNTbHOW
BJIaXKHOCTU.

2 HOLD DyHKLMA coxpaHeHUA AaHHbIX BKIOYeHa.

3 REL He ncnonbsyertca.

4 MAX MaKcrmanbHbIN nanasoH UsmepeHuia

5 MIN MuHVManbHbIN AranasoH 3mMepeHuia

6 %RH 0O603HayeHVe OTHOCUTENIbHON BNXKHOCTN

7 °Cn°F TemnepaTypHbiit pexum (rpagych! Lienbcua, rpagycbl
QapeHreiiTa).

8 Dew Point Pexvm TemnepaTypbl TOUKM KOHAEHC ALK,

9 Wet Bulb Pexum Temnepatypbl BNaXXHOro TepMoMeTpa

10 [vcnneii oTobpaxeHyA 3HaUeHVA TemnepaTypbl

1 @ DYHKLVA aBTOMATNYECKOTO OTKIIIOYEHUA MUTaHNA
BK/lOYeHa

12 He ncnonb3syetca.

13 batapes paspsaxeHa.

— oL YcnoBue npeBblleHVA AvanasoHa

PuncyHOK 4 - SKpaHHble CUMBONbI

CumBoOnbI Ha U3aenun

C E CooTBeTCTBYeT TPe6oBaHUAM MukTorpamma 6atapen 9 B

avpekTtus EBponeiickoro Cotosa

He ytunusmpyrirte
3NeKTpoobopyoBaHIe BMeCTe C
6bITOBbIMM OTXOfaMY!

JlaHHbIil NPUGOP NCMOMb3yeTcA ANA U3MEPEHUA TemnepaTypbl 1
BNaXHOCTU. HEBEpHan SKCMyaTalMa W HEMpaBUIbHOE MPUMEHEHNE NpU6opa MoryT
MPUBECTY K HEBEPHBIM UM K HETOUHBIM Pe3yibTaTam U3MepeHiit. Boibop CoOTBETCTBYIO-
LEro Crnocoba N3MepeHns sl KOHKPETHBIX YCIOBMIA MPEOCTABAACTCA CAMOMY NOJIb30-
Batenio.

3asasneHune QPepepanbHoin Komuccvn CBasm CLLUA

[JlaHHbIN NprbOpP TECTMPOBaH 1 MOKa3as COOTBETCTBYE C OrpaHuiYeH aMM ansa Knacca B undpo-
BbIX YCTPOWCTB, B COOTBETCTBUM € HYacTbio 15 Mpasun OKC. ITn orpaHnyeHna NpeacTaBnaioT co-
601 NpremMnemyto 3aLLWTy OT HeJOMYCTUMbIX MOMEX B >KWIbIX MOMELLEHUAX.

3TOT NprbOpP reHepupyeT, UCMOMb3yeT N MOXKET U3MyYaTb SHEPIUI0 PaAMOYaCcTOT, U, el
OH He bGyfeT yCTaHOBNEH 1 NCMONb30BaH B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM, MOXET CO3/a-
BaTb HEJJOMYCTVIMbIE MOMEXM ANA PaANoCBA3N.
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OpiHaKO HeT rapaHTWiA, YTO He CO3[acT NOMeX 1A Kakoro-H1byab onpeaeneHHoro ycTponcTaa.

Ecnu gaHHbIn I'Ipl/l60p COo3aeT HegonycTrmble NoOMexu AnAa pagno nn60o TeneBrn3NoHHOTO
npuema, YTo MOXHO onpenennTb BKYaA 1 BbiKNoYasa np|/|60p, nonb3oBaTeslb MOXKeT No-
npo6oaa‘rb ncnpasuTb NOMexn cnegyowmmmn cnocobamm:

+ MNepeoprieHTPOBaTb NGO NePeMeCcTUTb MPUHUMAIOLLYIO aHTEHHY.
+ YBENNUUTb ANCTAHLMIO MEXAY NPUOOPOM 1 MPUEMHUKOM.
« MonyunTtb KOHCYNbTaLMIO Y iunepa 6O OMbITHOTO TeXHMKa No paano/TB.

dneKTpomMarHMTHas comectumoctb (SMC)

TepMuUH "aneKTpOMarH1THaA COBMECTUMOCTb" 3ecb 0603HauaeT CnocobHOCTb NpoayKTa
6e30WM60UHO GYHKLMOHMPOBATL B CPefe C M3/yyaeMbiMU 3NEKTPOMArHUTHbIMU MoMe-
XaMU ¥ 3NEKTPOCTaTUYECKMMM Pa3psafamMyl, He CO3[aBas 3EeKTPOMArHUTHbIX NoMex Ans
Lpyroro 060pyaoBaHus.

M3mepuTens Temnepatypbl 1 BnaxHocty RIDGID micro HM-100 coot-
BETCTBYeT BCEM [Ie/ICTBYIOWMM CTaHAapTaM Mo 3N1eKTPOMarH1THoi coemecTmoctn IMC.
OpHaKo, HEBO3MOXHO MOJTHOCTBIO UCKTIIOYNTL BEPOATHOCTL CO3AaHMA NPUBOpPoOM nomex
ANA APYrux yCTPONCTB.

3ameHa/ycTaHOBKa 6aTapen

Batapes, BxoaslLas B KOMMIEKT NOCTaB-
KV U3MepuTens Temnepatypbl U Brax-
HocTtn RIDGID® micro HM-100, Tpebyet
ycTaHOBKW. [pu HU3KOM 3apsfe 6aTapen
[ B=1 ] Ha ancnnee nosenAeTcA NUKTO-
rpamMma, ykasblBatlollas Ha Heobxoau-
MOCTb 3aMeHbl 6aTapen. JKcnnyaTauma
npubopa npu HKY3KoM 3apage batapen
MOXET NMPUBECTU K MOMYYEHMIO HEKOP-
PEKTHbIX AaHHbIX. V3BnekuTe Gatapeto
13 npubopa nepes ero ANUTENbHbLIM
XpaHeH1eM BO 136eXaHve BO3HNKHOBe-
HUWA Teun sneKTponuTa 13 6atapen.

1. OTKJIIOYUTE ycTpoiicTso.

2. CnomoLLbto KPeCTOBOI OTBEPTKU Cierka OTBEPHUTE BUHT KPbILLKM OTCeKa baTapeek 1
CHVMUTE KPbILWKY. BbiHbTe 6aTapeto (cm. PUCYHOK 5).

PucyHok 5 - 3ameHa 6aTapeek

3. YctaHoBuTe LWenoyHyto 9-sonbToBylo 6atapeto (NEDA 1604, IEC 6F22 nnu 6LR61), co-
6ntopan Haanexallyio NONAPHOCTD, yKa3aHHYIO Ha Aepatene 6atapen.

4. YcTaHOBUTE U HafieXHO 3aKpenuTte KPbILIKY OTCeKa 6aTapem. anICTyI'IaVITe K 1cCnosnb-
30BaHMNIO yCTpOI7ICTBa TOJNIbKO NOC/e TOro, Kak KpbllKa 6y,qu HafeXxHo 3aKpenneHa.

MpepaKcnayaTauioHHbIN OCMOTP

Mepep Kaxpabim np pAaiiTe npn6op n ycrpaHanTe niobbie o6Ha-
pyXeHHble HeMCNPaBHOCTH, 4TOGbI CHISNTB ONACHOCTb TPaBMbl UM PUCK NOnyYe-
HuA pHOTO M

P

1. Y6eputech, uto npubop nepeseaeH B nosoxeHue BbIKJ/1. (BbiknoueH).

2. Ypanute nto6Gble crefbl Macna, CMasku Uim rpsasu ¢ nprubopa. ITo NOMOXET NPeaoT-
BPaTWTb BbICKasb3blBaHe Nprubopa 13 pyk.
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OcMOTpUTE MHCTPYMEHT.

« Y6ep[utech B OTCYTCTBUM MOBPEXAEHHbIX, U3HOLLEHHbIX, yTEPSHHDBIX MV 3ae[atoLynx
fieTanen, unm nobbix APYriX HEMCMPABHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT MOMELLATb HOPMaJlb-
HoW 1 6e3onacHol pabore.

. y6€,E|I/ITer, YTO KpblLLKa OTCeKa 6aTape|/| NpPaBUIbHO N HafleXHO 3aKpernJsieHa Ha CBO-
em mecTe.

« MpoBepbTe, Ha MecTe M MapKUPOBKU 1 NpeaynpeanTenbHan STUKeTKa, XOpoLLO
OHVI MPUKpPen/eHbl N pa3bopurBbl.

Ecnwv Bo Bpems npoBepKm 6binv 06HapYy»KeHbl Kakre-nnmbo HeMcnpaBHOCTY, HE MOMb3ynTech
MHCTPYMEHTOM 10 VX YCTPAHEHMNA MyTeM NMPOBEAEHNA HAANEXaLLEro Texo6CyKUBaHN.

4.

5.

MpoBepbTe, NpaBUIbHO N GyHKUMOHMPYET n3MepuTenb (cnegys MHCmpykyusam no
3Kcnlyamayuu)

« Mepeepute npnbop B nonoxeHue BKJ1. (BkntoueH) n ybeantech, 4To NUKTOrpamMmma
Hn3Koro 3apsfa 6atapen HE oTo6paxaeTca Ha Aucnnee.

BbinonHuTe n3mepeHune ana nssectHoro Bam TemnepaTypHOro sHa4eHuA.

B cnyuae HenpaBuibHOMO GYHKLIMOHMPOBAHNA YCTPONCTBA NPEKPATHTE €ro SKCMny-
ataymio. B ciyuae Kakux-nn6o COMHeHMI 06paTUTEC B CEPBUCHDBIN LIEHTP ANs OCy-
LEeCTBNEHNSA HAANEeXaLLEero Texo6CyXnBaHms npubopa.

MogroroBka n SKcnnyaTauyuna YCTPOﬁCTBa

MoproToBbTe NsmepuTens Temnepartypbl i Bnaxuoct micro HM-100 k pa6ore
" UCNonb3yiiTe ero B COOTBETCTBAM C YTO6bI CHN3UTL
ONacHOCTb TPaBMbl W PUCK MONy4eHNsA Hesepuoro peaynb'ra'ra.

1.
2.

BbibepuiTe pabouyto 30Hy, KaK yKasaHo B pasfene "TexHuka 6esonacHocmu'.

MpoBepbTe N3MepAeMbIli 06bEKT N ybeanTeCh, YTO AaHHBIN N3MEPUTENbHbIN NpnGop
NoAXOAWT ANA NPUMeHeHUA. [lanbHOCTb U3MePEHUA, NOTPELIHOCTb 3MEPEHNS 1 ApY-
ras nHGopmauma NnpeacTaBneHa B pasaene "TexHuyeckue xapakmepucmuku'.

. YocToBepbTech, 4T BCe UCMOsb3yemoe 060pyaoBaHye 6bino Hagnexalym obpasom

npoBepeHo.

. JoxauTtecb cTabunvsaumm nokasaHuii nameputens. B ciiyyae nepemellyeHmns n3 ogHomn

CpeAbl C SKCTPeMabHbIMM 3HaYEHNAMY TemnepaTypbl/BNaXxHOCTH B APYTyto, NOTpeby-
eTCA HeKOTopoe BpeMs [J1A CTabunmnsaLmm NoKasaHUi n3mepuTens.

. Ecnn BO BpemA n3mepeHna Ha gucniee 0T06pa)KaeTCﬂ cumon «OL», 310 YyKa3biBaeT

Ha TO, YTO MOJTyYEeHHOE 3HaYeHKe BbIXOAWT 3a PaMKM BbI6PaHHOTO BaMM AnanasoHa.
PekomeHayeTca NpeKkpaTUTb N3MEPEHKe 1 NMepenTH K NCMomb30oBaHMI0 060pyoBa-
HVA, NPeAHa3HauYeHHOro AnA 6onee LWMPOKOro AnanasoHa 3HaueHUi.

. Korpa nsmeputensb He ncnonb3yeTcs, Bceraa nepekntoyaiiTe ero B nonoxeHuve BblK/1.

M3mepuTenb aBTOMaTUYeCKN NepeknounTca B nonoxerue BblK/1 B cnyyae 15-MuHyT-
HOro NpocTosA.
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KHonku/dkcnnyataymnsa

Knonka BK//BbIKN g

[InA BKNIOUEHNA 1 BbIKIIOYEHNA Nprbopa HaxumaiiTe KHor-
Ky BKJ1/BbIKJ1.

KHonka °F, °C, WBT, Dew Point @

Haxmute kHonky °F, °C, WBT, Dew Point ans Bbi6opa pexu-
Ma W3MePEeHWUA HOPMaNbHO TemnepaTypbl, TeMNEPaTypbl Pucynok 6 - Mokasatenn
BI@XKHOTO TEPMOMETPA WNIN TEMMNepPaTypbl TOUKM KOHLEHCa-

uun B rpagycax °F nnn °C.

W3mepeHne TemnepaTypbl TOYKU KOHAEHcaumn: Ytobbl BbIOpaTh pexumM nsmepeHus
TemnepaTypbl TOUKN KOHAeHCaUuK, HaxunmanTe kHonky °F, °C, WBT, Dew Point go Tex nop,
roKa B HVKHeM npaBoMm yriy He otobpasutca Dew Point (°F nnu °C). Mokasatenb Temnepa-
Typbl TOUKM KOHAEHCALMV ByAeT n3MepeH 1 OTOOpakeH Ha SKpaHe.

namepwurtena

U3mepeHue paTypbl 0 TepMoMeTpa: YTo6bl BbIGPaTh PEXNM N3MEPEHNs
TemnepaTypbl BfaxHOro TepMomeTpa, Haxkumaiite kHonky °F, °C, WBT, Dew Point fo tex
nop, NOKa B HUXXHEM NpaBom yrny He otobpasutca Wet Bulb (°F nnw °C). MNMokasatenb Temne-
paTypbl BNaXXHOro TepmMoMeTpa OyaeT M3MepeH 1 0TOOPaXKeH.

3mepeHue HopManbHOIi TeMnepaTypbl: YTOObl BbIOpaTb PEXVIM M3MEPEHNA HOPMasb-
Ho1 Temnepatypbl, HaxvmaiiTe KHonky °F, °C, WBT, Dew Point jo Tex nop, noka B HUXHem
npasom yrny He otobpasutca °F unu °C. lNokasatenb HopmanbHo TemnepaTypbl 6yaeT oTo-
6parkeH Ha sKpaHe.

Knonka MAX/MIN @
Krnonka MAX/MIN ncnonb3yetca Ana n3mepeHns ToIbKO MakCMMasbHbIX 1 MUHUMAsbHbIX
3HAYEHNI BNAXXHOCTY 1 BbIBpaHHOToO NapameTpa.

1. OpHoKpaTHO HaxkmuTe KHomKy MAX/MIN, Ha 3KkpaHe oTobpasutca MAX. Mocne 31o-

ro nsmepurtenb 6y;1eT OTO6pa>KaTb Ha Aucniee ToNbKO MaKCUMarbHbIN NMoKasaTtenb
BNAXHOCTH, @ TaK»Ke MaKCUMasbHbIA MoKasaTenb Bbl6paHHOrO napameTpa.

2. OpHoKpaTHO HaxkmuTe KHomKy MAX/MIN, Ha sKkpaHe oTobpasutca MAX. Mocne 3To-
ro nsmeputenb GyaeT oTobpaxaTb Ha AWCrIee TONbKO MaKCUMabHbI NoKasaTenb
BJIAXKHOCTU, @ TaKXKe MaKCMasbHbII MOKa3aTeNb BbIGPaHHOro napameTpa.

3. YT06b! BbINTH 113 pexkuma MAX/MIN, HaxmuTe 1 yaepK1BaliTe KHOMKY B TeUeHVIe 2 CeKyH.

KHonka coxpaHeHus AAHHBIX/BKNIOYEHUA NOACBETKN g

HaXmuTe KHOMKY coxpaHeHMA [aHHbIX/BKIOUYEHWNA MOACBETKM, YTOObl 3adnKcnpoBaTh
nokasaHus n3mepuTens; o4HOBPEMEHHO CO 3HaueHneMm Ha aucnnee otobpasmtca HOLD.
Y106bI BbINTU 113 pexkma HOLD, HaxkmuTe KHOMKY elle pas.

HaxmuTe v yaepxuBaiiTe KHOMKY COXpaHEHWA [JaHHbIX/BKIOYEHVA NOACBETKM B TeyeHne 2
CeKyHf, 4ToObl NepeBecTy NOACBETKY B nonoxeHue BKI1. nnv BbIKJT.
PeXXnm aBTOMaTN4YECKOro OTK/IOUEHNA NUTaHNA

WM3meputenb ocHalyeH ¢yHKLLI/IeI7I aBTOMaTMYeCKOrQ BblKloyeHna nocsie 15 MuHyT npo-
CTOA, O YeM CUTHanNu3npyeT NoABeHNEe CMMBONa ( ) Ha gucnnee.

YTo6bl OTKNIOUMTD GYHKLMIO aBTOMATUYECKOTO BbIK/TIOUEHUA, HAXMUTE U yaepKuBanTe
KHOMKY COXPaHEHVA [aHHbIX/BKIIIOUEHUA MOACBETKM BO BpeMsA BK/OYEHMA npubopa.
CUMBON UCYE3HET C AMCTEA, YTO OyAeT yKasblBaTb Ha TO, YTO GYHKLMA aBTOMATNUYECKOrO
OTK/IOYEHNA MUTAHNA OTKIIOYEHa.

M3mepuTtenb cHoBa MepeiifieT B PeXUM aBTOMATUYECKOro OTK/IOYEHWA MUTaHUA, ecn
nepeknounTb ero B nonoxeHue BblKJ1., a 3atem BKJ1.
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Yucrka

« 3anpelyaeTcs norpyxaTb U3MepuTeNb TeMNepaTypbl Y BNaXHOCTU B Bogy. MPA3b C npu-
6opa cnepyeT BbITUPATh BNAXKHOW MATKON TPAMKOW. 3anpeLjaeTca UCnonb3osaTb Ans
YNCTKM arpeccmBHble YNCTALME CPpeACTBa UK pacTBoOpbl. AKKypaTHO, 6e3 Haxrma npo-
TUpanTe 3KpaH AUCnNen YNCTON CyXON TPANKON. He TpuTe CANLLKOM CUbHO.

XpaHeHune

M3meputens Temnepatypbl 1 BnaxHocTy RIDGID® micro HM-100 cnefyeT XpaHuTb B CyXom
6e3onacHoM mecTe npu Temnepatype ot -10°C (14°F) po 60°C (140°F) n oTHoCUTENbHOMN
BNaxHOCTV MeHee 80%.

Mpunbop HagnNeXunT XpPaHWTb B 3aM1MPaeMoM NoMeLLeHI, HeJOCTYNHOM AJis leTel 1 Ntofei,
KOTOpble He 3HAaKOMbI C 3MepUTeNeM.

M3BnekunTe 6atapeliky u3 npubopa nepes ero AnUTeNbHbIM XpaHeHEM UV TPaHCMOPTUPOB-
KO, BO U36eXKaHne BO3HNKHOBEHWA TeUm 31eKTponuTa u3 batapeiki.

V]HCprMeHT BOMXKeH 6bITb 3aljuuieH OT CUNbHbIX YAAPOB, BNlarv U BNaXHOCTW, NbUA N TPA3N,
SKCTPEeMarnbHO BbICOKUX N HUSKNX TeMMNePaTyp, a TakKe XMMUYeCKNX pacTBOPOB 1 NMapoB..

O6cnyKnBaHne N peMOHT

HeHapnexauyee Texo6cnyKnBaHmne nam pemoHT (Mnn Kanu6poBKa) MOryT caenarb
nsmepuTenb Temneparypbl u BnaxHoctu RIDGID® micro HM-100 He6e3onacHbiM
ANA NCNONb30BaHMA.

O6cnyXMBaHWe 1 PEMOHT (MK KanubpOoBKa) M3MepuTens TemrnepaTypbl U BRaKHOCTW
RIDGID® micro HM-100 AonXHbl NPOU3BOANTLCA B HE3aBUCKMbIX aBTOPM30BaHHbIX CEPBUC-
HbIX LileHTpax komnaHum RIDGID.

[ina nonyyeHna nHGopmaLmm o GrmKaiLLemM He3aBNCMMOM LIEHTPE TEXHUYECKOro 06CsTyKimBa-
HuiA RIDGID, a Take Mo BONpocam peMoHTa Wi KanmbpoBKu:

+ ObpaTutech K MecTHOMY AncTprbbloTopy RIDGID.

+ YTOo6bl HAaTV KOHTaKTHbI TenedpoH mecTHoro Auctpubbiotopa RIDGID, BoauTe Ha canT
www.RIDGID.com unu www.RIDGID.eu B ceTn IHTepHeT.

+ ObpatuTech B OTaen TexHmyeckoro obcnyxvsaHuA RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com, B CLLIA 1 KaHaze Bbl Takxke MOXeTe NO3BOHUTL MO TeniedpoHy
(800) 519-3456.

Yrunnsauma

[etanu nsmeputena temnepatypsbl v BnaxHocty RIDGID® micro HM-100 copep»at LeHHble
MaTepuanbl 1 MOryT 6biTb NOABEPrHYTbI MOBTOPHON nepepaboTke. B cBoem pervoHe Bbl
MOXETe HalTV KOMMaHuy, cneumanusvpylowmecs B yTunmsaumn. YTunmsmpyinte Komno-
HeHTbl B COOTBETCTBMM CO BCEMY AEWCTBYIOLVMY NPaBUIaMU. Y3HaNTe JONONHUTENbHYO
NHPOPMaLMIO B MECTHON OpraH13aLmm No yTuamnsawumm oTxXof0B.

Ana crpan EC: He yTunusnpyiite anektpoobopyfoBaHue BMecTe ¢ 6bIToBbIMU

oTxogamu!

B cootBetcTBUM C InpekTrBoi 2002/96/EC No yTvnmn3aLmm sneKTpryeckoro u

3NEeKTPOHHOrO 060PYAOBaHUSA, SNEKTPUYECKOe 06OPYAOBAHNE, HE MPUTOAHOE
—— AanbHeNLWero NCnonb3oBaHNs, Cleayet cobupaTb OTAESLHO 1 yTUAUSNPO-

BaTb 6e30nacHbIM AJ1A OKPY»KatoLLel cpefbl CNoCco6oMm.

YTununsauma akkymynsaTopos

[ns ctpaH EC: ledeKTHble 1 ncnonb3oBaHHble GaTaperikn Nognexart NOBTOPHON nepepa-
60TKe B COOTBETCTBUM C ANPeKTHBO 2006/66/EEC.
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Monck n yCcTpaHeHne HeMCﬂpaBHOCTeﬁ

NMPU3HAK
HEUCNPABHOCTU

BO3MOXHAA
NMPUYUHA

PELUEHUE

N3mepuTenb Henpa-
BUNbHO paboTaert.

Batapes paspskeHa.

3ameHuTe 6aTapeto.

M3meputens Tpebyet
npoBefeHs KanvbpoBKu.

OTnpasbTe Npubop B He3a-
BUCVIMBbIA aBTOPU30BAHHbIN
cepBuUCHbIN LeHTp RIDGID
ANA OCYLLEeCTBNEHNA Kanu-
6pOBKM.

Mpu6op He BKJTIOYA-
E

BaTapes nonHocTblo pas-
pagunaco.

3ameHuTe baTapeto.

Mpun6op nokasbiBaeT
BbICOKIE UNU HU3KNe
3HaYeHMs.

CeHCOpHbIN AaTunK
apanTupyetca

K UI3MEHEHNAM
TemnepaTypbl Unn
BNaXKHOCTU.

CeHcopHOMyY AaTunky
n3meputens Tpebyetca
HekoTopoe Bpems (30 cek)
ana ctabunusayun.
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micro HM-100
Sicaklik Nem Olcer

A UYARI

Bu makineyi kullanmadan
once Kullania Kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bu kila-

vuzun iceriginin anlasiima-

rasijrefonafuyimama:) micro HM-100 Sicaklik Nem Ol¢er

elektrik carpmasi, yangin

Asadaki Seri Numarasi

ve/veya agir kisisel yara-

lanmalara yol acabilir. Seri
No.




RIDGID micro HM-100 Sicakitk Nem Olcer

Icindekiler
Makine Seri Numarasi i¢in Kayit Formu 221
Giivenlik Sembolleri 223
Ozel Giivenlik Bilgileri 223
Aciklama, Teknik Ozellikler ve Standart Ekipman 224
Aciklama 224
Ozellikler 224
Standart Ekipman 224
Kumandalar 225
Simgeler 225
FCC Aciklamasi 226
Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) 226
Pilin Degistirilmesi/Takilmasi 227
Galisma Oncesi Kontrol 227
Hazirlama ve Calistirma 228
Digmeler/Calisma 228
Temizleme 229
Saklama 229
Servis ve Tamir 229
Elden Cikarma 229
Pillerin Elden Cikarilmasi 229
Sorun Giderme 230
Omiir Boyu Garanti Arka Kapak

* Orijinal kilavuzun cevirisidir

222



_ micro HM-100 Sicaklik Nem Oicer RIDGID

Giivenlik Sembolleri

Bu kullanic kilavuzunda ve driin tizerinde guivenlik sembolleri ve uyari kelimeleri nemli
glvenlik bilgilerini bildirmek i¢cin kullaniimistir. Bu kisim, bu uyari kelimelerinin ve sembol-
lerin daha iyi anlasilmasi icin sunulmustur.

Bu gtivenlik uyar semboltdir. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi
uyarmak icin kullanilir. Muhtemel yaralanma veya 6liimden sakinmak i¢in bu sem-
bolii izleyen tiim gtivenlik mesajlarina uyun.

| A TEHLIKE | TEHLIKE sakinilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglana-
cak tehlikeli bir durumu gésterir.
UYARI sakiniimadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabile-
cek tehlikeli bir durumu gosterir.

DIKKAT sakinilmadigi takdirde kiigiik veya orta derece yaralanmaya yol aca-
bilecek tehlikeli bir durumu gésterir.

7l BILDIRIM esyanin korunmastyla ilgili bilgileri gésterir.

Bu sembol ekipmani kullanmadan 6nce kullanici kilavuzunun dikkatlice okunmasi
gerektigi anlamina gelir. Kullanicr kilavuzu ekipmanin giivenli ve diizgln kullanimi-
na dair dnemli bilgiler icerir.

0Ozel Giivenlik Bilgileri

A UYARI
Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin bu talimatlari ve uyarilari ve kullanilan tiim
ekipmanlarin talimatlarini kullanmadan énce okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!
Operatorin kullanmasi icin bu kilavuzu aletin yaninda bulundurun.

- Ekipmani alev alabilen sivilarin, gazlarin ya da tozlarin oldugu patlayici ortamlar-
da kullanmayin. Ekipman toz ya da gazlar tutusturabilecek kivilcimlar Gretebilir.

« Kisisel koruyucu ekipmanlar kullanin. Daima koruyucu gozliik takin. Uygun kosullara gére
kullanilan toz maskeleri, kaymaz giivenlik ayakkabilari, sert sapkalar ve kulak korumalari gibi
koruyucu ekipmanlar kigisel yaralanmalarin azalmasini saglar.

- Ekipmani yagmura ya da islak kosullara maruz birakmayin. Bu durum elektrik carp-
masi riskini artirir.

« Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplari gibi topraklanmis ylizeylere temas et-
mekten kaginin. Eger viicudunuz topraklanmissa elektrik carpmasi ihtimali artar.

+ Antenleri suya sokmayin. Sudayken elektrikli bir cihazin kullaniimasi elektrik carpmasi
riskini artirir.

Gerektiginde, AT uyumluluk beyani (890-011-320.10) ayri bir kitapgik olarak, bu kilavuzun
yaninda yer alir.

Bu RIDGID® dirlinii ile ilgili sorulariniz igin:
+ Bulundugunuz bélgedeki RIDGID dagiticisi ile iletisim kurun.

« Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim bilgilerine erismek icin www.RIDGID.com veya
www.ridgid.eu adresini ziyaret edin.

« RIDGID Teknik Servis Departmant ile iletisim kurmak icin rtctechservices@emerson.com
adresine yazin veya ABD ve Kanada'da (800) 519-3456 numarali telefonu arayin.
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Acgiklama, Teknik Ozellikler ve Standart Ekipman

Agiklama
RIDGID® micro HM-100 Sicaklik Nem Olger, ortamdaki badil nemi, cevredeki havanin yas sicakli-
g1 ve ciylenme sicakligini Santigrat Derece Fahrenhayt Derece olarak 6l¢en bir el cihazidir.

Olcer 4'/; haneli cift ekran arka 151k LCD'ye sahip hizli cevap veren yiiksek hassasiyetli bir
Uinitedir. Unitede veri tutma ve maksimum ve minimum aralik fonksiyonlari vardir.

Olger dustik pil gdstergesine sahip 9V pil ile calisir ve 15 dakika hareketsizligin ardindan
otomatik kapanma fonksiyonuna sahiptir.

Ozellikler
Ekran 4'/, Cift Dijital Arka Isik LCD
Sicaklik Olgtimii:
Aralik -30°Cila 100°C (-22°F ila199°F (°F igin Gst limit ekran
tarafindan sinirlandirilmistir))
Cozilme 0,01°C (0,01°F)
Dogruluk 25°C'de, + 0,5°C (+ 0,9°F); Diger Aralik + 0,8°C
(+1,5F)
Nem Ol¢timii:
Aralik %0 ila %100 BN
Cozilme %0,01 BN
Dogruluk %= 2 BN (25 °C'de, % 20-80 BN), %=+ 2,5 BN
(diger aralik)
Tepki Stiresi 30 saniye
Calima Sicakhg 0°Cila 40°C (32°F ila 104°F)
Gli¢ Kaynagi 9V Pil, NEDA 1604, IEC 6F22 veya 6LR61
Agirhik 0,44 Ibs (200 g)
Boyut 8,86"x 1,77" x 1,34"(225 x 45 x 34 mm)
Standart Ekipman

RIDGID® micro HM-100 Sicaklik Nem Olcer asagidaki 6gelerle birlikte gelir:
+ micro HM-100 Sicaklik Nem Olger
+ Kullanma Kilavuzu ve Talimat CD'si
- Tasima Cantasi

Uyari
Etiketi

Sekil 1 - micro HM-100 Sicaklik Nem Olger Sekil 2 - micro HM-100
Sicaklik Nem
Olcer'in Arka
Kismi
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Kumandalar

1. Nem / Sicaklik Sensori Probu

2.LCD Ekran

3. MAX/MIN Digmesi

4.°C, °F, Ciy Noktasi, WBT Se¢gme Dugmesi
5. Gli¢ ACIK/KAPALI Digmesi

6. Hold/Backlight Diigmesi

Sekil 3 - micro LM-100 Sicaklik Nem Olger

Simgeler
Ekran Simgeleri

Namives: | ‘Smgeler | Agklama
1 — Bagil Nem Degeri Ekrani.
2 HOLD Veri Tutma aktif.
3 REL Kullanilmaz.
4 MAX Maksimum Olciim Araligi.
5 MIN Minimum Ol¢iim Araligi.
6 %BN Bagil Nem Semboli.
7 °Cve°F Sicaklik Modu (Santigrat Derece, Fahrenhayt Derece).
8 Ciy Noktasi Ciy Noktasi Sicaklik Modu
9 Yas Sicaklik Yas Sicaklik Sicaklik Modu
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Simge Ekrandaki
Numarasi Simgeler bl
10 Sicaklik Degeri Ekrani
1 @ Otomatik Kapatma Aktif.
12 .))» Kullanilmaz
13 Diisiik Pil.
— oL Aralik Uzeri Durumu
Resim 4 - Ekran Simgeleri
Uriin Uzerindeki Simgeler
Avrupa Birligi direktiflerine 2y | 9VPil Sembolii
C E uygundur
Elektrikli cihazlari ev atiklari ile
birlikte atmayin!
—_—

FIILTIT Bu ekipman sicaklik ve nem &lcimleri yapmak icin kullanilir. Uygun olmayan
kullanim veya hatali uygulama hatali veya dogru olmayan 6l¢timlere neden olabilir. Kosul-
lara gére uygun 6lgiim yonteminin segilmesi kullanicinin sorumlulugundadir.

FCC Aciklamasi

Bu cihaz test edilmis ve FCC Kurallarinin 15. b6lim cercevesinde B Sinifi dijital cihaz limit-
lerine uygun bulunmustur Bu limitler bir yerlesim alaninda zararli parazitlere karsi makul
bir koruma saglamak tizere tasarlanmiglardir.

Bu cihaz, radyo frekans enerijisi tretir, kullanir ve yayabilir, eger talimatlara uygun olarak
kurulup kullanilmaz ise telsiz iletisimlerde zararli parazitlere neden olabilir.

Bununla birlikte belli bir kurulum sonrasinda parazitlenmenin ortaya ¢ikmayacagina dair
bir garanti yoktur.

Eger bu cihaz, cihazi acip kapatarak tespit edilebilir sekilde radyo ve televizyon aliminda
zararli parazitlenmelere neden olursa kullanicinin parazitlenmeleri diizeltebilmek igin asa-
gidaki 6nlemlerden bir veya daha fazlasini denemesi 6nerilir:

+ Alici anteni tekrar yonlendirin ya da yerlestirin.
« Cihaz ve alici arasindaki mesafeyi arttirin.
+ Yardim icin saticiya ya da tecriibeli bir radyo/TV teknisyenine danisin.

Elektromanyetik Uyumluluk (EMC)

Elektromanyetik uyumluluk terimi, elektromanyetik yayilma ve elektrostatik bosalmalarin
bulundugu ortamlarda ve diger ekipmanlarda elektromanyetik parazite neden olmadan
rlinlin, sorunsuz olarak ¢alismasi anlamina gelir.

FIIET7 RIDGID® micro HM-100 Sicaklik Nem Olcer tiim gecerli EMC standartlarina
uyumludur. Ancak diger cihazlarda parazite neden olma ihtimali 6nlenemez.
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Pilin Degistirilmesi/Takilmasi

RIDGID® micro HM-100 Sicaklik Nem
Olger pil takili olmadan gelir: Gosterge
ekraninda dusik pil [ =] 1 simgesi
goriinduginde pili degdistirin. Olgerin
disuk pille calistirimasi yanlis deger-
lere sebebiyet verebilir. Pil akmalarini
onlemek icin uzun sireli saklamadan
once pili cikarin.

1. Cihazi KAPATIN.

2. Pil yuvasi kapak vidasini gevset-
mek ve kapagi ¢ikarmak igin bir
yilldiz tornavida kullanin. Mevcut
pili cikartin (Bkz. Resim 5).

Sekil 5 - Pilin Degistirilmesi

3. Pil bélmesinde gosterilen dogru kutup yénine dikkat ederek 9V alkalin pil (NEDA

1604, IEC 6F22 veya 6LR61) takin.

4. Pil bolmesi kapagini gtivenli bir sekilde takin. Pil kapagi diizgiin kapatiimadan calistirmayin.

Calisma Oncesi Kontrol

Her kullanimdan 6nce aletinizi inceleyin ve yaralanma tehlikesini veya hatah 6l-
ciim olasihigini azaltmak icin tiim sorunlarini giderin.

1. Cihazin kapali oldugundan emin olun.

2. Ekipmanin iizerindeki tiim yagi, gres yagini veya tozu temizleyin. incelemede ve aletin
elinizden kaymasini énlemede yardimci olur.

3. Aleti kontrol edin.

« Kirik, eksik, yanlis yerlestirilmis veya yanlis baglanmis olup olmadigini ve normal ve
glivenli kullanimi engelleyebilecek her tirli durumu kontrol edin.

« Pil bélmesi kapaginin diizgiin sekilde kapatildigindan emin olun.

- Isaretlerin ve uyari etiketinin varligini, saglam ilistirildigini ve okunur oldugunu kont-

rol edin.

inceleme sirasinda herhangi bir sorun tespit edildigi takdirde, ekipman gerektigi gibi tamir

edilene kadar aleti kullanmayin.

4. Olcerin calistigini dogrulayin (Calistirma Talimatlarini izleyerek)
« Aleti ACIN ve Diisiik Pil simgesinin YANMADIGINI dogrulayin.

« Bilinen bir sicaklik degerini 6lgiin.

5. Normal sekilde calismiyorsa &lceri kullanmayin. Stiphe halinde Slgeri servise gonderin.
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Hazirlama ve Calistirma

Yaralanma tehlikesini veya hatali Slciim olasiligini azaltmak icin micro HM-100 Si-
caklik Nem Olgeri bu prosediirlere gore hazirlayin ve calistirin.

1. Giivenlik bolimiinde belirtildigi sekilde uygun bir calisma alani kontrolii yapin.

2. Yapilacak olan calismayi inceleyin ve uygulamaya yonelik dogru ekipmana sahip oldu-
gunuzu onaylayin. Aralik, dogruluk ve diger bilgiler icin Ozellikler bdlimiine bakin.

3. Kullanilan tim ekipmani diizgiin sekilde kontrol ettiginizden emin olun.

4. Olger okumalarinin dengelenmesine izin verin. Bir ekstrem sicaklik/nem durumundan
digerine gecerken, 6lcerin dengelenmesini bekleyin.

5. Ol¢iim sirasinda “OL” gériiniirse, deger sectiginiz araligi asmis demektir. Olclime de-
vam etmeyin, daha ytiksek aralikl bir ekipmana gegin.

6. Kullanimda degilken &lceri her zaman KAPATIN. 15 dakika boyunca kullaniimadiginda
olger otomatik olarak KAPANACAKTIR.

Diigmeler/Calisma

ON/OFF Diigmesi

Uniteyi agmak ve kapatmak icin ON/OFF diigmesine basin.
°F, °C, WBT, Ciy Noktasi Diigmesi %

Normal Sicaklik, Yas Sicaklik ve Ciy Nokta sicakligi °F ve °C
degerlerini segmek icin °F, °C, WBT, Ciy Noktasi Diigmesine
basin.

i
. Sekil 6 - Olger Degerleri
Ciy Noktasi Olgiimii: Ciy Noktasi olcimini se¢mek igin,

alt sagda Ciy Noktasi (°F veya °C) gértinene dek °F, °C, WBT, Ciy Noktasi Diigmesine basin.
Ciy Noktasi sicakligi degeri, 6lcilir ve ekranda gosterilir.

Yas Sicaklik Olgiimii: Yas Sicaklik dlciimiini secmek icin, alt sagda Yas Sicaklik (°F veya °C)
goriinene dek °F, °C, WBT, Ciy Noktasi Digmesine basin. Yas Sicaklik 6l¢tiltr ve goriintalenir.

Sicaklik Olgiimii: Sicaklik 6lgtimiinii segmek icin, alt sagda °C veya °F gériinene dek °F, °C,
WBT, Ciy Noktasi Diigmesine basin. Normal sicaklik degeri ekranda goriintiilenir.
MAX/MIN Diigmesi §

MAX/MIN diigmesi sadece nem ve secili parametrenin en yiiksek ve en disiik degerlerini
olgmek igin kullanilir.

1. MAX/MIN diigmesine bir kez basin, ekranda MAX gériinir. Olcer ekranda sadece mak-
simum nem degerini ve secilen parametrenin maksimum degerini gosterir.

2. MAX/MIN diigmesine tekrar basin, ekranda MIN gériinir. Olcer ekranda sadece en dii-
stik nem degerini ve secilen parametrenin minimum degerini gosterir.

3. MAX/MIN modundan ¢ikmak icin, diigmeye basin ve 2 saniye basili tutun.

Hold/Backlight Diigmesi §

Olcer degerlerini dondurmak icin Hold/Cacklight Diigmesine basin; Ekranda degerle birlik-
te HOLD goriinir. HOLD modundan ¢ikmak icin digmeye tekrar basin.

Arka 15191 ACMAK veya KAPATMAK icin Hold/Baklight Diigmesine basin ve saniye 2 saniye basili
tutun.

Otomotik Gii¢ KAPATMA Modu

Olger ekran tizerindeki ( 7) ) tarafindan gosterilen 15 dakika kullanilmama durumunda
Olceri otomatik olarak KAPATAN varsayilan bir ayara sahiptir.
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Gli¢ kapatma fonksiyonunu devre disi birakmak icin tiniteyi ACARKEN Hold/Backlight DiGg-
mesine basili tutun. Sembol ekran kaybolur ve bu otomatik gii¢c kapatmanin devre disi
oldugunu gosterir.

Olger KAPATILIP tekrar ACLDIGINDA otomatik giig kapatma moduna geri déner.

Temizleme
« Sicaklik Nem 6lceri suya batirmayin. Tozlari nemli ve yumusak bir bezle silerek temizle-
yin. Asindirici temizlik maddelerini veya soltisyonlarini kullanmayin. Goriintiileme ekra-
nini kuru bir bezle yavasca temizleyin. Cok sert bir sekilde ovalamaktan kaginin.

Saklama

RIDGID® micro HM-100 Sicaklik Nem &lcer -10°C (14°F) ve 60°C (140°F) ve %15 ve%85 BN
nem arasinda kuru ve glvenli bir alanda saklanmalidir.

Olgeri, cocuklarin ve aleti kullanma deneyimi olmayan kisilerin erisemeyecegi kilitli bir yer-
de saklayin.

Pil akmalarini 6nlemek icin uzun sureli depolamadan veya nakletmeden 6nce pili gikarin.

Alet sert darbelere, nem ve 1slaklhida, kir ve toza, asirn ytiksek ve duistik sicakliklara ve kimya-
sal ¢ozeltilere ve bugulara karsi korunmalidir.

Servis ve Tamir

A UYARI

Hatali bakim veya onarim (veya kalibrasyon) micro HM-100 Sicaklik Nem Olger'in
giivenli sekilde calismasini nleyebilir.

Olgerin bakim ve onarimi (veya kalibrasyonu) bir RIDGID Bagimsiz Yetkili Servis Merkezi ta-
rafindan yapilmalidir.

Size en yakin RIDGID Servis Merkezi veya onarim ya da kalibrasyon ile ilgili bilgi almak igin:
+ Bulundugunuz bélgedeki RIDGID dagiticisi ile iletisim kurun.

« Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim bilgilerine erismek i¢cin www.RIDGID.com veya
www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin.

+ RIDGID Teknik Servis Departmant ile iletisim kurmak icin rtctechservices@emerson.com
adresine yazin veya ABD ve Kanada'da (800) 519-3456 numarali telefonu arayin.

Elden Cikarma

RIDGID® micro HM-100 Sicaklik Nem Olcer degerli malzemeler icerir ve geri déniistiiriile-
bilir. Bulundugunuz bélgede geri dontisim konusunda uzmanlasmis sirketler bulunabilir.
Parcalar gegerli diizenlemelere gére elden cikarin. Daha fazla bilgi igin yerel yetkili atik
yonetimi birimi ile iletisim kurun.
AB Ulkeleri icin: Elektrikli cihazlar ev atiklari ile birlikte atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar icin Avrupa Yonergesi 2002/96/EC ve yerel
mevzuata uygulanmasina gore, kullanilamayacak durumdaki elektrikli cihazlar
ayri olarak toplanmali ve gevreye zarar vermeyecek sekilde elden cikariimalidir.

Pillerin Elden Cikarilmasi
AB tilkeleri igin: Arizali veya kullanilmis piller 2006/66/EEC yonergesine goére geri doniis-
trdlmelidir.
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Sorun Giderme

| BELIRTi MUHTEMEL SEBEP codzim
Olcer diizgiin calis- Pil bitiyor. Pili degistirin.
miyor.

Olcer kalibre edilmeli.

Uniteyi kalibrasyon icin
RIDGID Bagimsiz Yetkili Servis
Merkezi'ne génderin.

Alet acilmiyor.

Pilin 6mri dolmus.

Pili degistirin.

Unite yiiksek veya
diisiik degerleri
gosteriyor.

Sensor hala sicaklik
veya nem'e gegmek icin
ayarlaniyor.

Sensorin dengelenmesi
icin yeterli stire (30 Sn)
bekleyin.
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Manufacturer:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
USA.

Authorized Representative:
RIDGETOOL EUROPE N.V.
Research Park, Haasrode

B-3001 Leuven

Belgium

CE Conformity

This instrument complies with the European Council Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC using the following
standards: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformité CE

Cetinstrument est conforme a la Directive du Conseil européen relative a la compatibilité électromagnétique 2004/108/CE sur la
base des normes suivantes : EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE

Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE del Consejo Europeo mediante las
siguientes normas: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-Konformitat

Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie iiber elektromagnetische Kompatibilitat 2004/108/EG unter Anwendung folgen-
der Normen: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

EG-conformiteit

Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-compatibiliteitsrichtlijn van de Europese Raad, die gebaseerd is op de vol-
gende normen: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformita CE

Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilita Elettromagnetica 2004/108/EC del Consiglio Europeo descritta dalle
seguenti normative: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidade CE

Este instrumento estd em conformidade com a Directiva de Compatibilidade Electromagnética do 2004/108/CE Conselho Eu-
ropeu utilizando as normas sequintes: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-mérkning

Det har instrumentet uppfyller det europeiska direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet enligt foljande standarder: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-overensstemmelse

Dette instrument overholder Det Europaeiske Rads direktiv 2004/108/EF om elektromagnetisk kompatibilitet med folgende
standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-samsvar

Dette instrumentet er i samsvar med Europaradets direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EC som retter seg
etter folgende standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-vastaavuus

Tamé laite on sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskevan Euroopan yhteison direktiivin 2004/108/EC mukainen kéyttden
seuraavia standardeja: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Zgodnosc z dyrektywami Unii Europejskiej

Ten przyrzad spetnia wymagania Dyrektywy Zgodnosci Elektromagnetycznej Komisji Europejskiej 2004/108/EC, zgodnie z
nastepujacymi normami: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Shoda CE

Tento pFistroj vyhovuje Smérnici Rady Evropy o elektromagnetické kompatibilité 2004/108/EC a odpovidé témto normam: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Oznacenie zhody CE

Tento néstroj je v stlade s ustanoveniami Smernice 2004/108/ES Eurdpskej rady o elektromagnetickej kompatibilite s pouzitim
tychto noriem: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
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Conformitate CE

Acest aparat se conformeaza Directivei Consiliului European privind compatibilitatea electromagnetica 2004/108/EC utilizand
urmatoarele standarde: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE konform

Ez a miiszer megfelel az Eurdpai Tandcs Elektromagneses kompatibilitasi direktivdja 2004/108/EC aldbbi szabvanyainak: EN
61326-1:2006 és EN 61326-2-1:2006.

AAwon cuppoéppwong CE

H mapovoa ouokeun ouppoppwvetat e ™y 08nyia 2004/108/EK tou Eupwniaikod ZupBouliou mepi HhektpopayvnTiki¢ ZupBatotntag
0Upwva e Tamapakdte mpotuma: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE sukladnost

Ovaj instrument sukladan je dokumentu ‘European Council Electromagnetic Compatibility Directive’ uz primjenu slijedecih
normi: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

0Oznaka skladnosti CE

Tainstrument je skladen z doloili Direktive Evropskega sveta za elektromagnetno zdruZljivost 2004/108/ES po naslednjih stan-
dardih: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE usaglasenost

Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog saveta o elektromagnetnoj uskladenosti 2004/108/EC preko sledecih
standarda: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CootBetcTBue Tpe6oBaHuam Espocotosa (CE)

HacToswuuii npuop cootBeTcTByeT TpeGoBaHIAM N 3neKTpoMaruTHoit coBmectumoctin 2004/108/EC [upexTubi Esponeiickoro
Coto3a C npuMeHeHmem cneayloLuvix cTanaaptos: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE Uygunlugu

Bu cihaz, asagidaki standartlart kullanan Avrupa Konseyi Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi 2004/108/EC ile uyumludur: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
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